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] Niverfis & fingulis notum: te ftatumá; facimus, qua- 


„liter Nos, ut fit notus in Judæa DEUS, prout pro 
falute omnium in Carne mortalitatis apparuit, atque 
ut illuminentur, qui in tenebris & in umbra mortis 
fedent, Gens perfida Hebrzorum audiat Apoftolica 
verba oris, quz ut etiam Fidelibus legi poflint, fer- 
mones: fub titulo” SwiezZo na oświecenie Narodu Nie- 
wiernego, &'c.typo mandandi facultatem dedimus. Ia 
quorum fidem &c. Datum Leopoli Die 22. Menfis 
Aprilis 1746. 
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Do Ducbeowrieuffwa, 


m. Récda w Chryftulie Naymilfi: 
Ew] Szrzodek Zbawienia wiecznego 
g £3 potrzebny każdemu ieft, ( iáko 
o Wam wiadomo) wierzyć; ze JE- 
ZUS Nózareńfki ieft Metlyafz albo Chry- 
ftus przyobiecany w Prawie Starozákon- 
nym, y prawdziwy Boga Syn żywego. 
Jako fam Zbawiciel wyraził doftatecznie 
Joannis 17. v. 3. Hec eff autem Vita æterna, 

ut cognofcant Te Deum verum, £3 quem qmififi 

Jefum Chriftum: y kto w niego nie uwierzy, 

zbawion być nie może, śle w grzechu u- 

mierać mufi. Co la$niey Nauczyciel Jezus 

[zukáiacy y prágnacy zywota naízego, Prá- 

(f1) wda 
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wda nieomylná, wyraził, y potwierdził, 
Joannis. 8. v.24.. Si mon credideritts; quia ego 
fum, moriemini in peccato-veffro; to ieft: jako 
tłumaczy: fokžus, Maldonatus, y inni.. Jeżeli 
nie uwierzycie, bydz mnie: Synem Boga, 
y prawdziwym: przez. Prorokow obieca- 
nymChryftufem;źycieutraciciewieczne w 
tym grzechu; y ztąd błogofławionym Pio- 
trá nazwał; Beatuses Simon Bar jona, że uwie- 
rzył, uznałbydź Synem Bożym Chryltufa, 
du es Cbrifłus Filius Dei vivi:. Niemáfz albc- 
wiem innegolmienia,w Ktorý mbyšmy mie- 
li zbawić Dufze Nálze; Non eff aliud nomen 
datum: bominibus, in.quo oporteat Nos [alvos fi- 
eri. Actor: Cap: a. A ponieważ w Diecezyi 
Nálzey Luckiey: y Brzefkiey naywiecey 
fiętakich namnożyło w Miaftach y Miafte- 
czkách, nawet y po Wfiśch, ktorzy nie 
wierzą w Chryftufá Zbawiciel Nalzego; 

powo- 
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powołanym nám in muniferium . Aposfo 
lat, myśleć potrzeba, abyśmy tym, qui 
in temebrh, S in umbra mortis fedent, 
dali dobre światło otym. Starśymyfz fie 
tedy, abyśmy iako Piotr S. Epistola 1. Cap: 
3. 9. 15, MOWI, byli parari ad fatufaclionem 
omni pofcentivor, rationem de ea, que in Vo- 
bis eff, fide. Chryftus JEZUS ukrzyżowany 
Zbawiciel naíz left uzydow zgorízeniem, 
u Narodow glupítwo, iáko Apoftoł mo- 
wi 1. Corinth: Chriffum Crucifixum. Judets 
efe Jcandalum, Gentibus autem frultitiam; A 
to przez #0, że zaniedbawy wámy z powo- 
łania nálzego niewiernym, niewiadomym, 
daćdowody zProrokowziako potrzebaby- 
ło aby ucierpiał Chry ftus, y tak wftąpił do 
chwały fwoiey; Nonne oportut Christum 
pati, t9 ita intrare in gloriam fuam. — lenoti 
nulla cupido. Zadác me mogą Wiary Ná- 
(2) izey 
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fżey práwdziwey. niewierni, á dopieroz 
przyiac ia; bez poznania y wyrożumienia 
z Dowodow, że left ta A nie inna jedna. 
Omnis qui credit ,, debet: evidenter: difcernere, 
credibihtaten Myfleriorum; S ea videre, fub 
ratione:credibilis, non entm crederet, nifi vide- 
ret ; credenda, vel propter evidentiam fighorum, 
vel propter, aliud ejusmodi; mowi Tomafz S: 
2.2. Queflione ama. Art: 4: Glupiego by to 
bylo y lekkomyslnego dać wiarę prętko, 
nie widząc zadnego znaku podobienítwá 
do wiary. Quicitocredii, levis eff corde. Jako ná 
powieść iedne wierzyć,że. wody, obrociły 
ie w wino, álbo że woły ftały fie mowia- 
ce, byłaby rzécz  lekkomyślności, czego 
nigdy nie bylo y.podobieńitwa do tego 
nie málz yświadećtwa. Tak wzáiemnie, 
że BOG itat fie Człowiekiem; -czego nie 
bylo nigdy, uzebá niewiernym do uwie- 

rzenia 
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rzenia przełożyć ták: swiadectwa Proro- 
kow, znaki y- przyczyny, lub podobień: 
ftwa Wizechmocności Bcfkiey. y miłości 
ku nam. | 

Y. dla tego nákazalismy zaraz zá pier: 
wízym z dyfpozycyi: Bofkieý obieciem 
Rzadow Diecezyi w Roku 1741, Kazania, 
albo Dyfkurfa, konferencye miewać znie- 
wiernymi, ážeby náfze Pafterfkie uftawy 
były utwierdzone powagą Náywyzízey 
Zwierzchności Kościoła Bożego, kazališ- 
my wydrukować Konftytucyą GRZEGO- 
RZA XIII. dla nieomylnego fkrupułu z 
niepoftulzenítwá w tey mierze Naywyż- 
fzemu Pafterzowi; Opifaliśmy fpofob Ka-- 
zań albo konterencyi z niewiernymi, aby 
po fkończonym Kazániu, ieźliby: niekto- 
rzy zniewierńych mieli coz contra, te Ob- 
lekcye ná Piśmie Kaznodzieiom podali, £$ 

"M 
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án modestia rezolucyi na przyfzlym Káza- 
niu fuchali. Jle kledy rzecz niepodobná 
mieć w pamięci Kaznodžielom wízyttkie 
Texty Pifma S. ktore iakim fenfem tłuma- 
czą ták nafi SS. Oycowie, iako tež y Tal- 
ymudifie, czalu ná to potrzeba y przygoto- 
wánia; Paratos nos effe debere, ad reddendam 
rationem ejus, qua: in nobis est, fidei. Ze zaś 
nie kaźdyzWós Bracia náymilli możemieć 
Biblią y Küegi, iakośmy przy Wizytach 
fie napatrzyli, eo #otivo © amore, falutis a- 
mmarum, wydalemy in lucem ták náfze w 
fzkołach Zydowfkich Dyfkuefa, albo Ká- 
zania, non fine fručtu animarum, auxiliante 
gratia DEI odpráwione, iako tez kommu- 
nikowáne nam, Jaśnie Wielmoznego]mCi 
X. ANIONIEGO DĘBOWSKIEGO BI. 
SKUP A Plockiego,Meza według fercaBo- 
Zego, nieśmiertelney pracy Apoftolfkie 
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Reflexye, auró notanda argumenta, Ad- 


ventus Mefie Chrifti Domini, y innych Ta- 
iemnic Wiary Chrześciańfkiey Katoli- 
ckiey, abyście one czytaiąc pożytek fprá- 
wowáli w Dufzach wam: powierzonych, 
ztąd fuegerente predicaturu Vobis Spiritu San- 
clo Lumen ad revelationem Gentium: 

Przeto Brácia: naymilfi,. profze Wás 
przez miłofierdzie BOGA, ktory ciało 
wziąwfzy: ná fiebie,. ftał fię Patterzem ná- 
fzym, €5 animam: pofuit pro-Ovibua fuis. Sta- 
ráycie fie, abyście powołaniu Wafzemu 
zadofyć czynili: Sażagite ut certam vocatio- 
nem veflram t$. eleélionem: faciatis; Zba- 
wiennie nas napomina Naywyzízy Apo- 
ftoł Piotr, 2.. Perri p. Bądźcie światem, o- 
$wieceniem, slepota niedowiarftwa zará- 
żonym; bądźcie biegłemi w drodze wie- 
czności, Przewodnikámi bladzacým. 57 
enim 
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enim cecus ceco ductorem fe prabet, ambo in | 
foveam cadunt. .Coráz Wiecey á wiecey 
fatagite, chciwie fzukáycie |fpofobow do 
pozyfkánia Dufz ludzkich, myślcie ofku- 
tecznych lekarftwach, do uleczenia zará- 
zy y trądu niedowiarftwá, z ktorym ta- 
kowych lim Chryftus odfyła do nás: Fre 
offendite Vos Sacerdotibus. Bądźcie umieie- 
enemi, albowiem według Bernárda S. Ser- 
mone 49. m Cantica. Jmporiabils absý: fci- | | 
entia zelus efl, mniey fkuteczná żarliwość 
by, była. nafza bez umieiętności, jako ten- 
że mowi S. Bernard: Zelus absó; fcientia 
minus efficax, minisý: utilis invenitur, pk- 
rumą, autem invalide fumitur. Úwážay- 
my co mowi Apoftol ad Timote 4. at- 
zende Doctrine, bác enim $3 te ipfum falvabis, 
© quite audiunt. 

bądźcie Pafterzami prawdziwemi, 

nie 
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nie naiemnikami w {enlie S. GRZEGORZA 


Wielkiego; Mercenarius quippe ef, qui lucra 
animarum NOH querit, terrenis commodis in- 
biat, temporalibüs lucris pafcitur, impenfa læ- 
tatur. Niech fie wydale w Wás ten fer- € 
vor; Jeżeli kochacie Bogá; ciągniciefz 
wizyfikich do miłości lego, Jeżeli kocha- 
cie Ciało Chryftufowe, to left, iedność 
Kościoła Bożego; prowádžcieíz wfzyít- 
kich do tey Owczarnie, do iedności zKo- 
ściołem, iáko nas Swięty Auguftyn zá- 
checa in Pfalmum 33: Magnifcate Dominum 
mecum, piízac: fit in Vobis iffe fervor; Si ama- 
čis DEUM, rapite omnes ad amorem DEL 
ft à Vobis amatur Corpus Christi, id eftunitas 
Ecclefie; rapite quos poteffis, docendo, bortando, 
portando, regendo, difputando, rationem redden- 
do cum manfvetudine. Nie fzukaycie ná tym 
świecie doczefney záplaty, fit merces ve- 
(82) fra 
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firacopiofa inCehsáža džcie nasladowcami Pa- 
wlamowiacego do nas: E/fore imitatores Chri- 
fi, ficut © ego; niczaś bardziey nie czyni nás 
naśladowcami Chryftufa, láko pilne íta- 
ranie o pomnożenie Wiary y zbawienie 
Dulz, Nibil enim mos potefl adeo Imitatores 
Chrifli facere, ut proximorum cura, mowi S. 
Chryzottom Zormilià 3. in 1. ad Corinthios. 
Bądźcie naśladowcami wízyftkich Apo- 
ftołów, ktorych in omnem Terram exivit 
fonus, 6 in fines Orbis terre verba corum; Niech 
glofy Walze nauczáiace przenikaią nic- 
tylko fercá wiernych, ale tez y niewier- 
nych, śm omnem terram, to ie(t: niech echo 
nauki Wáfzey nie tylko po Kościołach, 
ale tez, y po Buznicach obiia fie; niech 
przez Was wfzelkie Ciało, odbierze zba- 
wienie ; Údeat omnis Caro falutave DEI, €5 
cozm fear, quia non eft alius nifi DEUS noffer, 


Z.ba- 
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Zbawiciel náz Chryitus JEZUS, przez 
ktorego, Z ktorym, y w ktorym żyć ma- 
my wizyfcy ná wieki. Tą żarliwością y 
fwoie Lufze z grzechu oczyściemy, y 
fzacunek ich ná fadzie oftatnim wielki ú- 
znamy; Oczym nás upewnia Swięty 
Chryzoftom Oratione 5. de Adventu, ad 
Judeos. Una anima, quam lucrati fueri- 
mus; potegi innumerabilium peccatorum 
pondus abolore, animaeý, uofire pretium 
in extremo Fudicii die fieri; ktorego 
fzczęścia (fobie y wam życzę. 
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BISKUP Łucki, BRzESsKi. 


PRZEMOWA PASTERSKA 
Do Žydow. 


TSA Omaga Bog Panowie lzraelitoaie, 
x 27 Pokolenie Judy, Ludu niegdy od 
Stal Boga wybrdnego, Ludu ukochanego, 
i Potomkowie. Pomaga Bog. Poma- 
gał wam Pan BOG, kiedy was wywiodł z Zie- 
mi Eg ypfkiey z Domu niewoli; gdy was przez 
czerwone Morze Jucha po dnie przechodzacych 
noga przeprowódził, Nieprzyráciol zá wami 
taż [ama droga goniacych, zátopil. ` 
Pomagał wam Pan BOG, gdy was ná 
Pufzczy Manna rożnych Potrów [maki w fò- 
bie maiaca doflatecznie karmil, gdy wam od 
praz 
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 upragnienia konáiacym żywa z fkaly wytoczył 
vede, gdy ná was przez Czterdzieści Lat ie- 
due zawfze obuwia y iedne odzienie maiacych, 
żadnego nie dostatku nie dopuscil, ale was od 
wjfzelkiey przy codzienney prácy ochronił fKa- 
zitelnosťi, 

Pomagal wam Pan BOG, Kiedy nad 
wfzyfkiemi nieprzyiaciołami wa[zemi, amia- 
nowicie nad Filiftynómi y Goliatem [Lane dal 
zwyciefłwo; kiedy Ziemię miodem y Miikiem 
plynaca dal wam pofieść Dziedzićlwem, kiedy 
Krolow tak zacnych y znázenych z wafzego dal 
wam Pokolenia. 

Dopomagał wam do wyfławienia Kościoła 
Salomonowego tak wfpauialezo. " Dopomagał 
wam, po zburzeniu tegolz kościoła y caley Fe- 
rozalimy do wyfawienia czyli reparowónia tey- 
że światnicy Pańfkiey y calego tegofa Miasta 
Swietego, 


ha 
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Dopomagał wam, do 1177 Iryumfow zá 


czafow wielkich Wodzow wafzych Macbabey- 
Jkicb; y závfze ná wafznarod fobie ulubiony nie- 
zliczone wylewal tajk y Dobrodzieyfiw boyne 
źrzodia. 
Gdziefz fie to podziało? dla czego to kocha- 
nie w ták ciezkie obrocilo fie nienawidzenie? 
„O moy Bože! deklarowaleś [ie temu národo- 
- Ego ero illi in Patrem, & ille erit mihi 
In in Filitm. E bey ! nie mafż famopalnych o dr: 
niemafz Kościoła, memafz Krolow: niemafz 
Wodza: uiemafz Proroka ták dawno: niemafz 
wiáfnego koncika. | 
Dlaczegofz to? w co fie to d obrociło, 
co przez tyle wiekow było y trwdło ? 
Ja ztego Prówa: Będziefz kochał Boga 
y blizi niego twego iako fiebie famego: z 
Powinności moiey Pafłet JKtey, ktora mi 1 eh da- 
na y zlecona od Boga y od Namieśnika i ná 
zie- 


a 
zA 
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Ziemi widomego, a Chrzescianfkie- 
go Kaplána, mac pieczolowante y politowo- 
nie ták nad wiernemi, iako y nád niewiernemi, 
tak nad pofiufznemi, iáko y nad niepoflufznemi 
w Gránicach Owezarni moiey toffaacemi, ták 
w zgromadzeniu wiernych bedacemi, y zá Wia- 
ra Swieta idacemi, iáko y nad blednemu Qwie- 
czkami po Ściefzkach niedowiarfitwa cbodzace- 
mi; Á ieżeli fre godzi fzczerze mowić; wyzna- 
ie, ž náturálney moiey do politowania /klonno- 
sci y zniezmyśloncy życzliwości, Moi kochani 
Panowie, gdy was widze tók zácnych w dy- 
Jkurfach, dofKonalych w bandlu, „okolo Towó- 
row przezornych, y w każdym luteve[fre do- 
czefnym dowcipnych: ferdecznie ubolewam nad 
teraźnieyfzym wafzym w tym życiu wzgardze- 
niem tak niezmiernym, że teraz miedzy podca- 
czciwemi Ludźmi u wfzyfikich Národow nie 
tylko Chrześciań/kich, ale też Poganfkich, iest 
wiek- 


kie. 
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mi 
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aviek[za infamia czyli me[lawá, bydź żydem, 


aniżeli złodzieiem; álbo y wiekfzym  Lotrem. 
Ale to iefi [zkoda nie odzalowana, y tonóybar- 
ziey ferce moie trápi, že ieflešcie wbardzo bli- 
fkim niebejpieczeńśtwie wiecznego zatrócenia; 


Ach! Bože uchoway was od tego offatniceo yna 


wieki wiekow niefkonczonego niefzcześcią, 

0! Boże/ ledyná Dobroci, Boże litości- 
wy. dopomagałeś Przodkom tych niebożatek, tu 
zgromadzonych: y terázže im dopomoż do po- 
recia, dla czego ten Lud ták niegdyś ukochany 
ieff teráz ták opufzcziony y wzgardźony, á ie- 
żeli fie nie obaczy, bedzie fkazany ná wieczne 
karónia. Dopomoż y mnie, o Bože moy, do o- 
powiedzenia prówdy dofkonále: bo bez fwoiey 
łó/Ki, iako y iednego człowiek nie może uczynić 
zbawiennego wefichnienia, ták y la bez Twoiey 
ofoblrwfzey pomocy nie zgodny ieffem do opowia- 
dania pożytecznego zbawieniu Dufz, ktore Ty 


(43) do 
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do Nieba prowódzijz przez uznónie prówdy. 
Weśichnicie wfzyjcy ták do Paná Boga. a na- | 
bożnie y pilnie pofłuchaycie. p 

BOG Abrahamow, BOG lzáakow, BOG i 

Fakobow, BOG, ktory iff ráka ifinošć, że ley | d 
Wjeechmocuosci y w/zyfikich niejkończonychy | g 
nigdy nieprzeliczonych dofkonátošci, nietylko | r 

gzyk wymotwić, ále y rozum ták Ludzki iáko | q 

sy Anielýki náydofkonalfey,doffateczniepotatnie | d 

może. ale chyba Ty fam o moy niefkończony Bo- j 


że Twoim niefkonczonym rozumem Ciebie nie- 


E 
Jkończonego ták poymulefz, iók iefieś fam w To- l 
bie. Ten, mowie, BOG chot zifłności fwoiey, | a 
mocy, władzy, y zatirybutow, czyli wlafnošci f 
wjfzyfikich fwoich niepoietych nieogarniony seff; d 
iednákze z Dobroci fwoiey niefkończoney, nie- 7 
chciał tylko fam bydź w fobie. ti 
Panowie moi: w tym Punkcie profze, y f 
przefirztgam, abyście wójzeć pamietali, nie 


203) (44) (663 

čylko ex modo loquendi, żośe/?, zfpofobu moż 
wienia Moyžefzowera y wa[zych zuláfzoza das 
wnych Róbinow, iáko fie niżey pokaże: iż wiele 
rzeczy mowi fie o Panu BOGU, tylko podu- 
dzku mowiac, dla nafzego zrozumienia. 1 tak 
gdy fie mowi: nie mogł BOG: umyśli Bog; u- 
rádo'wal fie Bog; żałował Bog: Poenituit eum, 
quód hominem feciffet in terra: X tactus 
dolore Cordis intrinfecus: Genef; Cap: 6. 
T gdy fie podobne wymawiaia terminy y flowa, 
wfzyśiko fie to wyraža dla fzczegulnego porecia 
ludzkiego záwfe nie dofkonálego. Bo Bog [am 
w fobie tefl ani gniewem; ani żalem; ani nig- 
Jláwa, zwzgardy náfzey od nas mu wyrza- 
dzoncy pochodzaca, ani ródościa, z Przyfługi 
mu nafzey przydana, áni żadna pafjja wne- 
trzna przemiaiaua, uwodzacy. fie; ále ief 
fam z ficbie dofkondly, y tak wfzyfikicb rzeczy 
maiacy wiadomość, że mu w lego wieczności,w 
(2) se 
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jednym punkcie wjzyjiko ofiagałacym y okra- 
żaiacym , pržefle, teražnieyfe, y przyjsłe 
rzeczy fa, ták ná dioni: yu mu przybywać y 
ubywać do tego niefłworzoney dojkonółości mie 
może, choćby, iak Proffacy mowia, cały Swiat 
plwal ná Niebo, alboufawicznie Boga wielbił, 
albo w tte (i£ obrocił, y ták niczym zoflal, iako 
był przed wfzyjtkich rzeczy fiworzeniem przez 
niefkończona wieczność. | 

Tákimižé y tym (pofobóm mowiac po ludzku, 
wyrażam tos że niechciał BOG bydź tylko Jam 
w fobie; zle umyslil zniektorych fwoich wiafno- 
ści udzielić cokolwiek extra fe mepoliczonym 
rzeczom, ktore wczafie fłworzył, y ktorym ofo- 
blrofie rożne ponódawał dofkonółości, — Mię. 
dzy inßemi fiworzeniami postanowi fhwo- 
rzyć, y fłworzył w Niebie Aniolow, czyli Du- 
chy Niebiejkie, ná Ziemi zaś ludźie;-tókowe 
obiedwie nótury, czyniać naycelniejfše y nóygo- 

dniey/še, 
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duieyfte, miedzy sw/Ayfiiemi rzeczami, Anio- 
lom dal cala nature nieśmiertelna, maiaca 
trzy Potencye; to ief, trzy włafności, Rozum, 
Pamiec, y wola: ále człowiekowi dał tylko 
iednę cześć natury nieśmiertelna, to iest Du- 
fe, z temż pomienionemi wiafnościami: Cia- 
to zaś, to iofl druga cześć dal mu podlegla fka- 
zitelności y Smiertelności, 

Ażow Niebie wiecznó faczeslrwosc, y Beze- 
slrwá wieczność, to iefl, ogladanie ná wieki 
Boga fprawuiace całego Błogoftawieńftwó. fKar- 
by y bogačtwá, darmo wcale dané bydž niepo- 
winno; przeto Bog ták Aniel/kiemu.iakoy ludz- 
kiemu ffvorzeniu dał [pofobnost do dobrego, y 
Jkłonnośćido złego nieod'al, żeby przecie przez 
iákowa utarczke zlego z dobrym, Pa[[yt z rozu- 
mem,nie co Gwałt cierpiac Aniol y człowiek, zá- 
flusyli fobie ná wiekusfła chwale y Bcześlrwość, 


„Anioł widzac. fie bydź bardzo wyfoce dajka- > 
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nálym ná P y posi ifs Bofkie 
f'worzonym; pomyśli tylko" czemuby też y 
sá uie mogł bydź tak dobrym w ficžesliwey wie- 
czności, iako y BOG bež wpelkiey utarczki y 
a flugi náležytey? Porozum'eli to wfyfcy A- 
niolowie; ale nie wfyfcy do tego buntownicžego 
[pilku y do tey konfederacyi pržylaczyli fie, ani 
zezwolili ná te rebellia, Lecz Angelica, iák 
mowia, Locutione fprzeciwil, fte ták głupie 
myslacym, y rácyami tdk ich przezwyciężyii, 
že žli Duchowe złościa ypycha zdieci, pokona- 
ni, woleli zginać y puść ná przepaść wiecžna, 
Á niżeli przyść przez należyte zaflugi do obecna 
Sci wiecžney ták wielkiego BOGA. 

Straceni zas do Piekła, obaczyli ná žiem: 
pierufzych Rodźicow náfych Adama y Ewe: 
Lucyper wodz wfzystkich zlych duchow domy- 
"Mac fie poczal, że to BOG ludži ná to fwo- 
1291, abyofiadali w Niebie owe pufik’ ktore zo» 

. Jfaw ilá 
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ofkie ffawila y fprówila Anielfjka nátura zbuntowá: 
ei) nay w fzatánow obrocozá. Wiec zazdroitcia 
we. | zdiety przeciwko człowiekowi, pałaiacy zaś 
kiy |  złościa przeciwko Bogu y lego świetey Jprdwie- 
A | dliwości, umyślił y człowieka do teyże przy- 
iq | wrest rebellis á przez vebellia zóbrowadźić 
ami | náwieki do piekla, dokad zoftai fam zffracony. 
1728 Dokazał fwego; albowiem w pyche wbił nie- 


upie |  wiafłę, y aimowit w nie, aby fie ffarála, żeby 


żyli, žefšcze wieka Pama była, á meh w Ráru- | 
ad- Eritis ficut Dii. D/a tegof3 nómowił ia, aby | 
sha, z Draewá zákazánego urWalá owoc, ynietylko 
cno- Jama go iadla, ále žeby mm Adamá fwego ynas 
wjsyfikich Potomkow tego nákarmila. Zezwo- 
um | Tii na toy Adam,y tak prześlapił Przykaža- 
we: | mie BofKie, á oráž ták fwoim ióko y naswf8y/2- 
uy | kach dźieci fwoicb Imieniem Boga obrážil. ţa- 
fw | fke tego y miefškanie w Raiu utracił, Sama 


w. | tylko Matka Prówaśiwego Mejyafa, ść ofo- 
Já | bliwym 


19 tem 
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bli tym Priywileiem Bojkim, £oflala wolną 
od tego pofpolitego upadku catey nátury ludźkiey 
z náficnia Adamowego przez nóturólne rodze- 
nie pochodzacey, 

Te Pochwale Prawdziwego Meflyafa, gdy 
fłyfdycie, podobno fie dźiwuiecie y mowicie, že 
tego żadne fiarego. Testamentu Pifimo nienau- 
czd. Ná innych Kázaniach y rozmowach 
zwómi, otym. bedziecie mieli Naukę, ieżeli 
tey beďžiecie potrzebowóli; á teraz tylko tou- 
ważcie, füá może bydź Pifma Swietego w 
Starym Testamencie, że Matka Mefyafzo- 
wa ták przed porodzeniem, ták przy poro- 
dzeniu, tako y po porodženíu miala bydź nie- 
náru[zona Panna ná Wieki czyfła, y. ióko u- 
Wycie w náffeputacycb Kaźdniach poczęła, 

porodźiła Meflyafšá bez Meza, tylko z of0- 
hiwfšego Jporzadzenia Ducha Swietego. Bo 
boc Malženf?vo ieff rzecz poczciwa, y choć 

W nim 


NC AWZ 
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w nim plodzenie dzieci može bydź, bez £r ze- 
chu, iednak że ciagnie zá [oba uczynek pelny 
wielkiey fprofuosci, y wfłydliwości* Prze- 
toż choć Mejflyafz 'przykedł ná świat 
przytać ná fiebie wfzyfikie náfze nedze y mi- 
zerye Zá grzechy náfze; z tym w/zyfikim nie 
cbcial mieć Poczecia fwego nárurálnego, fpro- 
Jo Sci, y wfłydliwości pełnego: ale nádprzy- 
vodzonym fpofobem poczal fie z Ducha Jwe- 
łego, tók to pieknie wyróża Ludovicus Gra- 
natenfis lib: 1. de Oratione, & meditatio- 
ne Die Martis in meditatione fecunda Ve- 
fpertina Tract: 2. De Humane Vite mi- 
feria, £forego Wafi Madrzy Zydowie bardzo 
chętnie czytaia, y naywiecej zmiego oświecenia 


J pobudki do poznónia prówdy doffepusa. Tak 


to mowi pieknie pomieniony nafz, y Światobli- 
wy Doktor: Wyráza ná pomienionym mieyjcu 
prfzať ták o Poczeciu nóturalaym Człowieka, 


(64) 30 [po- 


203) (6) (00 

Y o fpofobie tego Poczecia mizernézo.: Modus 
autem atque artificium, quo hujus mate- 
rie effectus producitur, atque zdificatur, 
ob rei feditatem, nec fcribenda (int, nec 
" admiranda, nec claufis oculis pretereun- 
da. Ne rem tamen nudam & obfcu- 
ram videamus. Si homo fciret, erube- 
fceret, in locis, & rebus, ubi honeftas pu- 
dorem requirit, non poffet majori pu- 
dore, atý, verecundia perfundi, quàm fi 
conceptionis (uz modum intueretur. Id 
tantum dicam. Salvatorem noftrum in 
hunc mundum venille, ut omnes noftras 
milerias, atd; infelicitates In fe fufciperet, 
atá, in omnibus exceptó peccató nobis 
aflimilaretur, tamen In hoc uno Conce- 
ptionis modo, nobis fimilis elle noluit. 
Non reputavit {ê indignum, quod illude- 
retur quod conípucretur, quod omni- 
um 
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o Wwa. 
um hominum vilimus, imo vermis, & 
non homo haberetur. Indignum tamen 
fua Majeltate arbitratus eft, quod eo mo- 
do, quo homines, conciperetur. Ťeželiž 
Mefyafz wolół przez Cudbydź poczetym, ani- 
żeli przez uczynek wflydu pelny, choć bynay- 
paniey nie grzechowy; y jeżch cudownie fwo- 
se Matke zácbowal od /kazy wfzelkiey Panien- 

fiwadla Honoru Majeślatu fweso4ym bardžiey 
dla tegoż honoru, Matke fwoie uchowal od Po- 
częcia w grzechu pierworodnym popełnionym 
przez Adama w Rátu Imieniem y wládzanas 
w/zyffkich, y przez to ná nas wfyfikich zle- 
wdiacym fie przy náfzym pocźeciu, ktorzykol- 
wiek idziemy od Adama przyrodzonym y 
Zwyczaynym poczecia /pofoberm w żywotach Ma- 
zek náfych, albowiem awiekByby był niehonov 
Majefatu MejyajBowego, gdyby był miał Ma. 
tke fwoie poczeta w grzechu pierworodnym, 

(2) y 34- 


a 


SOR 603. 
eáflueuiacym ná gniew Bojki, y na wieczne 


oddalenie od Blogoflawienftwá wiecznego, ani- 
żeli gdyby był miał Matke odaria z fukienki 
śliczney fwotego Panieńśtwa, y przez poczci- 
we Małżeńśtwo mogace w fwoim uczynku 
nie mieć czafem y grzechu powjzedniego. 
Uwóżayciefz, że iáko zadná náuka Cbrześci- 
ań/ka choć iefšcze w Kościele Katolickim zá Ar- 
zykuł Wiary niepodaná, me iest bez żadnego 
- fundamentu, ták ten Punkt, ktorym tylko na- 
mienil, že Matka Mefyafzowa, zá ofobli- 
wym darem y. Przywileiem Bofkim, nigdy 
nie byla w grzechu pierworodnym, ale była od 
niego wolna w prerw/šym momencie Swietego 
poczecia fwego, nie iefi bez dowodu, y bez ná- 
leżytey przyczyny, ále to powiedzialem, tylko 
z okázyi, y wrócam fie do żóczetego dy/kurfu. 
Diabeł zrobiwfy, takowa robotkę, u- 
pominá fie u BOGA fprawiędliwości, że on 
l žylko 
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tylko pomyśleniem  zarzefyl: â zato: iefl 
ztracony do piekla na wieczne potepienie y od- 
dalony ná wieki od ogladaniá BOGA; y ná- 
lega úby tež y człowiek byl potępiony, y żeby 
ták Adam z fwemi plemiennikami wfiyflkie- 
mi był miefcześliwy, iáko Lucyper ief? ofa- 
dzony z fwoicmi towórzykdmi y swfpolbunto- 
wnikami. 

BOG iako iefl niefkończony w fwoiey Godno- 
sci, tak grech przeciwko niemu, y obràzá Ma- 
jelatu lego ell niefkończonó y miefkończoney 
kary godną. Co fie pokazuie ták. Kiedy kol: 
nik Rabinowi w brode nópluie, włofy ober- 
wies znać że mu wiekka wzrarde uczynił, á 
niżeli gdyby to [amo wyrzadźił proffemu ży- 
dowi, Takze niech Dobok Towórzykowi kan- 
czugiem uly obetnie; Offtcyerá niech lafka u- 
derzy, Królowi niech affront uczyni: Ten Dys- 
bonor wekRy ief, anizeli gdyby byl wyrza- 
ALONY 


463)(80C6% 
dzony proffemu Draganowi: Y tym bardziey 
Wiekfy fre faie, tm ieff popelniony przeci- 
wko godnieyjiey Ofobie: y ták wiekfa iest 
zbrodnia obróżić, Kroła, niż Senatora, Towa- 
rzyfzá, niż Doboßa: Offriciera, niž Drásaná: 
hábina, niż Bachura. 

A kiedy ták rozumicie, ták to godność O- 
Joby uražoney czyni wielkość Jamey urázy: 
Latwo y to poymuiecie, že dyskonov uczynio- 
ny iakiey wyfokicy Godności, nie može bydź 
przywrócony przez podleyßa ofobe y mniey go- 
duas dle, ażeby fie wfelka nóderodźlia krzy- 
wda ofobie urażoney; trzeba ná to ták: godnej 
Ofoby dla dofić uczynienia, iak iefl gadna 
Ofoba urażona, Dla tegof , urażonego Krola, 
tylko drugi Krol przeprofić może; urażonego 
Jowarzyfia, tylko drugi Towarzyf. imieniem 
Dobofiowym zógodźić może: obrażonemu Rá- 
binow, tylko drugi Rabin zádoft uczynić może. 

lle razy człowiek przecrwko rozumowi 
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fom y przeciwko Prawu Bofkiemu robi, 


vfyfika zo czyni na Wzgarde Bogu prawo- 
dawcy, y temu, po proffu mowiac, bańbę J kon- 
fuzya wyrzadza niefkonczona iákoniefkonczo- 
nemu Majeftatovwi y mefkończoney nicffworzo- 
ney godności,ń lubo Pan Bog we wpyfikim w fo- 
bie dofkonály tey wzgardy ták nie czuie iako 
naprzykład cznie Krol, kiedy go dragan poli- 

SJK €<NI | RIE) go AKALAN p 

czkures tednákže człowiek mikcżemne fwo- 
rzenie powffare fam z fiebie ná Páná BOGA, 
tak dalece; że grzefac zá cyfre fobie niefkoń- 
czonego BOGA nie waży; gdyż więcey fobie 
popetnienio gyścchu [zácuie, á niżeli cala Go- 
dnost Bojka: wczym wiekßa krzywde BOGU 
wyrżadza, á niżeli gdy náywiekBy bultay u- 
derzy Cofarza, albo Papicżakiiem w głowe. 

Zrozumiau fy to dlaczego grzech ief nie iako 
niefKończona uráza y konfuzyaBofka.tym fa- 
mymrozumi, cie że gdynafirodśice areo: W 
1%0- 


; 20) modem S 
Raiu; ná niefkończona zarobili kare dla frebie 

dla nasz y że nie byli ami przez fiebie godni 
9 fpofobut , á žeby te krzywde byli naderodźili 
BOGU. Bo nie tylko gdyby orácze prácowici, 
dowcipni Rzemieślnicy, lcbmośt Ziemianie, 
Szlachta, ále tež y wfyfcy Senótorowie, Mo- 
nórchowie, y Papieże, ktorzy byli y beda, ze- 
bráh fie rázem wByfcy; y gdyby rázem nay- 
wzek/że pokuty czynili; żadnaby miara uie 
naderodzili urázy BOGU wyrzadzoney od 
grzefanika; gdy żadna miara gliná Ganczar zo- 
wi nie ief rowná, [korupa fwemu Rzemieślni- 
kowi, fiworzenie fwemu Sroorcy. 

Coż tedy bylo czynić po wpadnieniu w 
grzech Narodu ludzkiego? otoż tu profze nád- 
fławiać dobrze ucha, yrozum mieyci dopoiecią 
wolny mie zaprožniony infzemi myślami. 
„Macie Wafzeć w Piśmie Sw jetym, że kiedy 
BOG fłwarzał Człowieka, mowił ták: fwo- 
rzmy 
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-zmy fobie Człówieka ná wyobrażenie nafze, 
Kiedy kto mowi My, iako zo Bifkupis Xieże- 
ża, Krolowie, Monarchowie; to to znaczy fie, 
i mowia ták: z ráda nafza, z Konfyliarzami 
nójzemi. BOG tedy że mowi liczbie wiel. 
Kity, mie iedna Ofüba to mowi: ia ftworze: 
ale fila Ofob Bofkich to mowia: Stworzm y "á 
wyobrażenie udfse. likież wyobrażenie? wak- 
że BOG nieffworzony, á Duka Ludzka Jiwo- 
rzoná? > | 
Przecież iako BOG niešm iertolny; taky Du- 

fa núfza 16/1 nieśmiertelną, y ná niey wyobra- 
żenie Bofkie ieff troiákie: Rozum, Pamieć, y 
Wola.  Owoż Wafzet macie tego wyobrażenia 
Oryginał famego Panń BOGA. Bo iako rzy 
wiafności, to ieff trzy Porencye: Rozum, Pa- 
mieć, y Wola, nieczynia w iednym Człowieku 
zrzéch Duf, ale maa tylko iedne Dufz2: tak 
BOG iest ieden Duch niepoiety, maiacy niepo 
ES UA ietym 
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jeiym [pofobem trzy Ofoby, z ktorych reduà ef 
BOG Ociec, Druga Syn Boży, Trzecia Duch 
Swiety. 
A żebyście zaś nie rozumieli, że to iest 
wymyfiGhrześciań/ki , wyko, com tu namie- 
nil dopiero o trzech Ofobach Bofkich: dowodze 
wam, że też naukę famis wáfi Rabinowie Me- 
drfi podali iuz dawno, y tak ia wytłumaczyli, 
že fie w flowacb zGbrześciańjkiemi Doktoró- 
mi zgodzili. 

Nápržod wafz dawny Doktor wfzelkiey 
wiary godny Rabin Cordoverus w Kfiedze na- 
zwancy Pardes Remonim przywodzać ná to 
y infzych Rabinow mianowicie Rabiuá Hai 
Gaon, pifze ták: 1n Infinito DEO elle tres 
fablimes Luces: Lucem intrinfecam anti: 
quam: Lucem clarificatam- lucem claram, 
Gdzie przydaie; Y ria nominafignificare ean- 
dem rem: quia hatres Luces funt in radí: 
; ce 
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ce omnium rad dicam mi hoc firmantur o- 
mnia arcana fidei. Caufa diftin&ionis ha- 
rum trium Lucum, nafcitur ex Diffufione 
& Proceflione earundem, in propria fub- 
Itantia, fine aliqua mutatione in (eipfoabfit 
Sed illud effe mess o unitum eft, ut inter 
m effe produčti, nulla fit 
erentia. Tam 130 U) h áktacie názwanym 
'chamidatam w Rozdžiele Ofmym, do- 
dľa ten Rabin ták: Quoniam Se phirot, (zo 
æfi? šwiátla:) diltinovuntur dittindione, 
quz eft inter "ghilla & g aalud, i, to feft mig- 
dzy rzecza czyniaca y uczyni ona, inter Cau- 
lam & Caufatum:) & ecce Caufatum non 
efi 1: igitur ex : hoc fequitur, quód li- 
cet ipfa fint unita perfecta unitate, tamen 
funtdifinGta fecundüm hanc confideratio- 
nem. A lubo 5s Rabin waj przyznaje w 
Pam BOGU rationem Caulg & caufati; 
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j my Chržešcianie tych fie Jow niewzdiygamy: 
gdyż ynafi dawni Doktorowig świeci zwlafšcza 
Greccy tenik fłowómi pifáli y mowili; In no- 
mine Caule£ rozumieżac rationem & effen- 
tam Principi; á zas in Nomine Caufati ro- 
aumieiac quidditatemPrincipiati fine depe: 
dentia, & line diftinčtione realia Princi plo, 
ac fine omni alia imperfectione. 

Tamże ten Rabin w Kfiędze pomienioney 
Pardes w Traktacie pierwfBym, Rozdśiele fio- 
dnym.przywodzi flowa Rabina Symeona [prá- 
wiedirwego, (ktory przed uim prawie dwa ty- 
fiace lát żył) takowe o pomienionych Swiatlach 
trzech: Prima.Virtus eft àér eternus; fecun- 
da Sapientia eterna; Tertia Lux occulta. 

W teyze Jamey Kfiedze w Traktacie nå- 
zwdnym Ifaktfacot, w Rozdžielé fzo/lým fa te 
Jowa; Hæ Luces & Principia copulantur 
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itantia radicis, ita ut ipfa, & illz, to- 
tiim unum fint. łoż 
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To [amo powtarza Rabin Mair Gabbai 
w Kfiedze fwoiey názwaney Gavadat Acho- 
defcb w Rozdžiele trzecim pifzac tak; Et oc- 
culta funt inclufa in numero ternario; & 
vocantur Lux antiqua, Lux clarificata: Lux 
clara: fecundumtraditionemRabiSimeonis 

Filii Jocat in (uo Libro Ticcunim. 

Jeżeli Wafi teróśnieyfi Rabmi już zarzu- 
cili pr zywiedźione dopiero nóuki wafzych flá- 
rych Doktorow, ia wam każe ie po Hebray- 
Jku wytłumaczyć y przedrukować. Tym cza- 
fem zaś iako w nófzych Cbrześciań/kuh Pi- 


uł 


[macbnapifano ieff- Lux in tenebrislucet: &c. 
Unum te Lumen credimus, quod & ter 
idem colimus: zák y wáfi Rabmowie Chrze- 
ściańfkim ięzykiem o Panu BOGU pifali. Bo 
przyznali w Pánu Bogu trzy światła wieczne 
miedzy [oba rozdźielne, ale bynamn:ey nie od- 
dźielone od iedncy matury Bofkicy, Przyznali 


£93) (2%) CO : 
także iż te światła epi e 7e V tini 2 dla 
Cgo tylko; že ieduo od dru gi £0 pochodži £21. Toż 


fo) 


[ami my mowiemy o T roycy Świętej: + że ISF- 
ność BojA ka y Nótura tylko refi jedna nierozdźiel- 
ná, ma iednół trzy Ofoby rożne; Oycá, Syná, 
p, Ducha Sı wsetego; Jie rokuost m iędz femi O- 
fobami y rozdzielenie ztad iest, že iednó od 
drugiey pochodži, 

Jako tedy pržy > A jeka, po- 
mienione trzy ŚWIATA ; czyli trzy Bojk 
Ofoby z [oba rozmawiały : Uczysńm y. czlo- 
wieká ná wyobrażenie náfz 
pu wielkiey wybawienia Nai A zkiego 


al Ze „jak it Lez, UW por 


z niewoli fz zátaņjkiey, też, Nieffworzone C )foby 
rozmawióły: Qe iem mittam? & quisibitno- | 
bis? , Jezel chcemy ats ludzki zbawić, 
trzeba jednej Znas Chi. B Bofkiey wcielić fie, 

y czlowieka náture wziać ná 77 obie: gdyż czart 


nalega, y fpríviedliu ości fie domawia: á bez 
Wcie- 
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Weielonego WE d dA, nie može infzy czlowiek 
przeprofic + tezga ánego BOGA, y zádofyt u- 
czynil fpráwie dli wości Bof icy, Ktorey fieczart 
z fwotey złości y záždrošci, upomina, y ktora 
fama vs ność wyciaga. 

Odpowiedziała ná to Przedwiecznó Wtorń 
Ofoba I roycy Praenays wierfiey; Ecce ego; 
mitte me: Poyde iá zbawić erzefinego czlo- 
wieká: iá za do ofyC, moiemi w Ciele ludzkim 
záfluzatni, uczynie Jprówiedliwości Bofkiey: 
á wyrwe nedznego człowieka od piekła, y od 
wiecznego towórzy wa fzdtar i/kiego. 

Po takim Dekrecie Bofkim; flate fie obia- 
avienie ták wielkiey Taiemnicy Bofkiey Adamo- 
wiy Ewie: ktorzy uwierzywfzy w Przyjłe- 


| go Mejyafa, diflapi ih zbawienia wiecznego y 


uwolnienia od wieczney niewoli fedrai iey. 
Jot fie flalo z ich Potomkómi avfzystkiemi: 
ktorzy toż [amo uwierzyli, y ktorzy uwoľnient 


fa 


203) OFE 
| faodgyzecbu pierworodnego lono: w A 


iu przez Adama, y ktorzy pomarli bez grze- 
chu Smiertelnego. 

Długo potym pr. zyście tegoż obiecanego Mef- 
baka opowiedali Swięci Patryarchowie y Pro- 
Pocy, y wfzyskich Starego Joflamentu umbr y 

figur widome znáki. 

Przychodži czas wypełnienia tey obietni 
cy PUO W ktorym. przyľzedi ná świat 
právdžiwy Meflyafz od Boga obiecany, to ieśl 
Syn Bojki, do fwoiey Ofoby ni ieffwor zone przy. 
laczyw[zy nature ludzką w ž Mr Ná yświ iet- 
Jacy MARII Pánny. Matki Mofyafzowoy 
przed wieki ná to od BOGA Mo ZNACZONCY. 

A iako wyżey z wáfzych Rabinow ma- 
drych obtašnilem wam niepoieta Taiemnice 
Troycy Swietey; J: ták y teraz wielka Taiemni- 
ce Dr uga Wrei jelenia S Synó i Bofkiego podaie wam 
do zrozumienia, z tychże wafzych Róbinow. 
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SORORE | 

Rabinowie wafi wwazaiac, že Pifmo Swie- 
tę świadczy, iż Pan BOG czafem zaluie, cza- 
Jem wojny, y infze odmiany ná świecie (pra: 
wuie; Pifza, že ffworzone (a dźiefieć Duchy 
Niebiefkie, fubtelne, y naywyžfše, zlaczone R 
Bogiem; y że wjsyfikie odmiany Pan BOG 
przez nich, iáko przez iókie inffrumentd. od- 
prówuie, [am w fobie żadney odmiany, ani 
Woynj, am Pokoiu,ani żalu, áni radości mieć 
nie mogacy. 

Je Duchy Rabinowe názavali Zephiras: 
Prerufza Zephira: u nich zowie fre Chetes, 
Druga Chema: Trzecia Bina: Czwarta Che- 
fet: Piata Gheuvra: Szła Fipheret: $i0- 
dina Netzechi Ofma Hod; Dziewiata Je- 
fot; Dziefiata Malcut. 

Jedney Zefirze przypifuia wafi Rábino- 
wie odprówowanie (prawiedliwości Bolkiey: 
Drugicy wylewónie milofierdzia Bolkicgo: Trze, 
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| so) (M (OR o, 
ciej Porzade& na Woynach; Czórtej obrone 
Nórodu ludzkiego: Innym Zefirom przywia- 
fźczaia rożne odmiany y /kutki ná całym swé- 
cie: á żeby te odprówowały fte bez wRelkiey od- 
miany w nieffworzonoy woli Bofkiey, żadnym 
odmianomi nie podlegardcéý. al 
W(zyśiko to pifze pomieniony Rabin Gor- 
doverustwpómienionej Kfiedze nóżwaney Par- 
des Remonira: y rożne tamże dla zrozumiić- 
nia tego przywodzi nóturólne podobieństwa 
przyklady; chot nie zewfzyfikim dofKonále, 
yw Panu BOGU nie podob, — — 
O tychże Zefirach pifsac Rabin Jeovda 
Chajat, w Kfiedze názwaney Maharechet 
Haclaut fol: 35. Mowi zák: DEUS Benedi- 
&us in Zephiras influit, ut operationes 
perficiant fuas; ned; ipfe fuas immutat. 7 
daley pifze ták: quidquid dicitur de Zephi- 
ris, eftidemacfi proprié diceretur dep 
à l dd. 
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LIINE |, n 
1 daley przydaie: Quia Zephire adherent 
Enfof, (to efl famemu Panu BOGU.) ut 
flamma ad prunam alligatur: ideo earum 
operatio, eft operatio Creatoris proprie 
& certó. Pomieniony zas Cordoverus Rá- 
bin w Kfiedze wfpomnioney Gavodat, Acho- 
defch, wCześci pierufey, w Rozdziele Dwu- 
naflym tego daie przyczyne te; Quod ex DEO 
& Zephiriscomponitur, eft unum fimplex. 

Jakże też texty wafzych Rabinow dość da- 
wanych, każe wam po Hebrayfku wytłumaczyć 
y wydrukować, ieżeli ie wafi teraźnieyfi Barfi 
umyślne zátracili dla swiekftego wáfzego zasle- 
pienia y zátrácenia. A teraz uważcie żeZe- 
firy wafe, choć fa czyfłe Duchy y dofkonałe, 
icdnákze fa z nifzczego fiworzone nátury, ták 
iako z nifšczego iest naturá ludzka: y tak flo- 
fować fiemoże do BOGA, y zlaczyć fie z Iffno- 
ścia Bofka mayczyfifza Zefirra, iáko može 
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FO ORICE, 00 um 
przyrownac fig cien do floncá. Gdyż Inter fi- 
nitum & infinitum nulla eft proportio. 

Przecież Wafi Rabinowie ták lacza nátt- 
re Bofka z Zefirami, że z BOG dy z Zefirow 
sedna rzecz. ief; y że odmiany wafzych Zefi- 
row ná farnego he Paná BOGA zlewara, tak 
dalece, że cokolwiek czyni Zefira, czyli w Woy- 
nie, czyli w Pokoin zofłaie, czyli kárze, czyli 
láfKawá ieff, czyli iakakolwiek na świecie nie 
trwóła [práwe odprawuie; toż famo czyni y 
Pan BOG. 

„A ponieważ Wáfzych Zefivow ief dźiefieć; 
powinniście pozwolić, że refl także inzefiracyi 
dźicfięć, to tefi Dźiefiecioro złaczenia nátury 
Bofkiey z Natura ZAnielfKa. 

Jeżeliż tak wieloraka Inzefracja wala 
tef przyllovna nóturze Bofkiey, z potrzeby ý 
Z przymufu, á żeby Pan BOG niemial w fobie 
iakiey odmienności, mie dofKonálosci, y nie 
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żrwółośći, czyli uteftatecznosci- Jakże gorfty- 
cie fie, kiedy Chrzešcianie tylko wierza, te- 
dne Inkarnácya, to ief, iedno tylko złaczenie 
Ofoby Bofkiey & nátura ludzka w Chrystufie 
Panu: y kiedy to złaczenie wierza, że go Pan 
BOGuczynil y wyświadczył narodowi ludzkie- 
mu, nie z przymufu, ale faczegulnie z fwego 
milofierdźia y niefkonczoney miłości zbawie- 
nia Dup náfšych. 

Dla tey przyczyny nie powinniście fie gor- 
Byt, kiedy Chrzešcianie mowia y wierza; že 
BOG Ciele ludzkim národžil fie, ucierpiał, 
umarl, zmartwychwstał, y wfapil na Nie- 
bioly- bo te whyfikie odmiany nie zlewaia fie 
na Ofobe y nóture Bofka Prawdziwego Me[[ya- 


[za náftego; ále tylko na fama, [padaia natu 


re ludzka tym Spoľobem, źdkim wedlug Ma. 

fzych Rabinow, rożne na świecie odmiany 

należa do Zefirow, 6 nie do natury Bofkroy. 
Już 


95 (58 +) (203- 
Już tedy macie oświecenie, że przyfzedł 


ná świat Meffyafz obiecany, ale przodko- 
wie go wafi nie przyieli. Widzieli ná nim 
(pełnione wfzyśikie Proročtwá, rko fie poka- 
że w nóflepuiacych Kózaniach moich, Ofadź- 
ciefż wy, czyli to vostropnie uczynili, gdy go 
nie przyieli? — Kiedy iaki Krol przymždza do 
Miáfta; opowiedza iego PPE y, wiakich 
Krol fzatach? ná kim poieżazie, z ika 
a[fyffencya? y ktorey godziny przybedžie? Gdy 
te fie wjdyfskie okoliczności wypelnia, fzalo- 
ne bywa miaflo, y wielkiego karónia godne, 
kiedy ták opifanego y obiecanego gościa nie 
przyime. Mfzyfikie Pifma farego Testamen- 
zu wafzych Swietych Proroków, mic innego 
nie fa, tylko wierna rclacya y żywym obrazem 
obiecanego Me Veka y ufzyfłk b okoliczności 
9 przymiotow przyścia iego. Przypatrowóli 
fi Raga Przodkowie wafi w Pisinie, Swietym 
temu 
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223) ( R INO 
temu Obrózowi Mefyajzowemu: Coż potym? 
kiedy, gdy Mejlyafz Jam przybył na Świat, ia- 
ki byl opifauy y odmalowány, oni go nieprzy- 
ieli, y fa przyczyna, że y wy go do tych czas- 
hieprsyimuiece. 

Co mowicie ò flarych Poganach? ktorzy 
Prówa Moyžefzowego nie przyieli? — Wjzak 
dobrze mowicie, že ta wiara byla dobrá, kto- 
rej Moyžefz nauczył. Toż rożumieycie y teraz, 
že ta tylko Wiara dobra, ktorey Chryfius nóu- 
zył, y w Pifmach Nowego Teffamentu światu 
podał, Wy iednak iá& Mejlyafza, ták y iego 
Ewangelii nie przyimulecie. 

Otoż ńaymilfi moi, zá tak cięfzkie niedo- 
wiarfłwo, zá tak ciefżke umeczenie Me[fyafza 
niefkończonej. Dobroci BOGA Wcielonego, nie- 

fKotic&ona ná was kard. 
Ze zas to wfzyfiko, co przepowiadali Pro- 
rocy, iuż fie fpelnilo, dalfaemi Kazóniami 14 
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Jam przez fiobie y przez moich Namiefinikow 
2s pt | / 
dowiode. iáko to iefacze dziś Ufla y Oko moie 
IMść X- Auditor môj daly wam opowiada, 
y odpowie ná wafze trudności, ieżeli idkie ma- 
cię przeciwko temu wfzyfikiemu,. com dotych 

czas wyraził dla zbawienia wafzego, 
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m dotych 
. KAZANIE PIERWSZE {| 
| Z odpowiedzią na obiekcye Zydowfkie 
| o przyściu Melly "A 


Venit Lumen tuum Jerufalem. Jfaie c. 60. 


al Rozkazu  Pafterfkiego czynię 
J| wam pierwfzą reflexya: Rábi- 
nowie -wali dali wam przykáza- 
nie, abyście z Chrzescianámi o 
przybitym ná krzyżu Meflyá(zu 
CHRYSTUSIE nie oe toć 
zá tymidzie, że fię nie godzi mo- 
A za wić o dobrym życiu, ktore fię 1 
nà Wierze funduie, co ieft oczywiście przeciw Pi- OE 
| A fmu | 


KAZANIE PIERWSZE 


finu wáfzemu Starozákonnemu. Dawid albowiem Swie- 
ty, Stározákonny, Jzráclíki Król, lubo był Królem, 
zá náywiekízy miał fobie honor natczac ludži, y tych 
nádroge dobrą náprowadżić, aby fie nawrocili. Doce- 
bo iniquos vias tuas d impii ad Te convertentur. Píal- 
mo go. A iáko godni Wafi Rábinowie ( wiadomt, że 
ten Zákaz niektorých Rabinow záwžietych ná Imię 
Chrzesciaü(kie, left przeciw y Pilmu 5. y rozumowi 
zdrowemu: nie gádac o Wierze,) bynáymniey tego 
nie uwážali, y owfzeń dla oświecenia dobrey Wiary, 
mowili z godnemi; iáko toż S. Juftynem Męczenni- 
kiem Tryfon Zyd znáczny, z 5. Grzegorzem Herbanus 
Rábin; ták y wy daycie chwáte y Wi 


- 


iare, Pifma S. Sta- 
rozákonnego nauce, nie záwžietych y nieupamieta- 
łych w złości (woiey Rabinow wymyślaości. 

Bocu dziękuycie że światło przychodzi do was, 
Venit lumen tuum Jerufalem & gloria Domini fuper Te 
orta c£; á lubo BOG fprawiedliwy przenikaiący y wi- 
dzący przyfzie rzeczy, widząc przyfzłą wálze zátwar- 
działość y niedowiarftwo temu, co BOG przez Proro- 
kow opowiedział, to wyznał, że Národy inne przyi- 
ma to światło, ktore wy odrzucacie: Et ambulabunt 
Gentes in lumine Tuo, przecielz was przez to famo od 
przyiecia światła nie odrzucił; ztym światłem i4 do 
was przychodzę, z miłości zbawienia dufz wafzych, 

prze- 
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przeklá idai 14€ wam Oczyw 
a(zá wypełńionym, z W 
przeciwne wálze podáne efle exye rcfutuiac. 

ádaiecie nam, že fie iefzcze nie wypełniły znaki 
Meffyalzu nápifane Próro&two y Figary, ktore zná- 
łyśfz gdy przyidžie ma W type, 

Profze Was ktore to fa, Znaki? 
Odpowiádacie podobno, co Tsak Cap: 35. ná ten JA 
fig oczy ślepych, y ufzy głuchych o- SNK 


[te 
á(ze: 
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ida, ná ten czas ora Rare, iáko Jeleń, 


da Mateufza S W v Rozdziale ied; náltym, áznay- 
dziecie tám, że S. Jan Chrzciciel, gdy w więzieniu 1 u 
Heroda zoftawśł, á (ly (zal o nauce y Cudach CHRy 
STUSA; wyflal dwoch Uczniow pytaiac fie. Tu es qui 

ues, am alium expelłamn? — Tyzes ieft ten, "kto- 
álz przyiść, czyli ady czekamy? dym tedy 
Uczniom wypró! vionym , pokázal takie znáki, z kto- | 
rychby mogii dofkonále zrozumiec, y uwierzyc že | 
Cunvsrus według opifaniá Jzáiafzá prawdziwym Mefly- LR 
álzem , przez Prorokow Stározakonnych ludžiom obie- T 
cány: mowiąc do nich: Szedfzy powiedzcie Jáno: wi, mb 


famo od z 

m iś do coście flyfzeli y widzieli, iż ślepi widzą, chromi cho- 

wach, dzą, tredowáci oczyízczonymi zoftaia, glufzy fly(za, 
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umarli whaia, ubodzy Ewangelią przyimuią. Tete- 


dy znáki Świat widział w Chryftufie, ktore lzaiafz opifał. ' 


Drugi znák przyścia Meffyáfza opowiadacie ten, 
o ktorym Jakub Patryárcha. Gen: 49. Nie będzie od- 
iete Sceptrum od Judy, y Xiąże od biodr lego, po- 
kąd nieprzyidzie, ktory má bydź poflany, y ten bedzie 
oczekiwaniem Narodow; Y mowili przed tym Wafi 
Rabinówie poki fig nie przeyrzeli w Świecie, że icfzcze 
nie odefzło Sceptrum, álbo Pańftwo od Judy, ktore 
Pokolenie Judzkie znáyduie fie w Kráiach około Kro- 
leftwá Medfkiego, Aflyryifkiego, Babilońfkiego, oko- 
ło Gory Cauca/us názwaney, wedlug tlumaczenia Sálo- 
moná Rabina, iako wfpomina Pererims: lecz kiedy fte 
reflektováli Wáfi, y fami reflektowác będziecie, uznacie, 
przyznać muficie fal(z, poniewafz Jákub Patryarcha 
wípominá Sceptrum, álbo Kroleftwo , ktore w Ziemi 
obiecaney nie w innych Kroleftwach pokoleniu Judzkic- 
mu mieć należało. 

Mowią niektorzy Star wáfi uczeni, że w Texcie 
ná(zym Hebráyifkim nápifano Gadci ialo Siloch, to ieft, 
alz przyidzie Meffyafz. To tedy Imie Hebrá, (kie S- 


loch biorą nafi Rábinowie zá Miafto St/o, w ktorym Saul 
pomazány był ná Kroleftwo, y Sceptrum przeniofł z 
Pokolenia Beniaminowego , z ktorego fie on urodził, 
záczyt nie do Meflyśfza fie te flowá šciagaia. 
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o Przyściu Meffyafza. 

Tym tlumaczeniem wiele ofzukali was Rábino- 
wie wymyślni, bo Jakub nie mowił, nie odiete bedzie 
Sceptrum , poki nie pomazány będzie, kto wSylo, ale 
mowił, poki nie przyidzie Sy/och, do tego Saul nie w 
Mieście Sylo, lecz w Mafphie w Galgale ieft obrśny ná 
Kroleftwo, iáko iet napifano z: Regum Cap: 10. Do te- 
go zá czáfow Saulowych nie odiete bylo Sceptrum od 
Judy, śle po śmierci Saulowey, znowu Kroleftwo Zy- 
dowfkie przyfzło do Dawida, ktory był z Pokolenia 
Judy, y Potomkowie Dawidowi toż berło trzymali. 

Mowią iefzcze niektorzy Rábinowie, że to Jakub 
prorokowál o Nabuchodonozorze, ktory był odiął ber= 
ło Judy, zburzywízy Kroleftwo Judzkie; záczym na- 
daremnie to Proroctwo Jákubowe, do Meffyafzą Chrze- 
ścianie naciągaią,. 

To tlomaczenie przyiął był Julian Apoftata, iáko 
wfpomina S. Cyrillus libro £. przeciw Julianowi, ale ták 
Rábinowie, iáko y Julian Apoftatá, żle mówią, bo po 
Nábuchodonozorowey niewoli, Zorobabel, y iofi Xig- 
Zetà, z pokolenia Judzkiego, az do przyscia CHRYSTU- 
sowEao; Rzeczapofpolita, Zydowfka, rzadzili,á do tego 
Nabuchodonozor T yrán okrutny, niemoze fie názy wać; 
Exp'datio Gentiii,to ieft oczekiwaniem Narodow; ponie- 
waż go národy nie oczekiwály, y nie żądały iáko T yrána 
okrutnego? Zaczym te flówá Jákubowe,nie do Náhucho- 
Az donozorá 


Przelózenítwo nád iákim Narodem. 
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donozorá fie ściągaią, śle do CHRYSTUSA, ktory był 


CA 


wżiął, do fiebie, będąc Krolem y Meflyśfzem, dla te- 


donozorá, ale do Meffya(zá te flowá lábubowe należą, 
bo wśfi żydzi wyfżedizy z niewoli Babilońfkiey, lubo 
nie mieli Sceptrum, ktore znaczy godność y władzą 
wlaśnie Krolewfką, poniewśfz Krolow nie mieli, iedoák 
mieli infze Sceptrum, ktore znaczy imfzą władzą y 
Mieli Zorobabe- 
la Xią- 
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la Xiążęcia z Pokolenia Judy y innych 1 fłarfzych ktorzy 
Miafto Jeruzalem znowu zbudowali, y Rzeczapoípoli- 
tą Zydowü za, rządzili, ale fie iuż Krolámi nie zwálibe- 
dac Dannikami Krolow Perfkich, tylko fie zwali Xia- 
zetami y Wodzami ludu Bozego, czekaiąc Me ffyatzá 
Krolá fwego; potym Pańftwo zydowtkie poízlo w rę- 
ce Káplanow d ktorzy az do przyscia Chry- 
ftufowego, nád wafzymi żydami panowali. Oftatni 
Dom Kaplaü(Ki był między Machabeu(zami, W odza- 
mi Wálecznemi, ktorycl h Kfięgi Machabeyfkie wfpomi- 
áig, ktorzy po śmierci Alexandrá jbl s zrożny- 
mi nieprzylaciołami woiowál. Potym Pompeiulz 
Wielki Ziemie Żydowtką pod moc Rzymfką podbił, 
y Zydy y Pány ich Dannikámi Rzymtkiemi uczynil, 
iednák ná Pańftwie onym wlafnych Panow Kaplánow 
naywyżfzych Rzymianie zóftawili; był ná ten czas Hir- 
kanus Machabeyczyk Káplanem návwyžízy m, ktorego 
brát rodzony Antigonus chcąc z Pańftwa wypchnąć, 
długą znim Woynę za pomocą Partow zwodził y 
z Pańftwa go wygnał. Rzymianie oną woyną dwoch 
Braci obrażeni, wyflali do Ziemie Zydowfkiey Marka 
Auntoniufzá, ktory Antygona poimáwfzy, ukrzy żować 
y zabić kazał, > z4 rozkázem Senátu Hi roda Idumey- 
czyka, Krolem Zydowtkim uczynił, Herod kázať ze- 


by y Hirkanus z Paáilwá wygnany, był Boi. : 
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g Kazanie Pierwfze 
Po Hirkanie náftapil Ariftobulus Kaplan naywyż- 
fzy z tegoż Domu Machabeulzow, ale-y ten od Hero- 


. da ieft zabity, á ná iego mieylce infzy z Pofpolftwa 


Imieniem Ananel od Heroda ieft poftanowiony. Y po- 
tym Herod kogo chciat dla pieniedzy, álbo dla przyiá- 
Zni czynił y zkładał z Kapłańftwa, co tež y Stároíto- 
wie Rzymícy czynili, czytay w Baroniufzu folium fecun- 
dum, tám te Hiftorya znáydziefz. 

Záczym Cunysrus. ieft Meffyafz prawdziwy, po- 
nieważ wedlug Proročtwá Jákubowego Sceptrum, to ref 
wládze y Przełożeńftwo Zydži wáfi śż do przyścia Chry- 
flufowego mieli. A potym Sceptrum od Wáfzych Zy- 
dow bylo odiete y dane Herodowi Idumeyczykowi, y 
ná ten czás iuz fie urodzil Cunvsrus zPokoleniá Judz- 
kiego, Krol y Meffyáfz oczekiwány. 

lefzcze niektorzy Wáfi uczeni ztym fie odzy wáia, 
że ftarfi náywyzti panowáli z Pokolenia Levi, nie z Po- 
kolenia Judy przed przyściem Meflyafzą CHRYSTUSA, 
toć Chrysrus nie iet Meflya(z prawdziwy, poniewáž 
od Pokolenia Levi, nie od Pokolenia Judy odefzło Sce- 
prrum, to ieft Páňítwo y wládzá, gdy CHRvsrus fie 
narodził, (to albowiem y kilkadziefigt lat, iák przed 
przyściem CHRvsrusa Pokoleuie Levi, nie Pokolenie 
ludá nad Zydámi náfzemi panowálo. Przyznaię cozá- 
rzucacie nam Chrze$scianom, lecz cheieycie uwázac; že 
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lubó Kaplani z Pokolenia Levi, nád Zydami przed 
przyściem CHRvsrusowyMm pánowali, iednák ci Kápta- 
ni zPokolenia Judy byli po Mátkach, poniewaz fie po- 
rodzii od niewiśft, ktore były z Pokolenia Judy, o- 
czym Baroniufz, fol: 2. Thomas Bruxelen: lib; g. Part: 
1, Caf: 2. 

Záczym od Pokolenia Iuda wedtug Plci Niewie- 
šciey nie ódefzło było Sceptrum, álbo Pańftwo, az 
do przyścia Chryftufowego, á gdy zabici byli, Anty- 
gonus, Hirkánus y Ariftobulus Kapłani Naywyżf z 
Pokolenia ludy wedlug Płci Niewieściey, ná ten czas 
Sceptrum odefzło y według płci Niewiesciey odPo- 
kolenia ludy. 

Te wam uczyniwízy reflexya, ielzcze wám we- 
dlug zdaniá uczonych ná(zych Doktorow Świętych 
ták odpowiadam: te (lowá lakubowe: Nie bedzie od- 
iete Sceptrum od ludy y Xiaže od biodr lego, przez 
to flowo luda, nietylko Pokolenie ludzkie, śle wízel- 
ki Národ Zydowfki znáczy, y ták (ie to Proroctwo má 
rozumieć; že nie odeydzie Sceptrum od ludy, to ieft 
od Narodu Zydowtfkiego, iákiekolwiek Przelozen(two 
y władzą nie odey dzie až do przyścia Meflyatza obie- 
canego, poniewaz tym Imieniem wfzyftek Narod Zy- 
dowiki fie nażywa. Tę Sentencyą $. Juflinus w Dia- 

B logu 


Beneditlionibus Patriarcharum, Cap: qto foaunes Chri- 
fofiomus: Homilia 67. in Genefrm , tlumacząc to Pro- 
roítwo, y infi Swieci Oycowie Doktorowie bronią; 
Záczym Cunysrus ieft Meflyáfz prawdziwy , ponie- 
waż od Judy, to ief, od Narodu Zydowfkiego, kto- 
ry fip Judá nazywa, nieodięte bylo Sceptrum, albo 
Przełożeńftwo y Pźńftwo ikiekolwiek áž do przyścia 
Chry ftufowego. 

Azebyscie to lepiey zrozumieli, czytaycie S. 
Ewángelifte Mateufzá opifuigcego Rodžay Chryftu- 
fow, wedtug nátury lego Czlowieczey od Abráma y 
Dawida, az do przyscia Chryftufowego, znáydziecie 
tám troifta władzą, pod ktorą żydzi wafi miefzkali, 
od Abrahámá aż do przyścia Chryftufowego. Bo piet- 
wey żydzi Wafi miefzkáli pod Patryśrchami y-Sę- 
dziami, od Abraháma, aż do Dawida, pótym żyli 
pod Krolámi, od Dawidá az do niewoli Babilońf(kiey. 
Náoftátek mielzkali pod Kfiążętami y Kaplánami, od 
niewoli Bábiloňfkiey, az do przyšcia Chryftufowego: 
pod každa, za$ wládza, kládzie czternáscie rodzaiow 
5. Ewángelifta Mateufz, mowiąc wfzyftkiego Po- 
kolenia od Abráhamá až do Dawidá czternáscie, od 
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Dawiďa do przeprowádzenia enia Babilońfkiego Pokolenia 
czternáscie, á od przeprowádzenia Bábiloáfkiego, a do 
CuavsrUsA Pokoleniá czternaście, Záczym Cury- 
srus left právdžiwy Meflyálz oczekiwány, ponieważ 
až do przyścia CHRYSTUSOWEGO nie odefzlo bylo Sce- 
ptrum albo wládza, y Przełożeńfiwo od Judy. Co 
wam Ewángelifta Mateufz pokazuie dowodnie, že wafi 
żydzi od Abrahama miefzkśli, aż do przyścia Chry- 
Rufowego, pod włądzą troiáka, mieízkáli pod Prze- 
łożonymi troiákiego porządku, á ta władzą y Przelo- 

żeńftwo iakiekolwiek przez Sceptrum (ie znáczy. 
To wam przeložywlzy przy dokończeniu mowy 
moiey, radzę wam zbawiennie y zyczę, abyście fie 
obey: geli ná świętych Oycow Wálzych Proroćtwś, 
ktore fig iuż cale o Chry (tufie w ypelniły, ktorym cale 
nie wierzycie, gdy. W fe wierzyć nie chce- 
cie: dla tego wízyfcy Prorocy o pomíte ná was do 
BOGA wołśią, y wás przed Bogiem zá wafze niedo- 
wiarítwo ofkarżaią, tak mowil fam Cunvsrus o wiel- 
kim Proroku Moyżefzu do Wáfzych Zydow: oan: ty. 
left ktory Was ofkárza Moyżefż, w ktorym wy na- 
dzielę macie, bo gdybyście wierzyli aS y 
mniebyście wierzyli, bowiem on o mnie napifal, lecz 
gdy lego Piímom nie wierzycie, lakož moim flowom 
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KAZANIE DRUGIE 
Venit Lumen tuum Sferufalem. Jfaie c. 60. 
Przyfzłoświado Twoie Jeruzalem. 


7? La oświecenia lepízego o przysciu Meffy- 
alzá y Nowego Teftamentu, przywodzę 
wam ná pamięć Jeremiafza nádowod te- 
go, že przylzedł Mefílyafz obiecany, 
ktory Zákon flary miał fkończyć, 
á pofłanowić Nowy: Ten Prorok Cap: 3. mowi: 
Oto dni przyida mowi Pan, áuczynie z Domem Judz- 
kim, z Domem Izráclíkim, nowe przymierzá, nie we- 
dług umowy, ktorą uczynił z Oycy wáfzemi w dzień, 
kiedym ich wzial Reke,dbym ich wywiodi z Ziemie E- 
gipfkiey. Podaie wam y to do uwági, že Stary Zakon 
dány ieft ná Gorze Synáifkicy przez Moyzeíza; Nowy 
zas Zákon miał bydź dány, y dany ieft ná Gorze Syon= 
fkiey w leruzálem przez Cunysrusa, według Proroka 
lzśialza: Capite 2. y według Proroka Micheafzź Cap: z. 
mowiacego, de 5107 exibit lex dv verbum Domini de fe= 
rufalem, z Syonü wynidzie Zákon, 4 flowo Pan- 
(kie w leruzalem. Ná ktore dowody czeltokroč 
| B3 tym 
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tym fie (kládacie y bronicie, że náfz Stary Zákon nie 
može bydź z niefiony przez CHRYSTUSA, bo left wieczny 
ynielkoňczony według (low Bofkich do Abráhama; Po- 
ftánowie umowę moie między mng y Tobą, y miedzy 
plemieniem twoim po tobie wrodzaiach ich przymie- 
rzem wiecznym. A zatym obrzezánie nafze mátrwac 
ná wieki, ktore fie od Abraháma poczęło, Gen: 17. A 
do tego mámy napomnienie PANA BOGA w Xlegach: 
Exod: 3. Niech ftrzegą Synowie Izraelowi. Szabatu, 
niech go obchodzą, w Rodzáiach fwoich, umowa ieft 
wieczną: między mną, y Syny Izrael kiemi y znák wie- 
czny. Ale ná te Obickcye mądrą mieć możecie rezo- 
lucyą, kiedy uważać będziecie, że w tych flowach wie- 
czność, doczefná fie rozumieć má, iako o Sámuelu rj 
Regum Cap: 1me. nápilano, ut maneat ante confhecdum 
Domini, ut mancat jugiter, że fie ukaże przed obliczno- 
ścią Pańtką y zoftanie tám uftawicznie, iednák w Ko- 
ściele przed oblicznością Pańfką do czáľu miefzkał, 
nie ná wieki. Toż famo zważać możecie z (low Jere- 
miafzá Proroka, Capite zdo, przez ktorego mowi BOG, 
a feculo confregiśli jugum meum, rupiśti vincula mea,od 
wiekow zlomale$ iarzmo moie, rozerwátes związki tno- 
ie, to ict, od dawnych czaľow odrzučileš od fiebie 
przykázania moie, ktore fig iárzmem y związkami ná- 
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zywáia. Záczym przez długi czás do przyścia CHRY- 
STUSOWEGO, mial Stary Zákon Qu ktorý czas dlugi 
dla (woiey długości wiecznością ieft nazwany, lákotez 
Samuelow czas uftáwiezny nazwany ieft wiecznością, 
dla fwoicy ufláwiczno$ci iednák Sámuel umarł y fkoń- 
czył hie; ták y Stáry Zákon umarł, y (kończył fię, gdy 
na świat przy(zedl Cunvsrus Mcflyafz obiecany. leželi 
zás nam zarzucacie, že fam CHRysTUs náfz Meflyafz 
Math: sto powiedzial; Nie mniemaycie, żebym pur 
fzedł pfowác Zákon, álbo Proroki,nie przyfzedlem pfo- 
wać,śle wype CU ege wám powiadam záprawde.Poki 
nieprzeidzie Niebo y Ziemia, literá iedná, álbo ieden 
punkciczek nie przeidzie z Zákonu, aż fie wizy! ftkie rze- 
czy (lana. Przeto CnRxysrusnie Zeplowál áni Ad h 
ftarego Zákonu.. Piekna to left Wáfza animadwerfya 
y uwága, lecz nią bynáymniey niefzkodzicie prawdzie 
Nowego Teftamentu, o znielieniu Starego Zakonu; 
A náprzod wiedzieć potrzeba, że troiáki ieft Stary Zá- 
kon, ieden morálny, ktory należy do obyczaiów -do- 
brych, á takie obyczáie nápifane fa, w dziefigciu przy- 
kazániach Bożych: Nie kradni, nie cudzoloz &c. &c. 
Drugi Zákon ieft Judycyalny, ktory do fądow nále- 
ży, taki Zákon w Kfiegach Exod? Cap: 21. ieft, gdzie flu- 
dze fwemu Pan ma przedSedziami fzydlem ucho prze- 
wiér- 
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wiercieć, ieżeli on chce ná wieki Pánu flúžyč, taki Zá- 
kon wKfiegach Dezuterogomii Capite 25. nápifany ieft. 
leželiby dwáy Brácia byli rodzeni, y umariby Brátieden 
bezpotomnie, powinien Brat drugi rodzony wziąc le- 
go żonę, żeby zoftawil Potomka umariemu Brátu fwe- 
mu, áiezeliby niechcial wżiąć żony brátowey, powin- 
na tá niewiaftá była iść do Drámy y przełożonym 
Sedziom to oznáymic y przed Sedžiami tá Niewiafta 
przyftąpiwfzy do Brata męża [wego,miala zzuc obow ie- 
den z nogiiego y plunąć na twórz iego mowiąc. Tak (ie 
ftanie człowiekowi, ktory nie buduie Domu Bratá fwe- 
go, ábedzie názwánelmie iego w Izraelu, Dom zzu- 
tego. Trzeci Zakon ieft Ceremonialny? Kuczki czy- 
nic, Baránka rzezać, chleba prza$nego zążywść, krwią 
bydlęcą ludzi nákrapiač, fzáty iedney ze lnu yz welny 
nie czynic, zwierząt albo Prákow, álbo ryb lákich nie 
jeść, obrzezowác (ie, bydło zśbiiąć, BOGU ofiarować, 
y Ceremonie obrządki inne czynic. Trzebá tedy wic- 
dzieć, żę Cunvsrus niezepfował, áni zniofl y niefkoń- 
czył, Starego Zákonu Morálnego, do obyczaiow y u- 
czynkow dobrych należącego, bo y teráz nám Chrze- 
scianom każe Cunvsrus obyczáie y dobre uczynki zá- 
chowác, á zlych fie chronic, ieduak Zákon ludycyalny 
do Sadow náležacy, y Zákon Ceremonialny do 
( obrzad- 
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obrządkow należący ieft przez CunvsrusA zeplowá- 
ny, y zniefiony, y zakończony według flow CHRYSTU- 
SOWYCH, Lex © Propbete ad Joannem Luc: 16, Zákon 
y Prorocy aż do Janá. 

A iezeli nam grozicie Piímem Bozym Deyżero- 
nomi Capite 24. Przeklęty, kto nie trwá w flowiech 
Proroctwś tego, śni ich fkutkiem pełni, Przyimuiemy 
tę Pogrozke, ale ná tych, ktorzy nie záchowuia, Zá- 
konu moralnego do obyczáiow y dobrych uczynków 
należącego, lecz nie na tych, ktorzy nie zachowuią 
Zákonu Judycyalnego, y Ceremonialnego: bo iuż Ju- 
dycyalay y Ceremonialny Zákon fie (kończył, tylko 
morálay trwa až do (kończenia Swiatá. Jeżeli nam 
zaś zadáiecie, ze my fiedmi Braci Machábeyczykow, 
mámy záSwietych Meczennikow, ktorzy Zákon Ce- 
remonialny záchowuiac, niechcieli ieść miefa świnie- 
go, gdy Antiochus przymufzał ich mekami, y $mier- 
cią (roga: ztad wnofić nie możecie żeby Zakon Ce- 
remonialny nie miał bydź zniefiony, bo ná ten czas 
nie był iefzcze zniefiony przez CunvsrusA, kiedy Ci 
Machabeifcy Brácia żyli, lecz gdy CHRvsrus Zákon 
ten zkończył, iuz wy Zydzi záchówuiac ten Zákon, 
y od miefa fie świniego powściągaiąc, niemożecie, o- 
procz Wiary Chrześciańfkiey zbawienia doftąpić, 
C dla 
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dla tego Apoftoł Paweł mowi Gałaż: 2do. Wiedząc iz 
nie bywa ufprawiedliwiony Człowiek, z uczynkow Zá- 
konu, iedno przez Wiarę JEZUSA CHRYSTUSA, y my 
w Cunysrusa JEZUSA wierzymy, śbyśmy byli ufprá- 
wiedliwieni z Wiáry Chry(tufowey, 4 nie z uczyn- 
kow Zakonu. 

Ani możecie mowić, y tym nás poko- 
nic, że, gdyby Meflyśfz miał znieść Zákon Stároza- 
konny Ceremonialny, byłaby w BOGU odmieność y 
nieftatecznoSC, czego fie mowić niegodzi; Odpo- 
wiádam, wízak ty nie iefteś przez to nieftateczny, ze 
kazeíz w nocy fladze (wemu pościel dla (iebie nagóto- 
wać, 4 w dzień każefz mu mieć woz gotowy doiśzdy, 
śni dla tegó Lekarz ieft nieftateczny, że dzifia chore- 
mu każe ALOE, áiutro Kassyr zażyć, ták tež 
przyznać mufifz, że w BOGU żadną odmianą y nie- 
ftateczność fig nie znávdžie, dla tego, że wálzym ży- 
dom dat (tary Zákon, ktory fie cieniem nazy wa, y mial 
do czálu trwać, potym dal wfzyftkiemu Narodowi 
Judzkiemu Nowy Zákon, ktory fie nazywa światło- 
ścią, y do fkończenia swiata trwac będzie. 

Y ten to ieft dowod przyścia Meflyślza zgafły Stary 
Zakon. A ponieważ widzę wás pilnie- fluchaiących 
flowa Bożego, iefzcze wam namienię w tym Kazaniu 
z lzáia- 
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o Przyściu Meffyafza 19 
z Izála(za y ianych Prorokow niepośledny dowod, že 
przyfzedł Meflyafz: przez Kościoł wyftawiony z ludži 
wiernych mowi ten Prorok Capite zdo, będzie w ofta- 
teczne dni nagotowána Gorá Domu Pańfkiego ná 
wierzchu Gor, y wyniefiona będzie nád wfzyftkie pa- 
gorki, y zbiórą fię do niey wfzyftkie Narody; Toż 
Prorok Micheáfz Capzre 4to mowi, záczym Cunvsrus 
iet Meflyafz prawdziwy obiecany, poniewśfz w oltá- 
teczne dni, albo czáfy przyfzedł ná świat y zbudował 
z ludzi wiernych Kościoł fwoy, bo tą Gora y Do- 
mem Bożym Kościoł fie S. nazywa. 

Mowicie wy z Tlumaczámi fwymi Rábinami, że 
te flowá Prorockie znaczą to, ze Meflyafz gdy przyi- 
džie, ná ten czas przeniefie Gore Tábor náGore Sý- 
nal, y Gore Karmel przeniefie do Jeruzálem, y ná 
wierzchu tych Gor, poftawi Gore Syon; śle Walz 
Chryftus, powiadacie, tego nie uczynil, záčzym on 
nie ieft Meffyafz obiecány. O iákie nierozumne wá- 
fze tłumaczenie Pifma; y nie iefiże to głupftwo Wá- 
fze, krorzy rozumiecie, že CHRYSTUS z mieyfca ná 
mieyfce Gore Syon przeniefie. 

Maíz nierozumny Tlumaczu wiedžieč, že tá Go- 
rá Syon(ká miała nád infze gory wyžey bydź podnie- 
fioná Cudami Meflyśfza CHgkysTUSA, podczás przys 
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ścia iego. A poniewálz w Jeruzalem przy Gorze 
Syon ślepo náródzonemu dal Cunvsrus oczy; para- 
lizem zátázonego, trzydżieści osm lat choruiacego 
uzdrowił, y DucHa S. Apoftołom tám dał, y Cuda 
inne tám czynił ktorych ná Gorach innych nie czynił, 
Záczym Cunvsrus ieft Meffyafz práwdziwy. Może y 
ztad Gora, náywyžíza nazywać fie Kosciol Święty, że 
go CHRYSTUS náuka fwoią y Cudami fwemi,nád wfzyft- 
kie Sekty Heretygkie, iśkoby nád wizyftkie Góry wy- 
wyžízyt. 

Rzeczecie iefzcze niewierni: że to Proročtwo 
przymu(za nás, mieć rozmowę oprzedwiecznym Ná- 
rodzeniu Meffyá(zá Wá(zego Chryftufa, według Bo- 
fkiey natury lego, bez Matki od Oyca; Bo ieżeli fie 
w oftatnie czáfy Chryftus wáfz Meflyafz národzit y 
przyfzedł na świat, tedy on czlowieká Naturę iednę 
tylko má w fobie, oftatnich czafow urodzoną, 4 przed 
wieki on nie był y nie ieft Synem Bożym, ktory przed 
wieki od Oyca bez Matki fie urodził, ponieważ to ieft 
rzecz niepodobná, żeby Syn od Qyca bez Matki mogł 
fię urodzić, y żaden fpofob urodzenia fię takowego 
nie znáyduie. 

Ná ten Argument ták wam odpowiadam: idko 
to prawda, że w oftatnie czaly według Człowieczey 
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o Przyšciu Meffyafza 2t 
Natury fwoiey fię urodził, y przyfzed naświat Mefly- 
afz práwdziwy Cunvsrus, y okrom Bofkiey iedne ma 
Náture, w fobie człowieczą,ktora w oftatnie czaly fie 
urodźiła; ták y to prawda, ze onieft Synem Bożym 
ktory od Oýca przed wieki fię urodził: bo fam BOG 
w Pľalmie Dawidowym mowi, P/al: zdo. Filius meus 
es Tu, ego bodie genui. te. Džifia:, znaczy wieczność, 
ktorá w obie, y przyízly y przefzły, y przytomny 
czás oraz wiednym momencie zamyka, y left, indi- 
vifbils, immobilis, & femper prafens duratio. left nie- 
rozdzielná, nie poru(zoná y záwlze przytomná trwá- 
lo$é: nie mowi tedy Ociec, iá cie dzifiay rodze, ale 
mowi, iám cie dżifiay urodził, żebyśmy wierzyli, że 
nie teráz iuz poczyna go rodzić, ale przed tym 
przed wieki iuz go rodzi, y iuž ieft dofkonałym 
Synem, ktory przed wieki od Oyca fie rodži, y ieft 
Bogiem Przedwiecznym. A lubo człowiekowi nie 
možná rzecz od Oyca bez Matki fie rodzić, iednák 
Ociec iáko BOC, wfzelką dofkonałość niewymowną 
málacy mogł rodzić Syna (polobem niewymownym 
bez Matki: dla tego Prorok lzáia(z Capite 53. mowi, 
Generationem Ejus qua emarrabit* rodzenie lego 
kto opowie” Mowicie wy czeítokroc, że te flowá 
Dávid fam o fobie nápifal. Pan rzekł do mnić: Syn 
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22 Kazanie Drugie 
moy ieftes ty iám cie dziś urodził. ná coż wy te flo- 
wá do Ghryftufa náciagacie? Lecz to nierozumná 
iet mową y zdanie wálze: bo Dawid nayprzod nie- 
przed wieki fie urodził, śle wczá(ié; do tego w ić- 
dnym tylko Kroleftwie Paleftyńfkim panowál, nie nad 
wfzyftkiemi Národami aż do Gránic ziemie; Nie ták 
jako pánuie Cunvsrus, do ktorego BOG mowi; żą- 
day odemnie, á damci pogany Dziedzi&two twoie, á 
ofiadloóc Twoia Kraie Ziemie: Dó tego Dáwid, 
nie rządził wfzyftkich Pogánow, y Krolow ná Świecie 
Krzyżem, ktory fie láka, żelazną nazywa, y nie hol- 
dowáli mu z ftrachem 'wfzyfcy Krolowie y Sedzie 
Ziemícy ; tylko famemu Cnunysrusowr z ftráchem 
holduia, ktorych láka, żelazną, to ieft Krzyżem Swię- 
tým rzadzi Cunvsrus; dld tego do CHRYSTUSA mo- 
wiono: Będziefz ie rządził láíka želázna, á iáko ná- 
czynie Ganczarfkie potluczelz ie; á teraz Królowie 
rozumieycie, ćwiczcie fię ktorzy rządzicie ziemię flu- 
fzcie Pánu w boiažni, á raduycie mu fie ze drzeniem, 
Zátym teflowá Dawid nie o fobie ale o Chryftufie mowi. 
Podobno iefzcze (ie niektorzy odzywácie z tym 
argumentem: gdy Pifmo S. mowi, že BÓG rodzi, 
przez to rodzenie znáczy fie ftworzenie, że BOG 
ftworzyl iśkiego$ człowieka pobożnego, ktorego lu- 
i i biac 
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przed wieki národzonym, śle ieft wczśfie od Boca 
ftworzony; toż o Chryftufie Synu Bożym rozumieć 
macie. Ná ten Text ták odpowiádam: Prawda ieft 
że według fenfu literálnego te flowá Bofkie od Pro- 
roka nápifane, kwadruią ludowi Izráet(kiemu, ktory 
BOG wyprowádzil z niewoli Egipfkiey, iednák we- 
dług fenfu Duchownego, Proroćtwo było o Cunvsru- 
SIE Synu Božym, ktory gdy od Matki czyftey fie uro- 
dil, chciał y ízukal go Herod zábic, ná ten czas A- 
nioł pokazawízy fie Jozefówi, kázal wżiąć Matkę y 
dziecie, y uciekać do Egiptu, gdžie miefzkal Cunvsrus 
aż do śmierci Heroda; dla tego Ewángelifta S. Mateufz 
te flowá Prorockie o CHRYSTUSIE nápilane bydz twier- 
dá. mowiąc: áby (ie (pełniło, co powiedziano ieftod 
Pana przez Proroká mowiacego:. Capite 2do: z Egiptu 
wezwálem Syná mego. 

Co zaś mowicie, że przez Bofkie rodzenie zná- 
czy fie tworzenie, nie dobrze to rozumicie; bo tylko 
w czafie od ftworzenia świat4 BOG ftwarza ludzi po- 
bożnych, ktorych Synámi názywá; ale Syna (wego 
icdnoiltotnego záwíze od wiekow” Ante luciferum y na 
wicki 
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24 Kazanie Drugie A 
wieki rodźi, bo to do iego dofkonśłości należy, iako 
od fłońca światłóść pochodzi zawfze, „ktorá do flone- 
czney dofkonálo$ci náležy, ták od Oyca rodzi fię Syn, 
ktorego Apofłoł Paweł świśtłością, Oycowfka, názy- 
wá mowiąc: gdyż ieft iafnością chwały, y wyraże- 
niem Iftnościiego, bo tá światłość rodzeniem fwoim 
wiecznym dofkonślość Oycow(ka pokazáie. Zdámi 
fie, že dáiecie fie(lyfzec ztym; gdy Ociec rodziSyna, 
álbo rodzi go iák infzego Bogá, albo tego, ktorym 
fam iet? ieżeli innego, to ich będzię dwá, 1ezeli te- 
go co fam ie(t, to fam fibie rodzi. Odpowiádam: Je- 
żeli bierze(z niewierny, BOGA Oyca, SYNA, y Du- 
cHA S, zá Hypoftafes albo, zá Perfony, to ieft zá O- 
foby, ktore fie rożnią z [oba Ofobiftościami, tedy 
prawdziwa ieft, że BOG ieft w trzech Ofobach ieden, 
bo Syn iet infzy wedlug Ofoby fwoiey od Oycá y Du- 
chá S: ale toż y iedyne Boftwo, wfzyftkie trzy Per- 
fony maia; ieżeli zas bierzefz Hypothafes, zá fame na- 
turę Bofką, tedy mowá twoia będzie falfzy wą, bo Ná- 
turá Bofka, śni drugiey Natury Bofkiey, ani fama fie- 
bie rodZi;áleiedná ieft we trzech Perfonách. Dalfze Re- 
flexye fwoie ná inny czas zoftawuie, yczekać będę,dla 
oświecenia wálzego infzych waflzych argumentow prze- 
ciw oczy wiftey Práwdzie o Chryftufie Meflyśfzu; ktore- 
go day Bože, abyście poználi y w niego uwierzyli. Ain. 
KA- 
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tka, mieć z Wámi mowę. 
Pytacie fie: gdy Ociec Synś rodzi, czy tego ros 
dzi, ktory przed tym był, czy tege, ktory nie byl? y 
mowicie, ieżeli tego, ktory przedtym nie był, tedy 
ten Syn nie ieft Bogiem prawdziwym; poniewśfz nie 
był zá wfze ied wieki, bo bydź przed wi wieki wlaśnie 
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Nim ná zarzuty wafze odpowiem, przeftrzegam: 
że BOG ieft nad poięcie ludzkie, zawiera w fobie tą- 
jemnice, ktore roziim ftworzony przechodzą. láko 
to, że BOG iefteftwa [woiego niema od żadney przy- 
czyny: że żiltoty fwoiey Przedwieczay, W fzechmo= 
cny; wízyttko wiedzący, niezibterny , nieográniczo- 
ny, mieyfca niepotrzebuiacy; wfzyftko nápelniaigcy. 
AW (zák to y wy pozwálacie, á nie poimuiecie, iáko to 
bydž może Tylko to Euzomirz, taki rozum fobie 
przyznáwal ale ńierozumniee — , — D 
Są w Wierze nálzey táiemmice, które światło 
rozumu náízego przewyzízaia, záczym dowieždž ich 
jašnie według Świśtła rozumu, to niepodobná, boby 
tym famym nie byty nád światło rozumu: śle ná tym 
flanac trzeba, że w wielú rzeczach inaczey o BOGU 
mowie trzeba; niž o ftworzeniu, maiąc tego funda- 
ment; idko y wy fami mowicie. | 

Więc toż mowic y o Taiemnicy TRovcySwietey, 
ná ktorá, wy tu naybardziey biecie, á my mamy iey 
fundament z Pi(ma Swietego: bo w Xiędze Rodzaju 
w Rozdziale iedenáftym V. 9. BOG Ociec mowi do 
Syná, y Ducha S. Podžcie, żjłapmy, á pomiefzdymy 
jezyk ich. láko w Rozdziale pietwizym mowił: U- 
czykmy czlowieka; Go 
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Niemożecie mowić, že to Anioł do drugich 
Aniołow mowił: Podzcie, zfłapmy a pomiefzaymy ie- 
zy. Náprzod, że tam wyraźnie V. g. BOGU, nie 
Aniołowi te flowá przyczyta Pifmo: Z zapiź zaś Pau, 
żeby widział miaśło y wieżą Go y rzekł Ge, 
Druga: ze iako ftworzenie człowieka, nie Anielfkie 
było dzielo, ale Bofkie (co fie pokazuie w Rozdziele 
1 V. 14.) ták pomicfzánie iezykow nie Anielíkie, ale 
Bofkie ieft dzieło. Gdyż Anioł iáko ftworzyć czlo- 
wieká, ták iezyká nadać nie môže, ktoregoby ftate- 
cznie ludzie, y Pokolenia ich zazywáli. Lubo może 
uformować flowá fobie, y niemi do czlowieká mowić; 
iáko bies nie ktorym heretykom proftym y nie uczo- 
nym fzeptał do ucha, co mowić mieli. 

Záczym ytego mowić niemożecie, Ze pomie- 
nione (lowá: Z/lapmy, á pomiefzaymy ięzyk mowił 
BOG do Aniołów, ponieważ oni tak pomięfzać ię- 
zykow niemógli, żeby odmianá ich ftatecznie y zawfze 
trwać mialá. 

Niemowi też tu Ofoba Bofka do fiebie famey: 
Podżcie, zéfapmy Ge: gdyż taka mowá, iáko śmiechu 
godna nieprzyftoi BOGU. Gdyż y Ziemícy Pano- 
wie, lubo zażywśią wielkiey liczby mowiąc náprzy- 
kład: My idziemy; iednak nigdy żaden Pando fobie niee 
mowi: My podicie. Dz 1o 
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To przełożywizy, náco pr zy kazdey watpliwo- 
ści wafzey powinniście pamiętać: 

Ná zarzuty wafzę odpowiadam wam: Syn Bofki 
był zawfze Przedtym, to ieft, Przed wieki, Nie macie 
ABE flowo: przedłym rozumieć, iśkoby Syn Bo- 
(ki był przedzym, nim byľ rodzony od. Oyca. Ani 
znowu macie rozumieć, że Ociec ieft pietwfzy « Cza- 
fem, toieft, według czafu, niżeli Syn BofKi; ale iák 
Ociec ieft przed wieki, ták Syn ieft y rodzi fig przed 
wieki, y zawfzeieft dofkonale todzony. 

Obiaśniam to: Przyznáiecie to, że chociafz 
wprzod ieft człowiek, niżeli fiebie fimego poznáwa, 
pierwfzy ieft, nizeli iego poznawanie, iednák w 
BOGU poznávanie, ktorym fam fiebie poznáwa, áni 
ielł pierwfze niżeli BÓG, áni poznieyfże czafem, ni- 
żeli BOG. Tak też chociaż w ludziach Ociec pos 
przedza czafem Syna; iednak BOG Ocigc nie po- 
przedza cža/em BOGA SYNA, ale tylko Origine, to 

ieft, Początkiem iáko mowią T heologowie. 
Obiásniam to iefzcze: Słońce wydaie, y nieidko 
rodzi fwoię światłość y [Wole gorącość wewnętrzną; 
á przecię | flońce* nieieft pierwfze Czafem , ale tylko 
náruná, niżeli światlość lego y gorącość; bo inacęcy 
mulai by bydź láki czas, w ktorým flońce nie: miała 
[wo- 
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REG ERY s ONE TR SE ZOPAR PLN 1 ORARE SERO KE 1 
Vatpliwo- [woiey światłości y goraco$ci Podobnym nie iáko | 


fpofobem uwažac trzeba Rodzenie BOGA SyNA, že 
Ociéc náden tylko Origine ieft pierwízy, albo. po- 
czatkiem 4 nie Czafem. 

Rzeczecie daley: Rzeczy z ktorych iedná fie 
rodzi, druga fig nierodzi; rozniag fie więcey, nizli ro- 
dzaiem: iáko rožnia, fig rzeczy, z ktorych iednś ieft 
fkazitelna ádruga niefkazitelná. Záczym OciEc y SYN AA 
rožnia, fie więcey niżeli rodzaiem, y niemala, iednego TUM. Nr 

| Boftwá, ponieważ Syn fie rodzi, Ociec fie nie rodži. 
Odpowiádam náprzod: Mowić: ze rzeczy z kto- 
vych ieduá fie rodzi, druga fre nie rodzi, rożnia fre: ieft 
błąd przeciwko Filozofii.  Wfzakże Abel y Adam fa, 
rzeczy, zktorych iedná, to ieft Abel rodzi fie, á dru- 
ga, toieft Adam nierodzi fie, á przecie żaden Filo- Ii 
| zof nie mowi: zeby Abel y Adam roznili fie; bo nie | 
| maia rożnych nátur, iáko rożne fa, nárury czlowieká, 
ri | wołu, konia, ptaka, ryby. Ale ták mowic trzeba: 
k Inízy ieft Adam, infzy Abel; Adam nie ieft Ablem; 
| Adam,y Abel fa dwá. Podobnym tež nieiáko fpo- | 
| fobem mowiemy: že infzy ieft Ociec Przedwieczny, | 
á infzy Syn; Ociec nie ieft Syn; Ociec y Syn fa dwá 
co doOfob, nie co donátury; bo ta ieft iedná w Oy- | 
cu y Synu, 
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30 Kazanie Trzecie 
"TT Odpowiadam drugi ráz: kiedy mowicie; že rze- 
czy, zktorych fie iedná rodźi, á druga (ie nie rodzi; 
rożnią fig więcey niżeli rodzátem: Przez to flowo: 
Rodzńiem, álbo rozumiecie maturę infza w tey rzeczy, 
ktorá fie rodzi, 4 infzą w tey, ktorá fienierodzi;albo 
rozumiecie Rodzenić? Jeżeli przez to (lowo, Rodzáiem 
rozumiecie Nézure? Ná to odpowiadam; že w rze- 
czach  ftworzonych rzecz, ktorá (ie rodzi, má 
infzą naturę, to ieft iflote; 4 infza naturę ma 
rzecz, ktorá fie nie rodzi. Ale to ieft błąd, że 
maia rożne nátury, lákom pokazał w Adámie, y 
Ablu: dopieroż to błąd, że fię rożnią wtecey vizná- 
tura: bo Adama i»/zość idotuá od Abla, ieft famá ná- 
turá Adama, 4 iltotná infzość Abla od Adáma ieft 
famá náturá Abla: Cożkolwiek bądź o rożności w 
zględem rzeczy przypadkowych ytráfunkowych. Zaś 
BOG Ociec, y BOG Syn, nie tylko fic nie rožnia, wię- 
cey niż naturą, śle tež fame maia, iedyną nśturę fpol- 
ną; ináczey nie byłby ieden BOG. Tu fobie przy- 
pomniycie przeftrogę z początku położoną. 

„Jeżli przez to flowo: Rodzałem, rozumiecie Ro- 
dzenie? wiedzieć trzeba, że w Boauielt Rodzenie dwo- 
iákie, ledno zowie fie Generatio Adliva, to ieft, Ro- 
dzenie, przez ktore BOG Oarec rodzi BOGA SYNA, 
to ieft Oycośfwo. Drugie zowie fie Generatio Pafi- 
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va, toiet Rodzenie, ktorym fie rodzi BOG Syn od 
BOGA Orca, to left Synoftwo. Ociec tedy przez 
{woie Oycowftwo, ieft,infzy od Syná-Syn także przez 
(woie Synow(two, ieft infzy od Oyca; ale nie ie(tin- 
(zy iftotą. Záczym to ieft iáwny falíz, że BOG O- 
ci&c, y BOG Syn rożnią fie więcey niž Rodzáiem. 

Zárzucacie daley: Rodzonym, y nie rodzonym 
bydź, czy to fà accidentia, trafunkowe rzeczy, czy (4, 
Subsłantie iftotne rzeczy? Y mowicie: Jezli ná pier- 
wíze pozwálacie? tedy w BOGU f rzeczy trafunko- 
we: Jeżli ná drugie pozwálacie, tedy Ociec y Syn ro- 
inig fie fubffantialite7. 

Odpowiadam: Rodzonym bydz BOGU Synowi 
nie ieft accidens, albo tráfunek: Nierodzonym bydź, 
BOGU Ovc nie ieft accidens, albo tráfunek: bo w 
BOGU rzeczy tráfunkowych niemafz. Nie ieft też 
Subftancya, iák ią biorą Theologowie, to ieft zaiftotę 
y naturę Bofką, (polna każdey Ofobie Bofkiey: ale 
ie(t fubftantia; iako to flowo biorą Filozofowie, to 
ie(t, ile to flowo: Subflantia, z przeciwia fie temu flo- 
wu Accidens, albo przypadek. | Bydz tedy rodzonym, 
ieft /ubfłantia, y bydz nierodzonym ieft /ut//antig, ba 
bydź rodzonym, ieft bydź Synem, bydź nie rodzo- 
nym, iet bydź Oycem, álbo Duchem 5: Każda zaś 

z tych 


Kazánie Trzecie. 
z zh ch Ofob ieft b ieft Subftautia , ile nie iefł przypadek. 
Hebr: 1. SYN Boży iet figurá, albo Obraz Sub. 
fiantie, Oyca. Chryfo oftom, Theodoretus, Theopliy: 
latus, Oecumenius, Balil: Greg: Nyff przez: to flo- 
wo: Subflantie rozumicia, Ofobe Oyca: Gdyż Syn Bo- 
(ki nie feft, Obrazem Iftoty albo natury Botkiey , ale 
Ofoby: tego albowiem ieft Obrazem czyim ieft Sy- 
nem. Y Conc: Flor; Jef: 19. Ofobe Oyca zowie Sub- 
flancya: lg communi tum Grecorum Dolorum, tum 
Latinorum, differt, Divinam Subflantiam dicere, & Sub- 


flautiam Patris, G Filii. Y niżey: Cum vero dicimus 


Patre Subslantiam, intelligimus Pa fouam Patri. 
Jeżeli rzeczecie: Rodzić ieft to wielka dofkKonád- 
łość w rzeczy żyłącey; tę dofkonślość Ociec ma, Syn 
zaś niema: záczym Syn Oycu nie ieft ro wny, á zaty m, 
niémaia, iedney Natury Bofkiey. us icieyciez uwazycite 
odpowiedź moie: Rodzić fimo przez fie v wedlug niekto» 
e Theologow oj: ani ie dofkenśłość, aniie(t 
niedo (konałość , b o ( iák k oni mowią) dyhy rodze- 
nie było dofkonáloscia, miałby Ociec dofkonśłość, 
któréyby Syn Ničmial, y Duch Święty. Ponieważ 
Ociec rodzi, Syn zaś, y Duch Święty nie rodzi. Z 
náuki tych Theologow możecie zrozumieć, že Cury 
$rus iet Boon práwdziwym, iędnę doondo Z Z 
Oycem 
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O ycem Bofką maiący, lubo G prem rodzi 4 Syn nie 
rodzi; ponieważ Rodzić w Boftwie aniieft dotkoná- 
łośc, áni niedof&onálosc. Jednák rodzicieft do(koná- 
iość wzgledem Affuosei Bofkiey, z ktorą rzeczy wiście 
jet jedno. Ale też y nie rodzić iet dofkonśłość, w 
zględem teyże Iftności Bofkiey, zkrorą rzeczywiście, 
także ans iedno. 
W pierw [zych dwoch Kazániach námie- 
)GA Syna, ieft z fiebie do(Koná- 
jłość Boca Qyca; więc w tey fentencyi odpowia- 
dam. Rodzić, úst dofkonáloté z fiebie; śle też y nie 
č, left rowná dofkonátosc z fiebie, częścią dla te- 
žadney w fobie mie zawierá nie dofkonśłosci: 

4 dla tego, że bydź, rodzonym przez. /e, može 

dż, y ieft aedao zJítota Bofka: ktorá ieft morze 

zeruntowáne, y ' przepascifte wfzelkiey.dofKonálo- 

i, ktorá tylko bi przymiefzáney żadney niedo- 
ees ości. Więc tedy Syn, chociafz nie ma tey do- 
fkonałości: byd% Rodzacym, y mieć niemože: iednak 
ieft rownie dofkonały, iáko y Ociec, yiedaey natury 
z Oycem; ponieważ má rowną dofkonśłość Oy- 
coftwu, to ieft Synoftwo. 

Zarzucacie nam podobno. Pawła Świętego: náu- 
kę, który mowi: Błogoflawieńfza ieft rzecz, dawác; 
niżli brać: ale Ociec daie, ź 4 Syn bierze; bo fam Cury- 
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mmc e 0.01 
stus mowił: Mat: c.2$. Daná mi ieft moc wízelka | "t 
ná Niebie, ná ziemi; Potym Joan: c. f, Dal 2 nád yl 
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1 zná Syná, tylko Ociec, áni Oýca nikt nie zná, tylko at 
| Syn. Záczym Syn Oycowi nie ieft towny, 4 niema Ada d 
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znim iedńego Boftwá, poniewá(z Ociec daie, á Syn | 2 
bierze; bodawác ie(t bogatego y dofkonálego, ábrac [mie Bolk 


IA icht ubogiego y niedofkonáleso. Przedwięcz 
Przyimuie te Piíma Nowego Teftamentu, ná | vezále W 

ktore ták wam odpowiadam: Ná ten czas blogofla- | pohol Pa 

wieńfzą ieft rzecz dáwá ác, nižni brać; kiedy ten ktory | fwo. nie 

bierze nie mial tego przed tym, y był ubogim y nie- | ale fip sac 

dofkonálym. Syn zaś Boży ták bierze od Oycá ży- | fat fe ná 

wot, że nigdy nie był nie żyjącym, tak bierze, ženi- | láko czlow 

gdy nie byl bez wládzy, ták bierze madro$c ydofko-' | W I 

| nálo$éó, že nigdy niebył nie madrym, y niedoľkona- | 27) B 
Ü lym, bo te wfzyftkie rzeczy wziął rodząc fie, przed | ^ $e ná. 
| wieki żaś urodził fiè dofkonały, záezym przed wieki fugi dal n 
wziął, y zawłze miał wfzeláka dofkonátošč Bolka, lubo to Im 

dla czego iet do(konalym Bogiem Oycu fwemuro- Obrzezáni 

wnym, y iedno ma z Oycem Boftwo. ` Chryftufow 

.  Przydacie iefzcze wípomnionego Pawła Pino, nte ták bylo 

ktote mowi o Synu Bożym: Donavit ei Nomen quod | oy. Cus 

ej | Dawienia | 
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esl fupra omne nomen. Darował ' mulnie, ktore ieft 
nád wízelkie Imię, tu fiętedy (mowicie) znaczy Imię 
Bofkie, ktore dał BOG Cngysrusowr przy Nátodze- 
niu lego ná świecie; Jeśli tedy dał Imię Bofkie, tedy 
go przedtym nie miał. Pięknie mowicie, lecz ieżliście 
czytali Pawła 5. czytaycież daley, á znaydziecie tam, 
ie záwíze przed wieki CHRYSTUS, BOG miał 
Imie Bofkie; ale będąc Bogiem prawdziwym 
Przedwiecznym y Oycu fpo} bezpoczątkowym, 
wezáfie wžiat Náture ludzką ná fiebie według A- 
poítolá Pawla, będąc w poftaci Bofkiey, zá drapiez- 
ftwo- nie poczytał tego bydź fię rownym BOGU, 
ale fię fam wynifzczył, poltat flużebnicą przyiawfzy, 
fta} fie. ná podobieńftwo ludzi, yw poftaci nálezion 
iako człowiek, „poniżył fię, fam ftał fię poflufznym, 
aż dośmierci, á śmierci krzyzowey, przez to dla po- 
kory tey BOG go, iáko czlowieka wywyżlzył; 4 że 
umarł ná ktzyzu dla Narodu ludzkiego, záte zá- 
flugi dal mu BOG Imie, ktore fie znáczy Zbawiciel; 
lubo to Imię JEZUS de ieft CHRYSTUSOWI , ETC 
Obrzezánia lego, iednák przed Męką y śmiercią 
Chry ftufową , to Imię lego JEZUS, to iet Zbawiciel, 
nie ták było uwielbioneziáko uwielbione ieft ná ten czás 
gdy. Cunvsrus Męki, y Śmierć krzyżową podiął, dla 
zbawienia ludzkiego, y zbawił ludzi od grzechu, od 
E2 Pie- 
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a. m 
Az Piekłá y smierci wieczney ,. y od: niewoli: fzatańikiey,. e i yj 
bo. iuz CHRYSTUS, ná ten.czas: wlášnie y. prawdziwie dla Wiary 1 


Zbftał. JEZUSEM,, Zbawicielem,. dla. tego-ná ten: czas. | Evángeli fiy 
dať: mu. Imie Boa: JEZUS, ktore ieft nad wfzyftko ními Bozer 
Imie, żeby ná Imig JEZUSOWE. wízelkie koláne, |  Przyd 
klekalo.. | Wiary Chr 

Zádaiecie nam Joann Cap: 20. z Ewángeliiná- | luzBogiem 
fzey, Chrzesciaüfkiey ,, že. Cunvsrus: do, Maryi: Má- | reyby z Oy 
gdaleny, mowił, wftępuię: do Oycá: mego y do Oyca | comowię, 
Wálzego, Boca. mego, y Hoca.wáfzego,záczym: Cury- | Cap: gvo ` 
srus.nie ieft. BociEM; poniewáfz po» Zmárrwychw fta-- | - dziecie tán 
niu: miał wítapic: w. Niebo Papae do BOGA. | srusmowi 

Ná tę Reflexyą abyście: fig nieogladali w błędzie: | fwoich, pie 
wáfzym;. macie wiedziecs; ze: Pifmo S:.czalém: znáczy, wi: kocha 
Bofką Náture Chryftufowa;, czálem: znaczy Nárure; | nákaždy: c 
lego Czlowiecza;gdy mowil: do ©ycá mego,tam poka- zoáydaefz. | 
zál Bofka, Náture Íwoie;. goniew 42. on: Bofka, náture: Bożego: p 
má z Bogiem Oycem iedne „y. nierozdzielne: má Bo- | Twoy:) W 


ftwo; gdy zas mówił:. Boga:mego:: tam pokazał Ná- | wieki; w) 
turę ludzką, ponieważ iśkoG „złowiek z Ziemi ná M | ktory mow 
bo:miał: wftąpić,, y od.oczu:fię ludzkich oddalić; | tku było S 
tego mowił:: wftępuię do Bock mego, lubo y nízie- | ło lowo:. 

mi zofłaiąc, był z Bogiem z Ofobą Bofką zie-: | pofpolu zi 


dnoczony, y widział Twárz Botka. Dla: tegó zaś | sw, śtof 
mo>- AR 
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mowił y Oyca wálzego,bo wízy (tkimludziom wiernym 
dla Wiary ieft Oyeem, y oni: dziećmi lego fa, według 
Ewángelifty S: Janá, Joan: c. r. Dał im moc bydź Sy- 
nami Bożemi, tym ktorzy wierzą, w Imię lego: 

Przydacie. ná poparcie (wego błędu, że według: 
Wiary Chrześciańfkiey, Syn Boży záwfze był pofpo= 
łu z Bogiem Oycem,. y nie było żadney minuty, kto- 
reyby z Oycem Syn Boży niemiał býdž :: Słuchayciefz 
co mowię;, w ftarym Zakonie czytaycie, Proverbiorum 
Cap: $vo: w przypowieściach Salomonowych; znáy- 
dziecie tam,. ze Przedwieczná Mądrość Bofka Cunv- 
stus mowi: Pan opanowál mie ná początku drog: 
fwoich, pierwey nizli co czynił z początku; daley mo- 
wi: y kocham fie ná każdy dzień; igraiąc przed nim 
ná każdy czas; Czyray iefzcze Píalm: Dawidow: 109,, 
znaydziefz tám: flowá, ktore Dawid mowi do Syná 
Bożegoz Przy Tobie przodkowánie (Boa Ociec 
Twoy:) w dzień! możności: Twoiey, to ieft przed 
wieki; w Nowym Zakonie: czytay: Cap: 1. Joannis 
ktory mowi:: ln principio erat Verbum G'c.. Ná pocza- 
tku było Słowo, á Słowo bylo u Boca, á BogiEM by- 
lo flowo.. Jakoby; mowił ná początku przed wieki, 
pofpolu z Bogiem Oycem było flowo Bože CHRY- 
srus,, 4 to flowo icit infza Ofobá niżeli Ociec, dla tex 
so 
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EL ZR EOT TANAKA Bral WST SEDED UPS UR NOCT aA RE GIZA 
go mowi: Słowo było u Boca, toż floso iedyne y 
nicrozdzielne Boftwo má zOvcem y DucHEu S, dla 
tego mowi, Bogiem było Słowo. Czytay ielzcze u te- 
goż Ewángelilty Cup: g. gdzie żydzi pytali CHRYSTUSA 
mowiąc: Tu dum es? Ty ktoś iet? Odpowiedžial 
im Cunvsrus; Principium Początek, dla tego Cury- 
srus nazwał (ie Początkiem, že on początkiem wízy ft- 
kich rzeczy z Bogiem Oycem zawfze był przed wie- 
ki, y idko BOG Ociec, ták BOG Syn ieft początkiem 
wfzyftkich rzeczy, 

Jeżeli W ám to ftawá ná myśli, że Wiara Chrze- 
scianíka uczy każdego człowieka wierzyć, že CHRY- 
stus od Oyca fie nrodzil,-y wnoficie, że ieżeli má 
początek, toć ma y koniec? Chcieýciež wiedzieć; 
Jeżeli mowicie o Narodzeniu CHnysrusowyM według 
Nátury Człowieczey famey tylko, nieuwázaiac lego 
Boftwá, pozwalamy, że Cunvsrus miał początek, 
gdy od Mátki (1e urodził, miał y koniec, gdy ná krzyżu 
umarł za grzechy nófze: Jeżeli zas mowicie o Náro- 
dzeniu lego według Nśtury lego Bofkiey, tedy mácie 
wiedzieć, że niemial początku, y końca mieć nie mo- 
że, albowiem jako Ociec ieft Bogiem, Początku y 
końca niemaiący, ták Syn Oycowi iednoiftny y (pot 
zawize będący, początku nigdy nie miał według Ba- 

ft wá 
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ftvá (wego, y końca. Jeżeli wam fie zaś zdaie rzecz 


. niepodobna, áby Syn mial bydź rodzony od Iftności, 


wnofzac, żeby była rożnica nátury álbo iftności Oy- 
cowikiey? | Wiedžicč mácie, że to Syn od Petľoný 
OycowiKiey fie rodzi, biorąc od Oyca iftność Bofką, 
tež ktorą ma Ociec w fobie, záczym dla tego niemaíz 
rożnicy w Náturze álbo Iftności Bofkiey, ktorá iedná 
ieft w trzech Olobach, tylko ieft rożnica álbo ráczey 
infzość między Perfonámi Bofkiemi. 

Jeżeli zPifma Starego Zákonu fzukácie dowodu. 
że Cunvsrus miał dwie natury w (wobie, Bolka przed 
wieki, áczlowiecza, w czalie? Czytaycież náprzod 
Baruch Cab: 2, gdzie Prorok mowi: Fenci ict BOG 
nafz y nie będzie miany inny, przeciw niemu, ten 
wynślazł wfzelką droge umieiętności, y dał ią Jáku- 
bowi fłudze fwemu y Jzráelowi milemu, potym wi- 
dziany ieft na ziemi y'zludzmi obcował. Toż famo 
Micheafz Prorok mowi: Cap: 5. .Aty Bethleem Ephra- 
ta ieftes maluczkie w tyfiącach ludzkich, zCiebieć mi 
wynidzie ten, ktory będzie panował w Izráclu, á wy- 
ścić lego od początku, od dniow wieczności. 

Trzeci Prorok Habakuk Cap: 3. dwie nátury w 
Chtyftufie wyraża, Bofką .y człowieczą mowiąc: Pa- 
nie flyfzalem flylzánie Twoie, y zląkiem fie; Panie 
Zro- 
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zrozumiałem uczynki T woie, y zdumialem fie. Wyra- tymże flow 
ža y człowieczą Náture w czafie, mowiąc: kiedy zbli- znaleść moż 
ža, (ie lśta, będzielz poznany, kiedy bedžie czas, bę- | Toy Gum 
dziefz abiáwiony. wah názwan 
Czwarty Prorok Jeremiafz także dwie Natury w Odpo 
CHRYSTUSIE uznáwa Cap: 23. mowiąc: Oto dni przy- | duie in Ex 
chodza mowi Pan, á wzbudze Dawidowi plod fprá- | mieyku An 
bu wiedliwy, y będzie krolował Krol y mądrym będzie, | że nie Anio 
JN) á będzie czynił fad y fpráwiedliwosc náziemi: w one | Aniolą mow 
dnizbáwien będzie Juda, álzráel belpiecznie mię- | też Amot r 


fzkac będzie, á to ieft Imię, ktorym go zwać będą: Prawdziwy 
Pan fpráwiedliwy maíz Tu Prorok wyraził, Náture | bli Hebráj 
Chryftufową czlowiecza, nazywając Cunvsrusa Da- | dry Rabin i 


widowym płodem fprawiediiwym: wyrázil y Bofka | # mowi: 
Náture Chryftafową: Zwácgobeda: Pan fprawiedli- | línosci (luz 
wy náfz. Bo Hebrayfki Text ták mowi: Zwác go będą. | srusa práv 
JEHOWAH fprawiedliwy Nálz, á to Imie JEHO- | tácie przez | 
WAH nikomu innemu w Piśmie S.tylko famemu | Cunverusg 
BOGU, nie należy. Dla tego w Kfięgach Deužerono- | wego Záko 
mion Cap: 6. Nápiláno: uchay Jzráclu, Pan BOG | (má? py; 
Náfz, Pan ieden left: w Hebráv(kim Texcie nápifano | czy liem; 
JECHOW AH ieden ieft | drogę: Ffa; 

Jezeli zádaiecie nam, ze y Aniola,gdy Moyže- t di 
fzowi w Krzáku ogniftym fię pokázal, Hcbrá, (ki T ext 
tym- 


tuyere drogę 
o^ 


| faki, Boga 


(Zas, be- 


maz | 
e. Wyra- 


ledy zbli- | 


N atuty w | 
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tymże flowem nazywá, co w Kfięgach Exod: Cap: 7. 
znaleść može każdy, á przecie Anioł nie ieft Bogiem. 
Toé y Cunysrus Wafz nie iet Bogiem, lubo Jeho- 
wah nazwany ieft od Proroka: 
Odpowiádam, Prawdá ieft, że fie ták Piímo znáy- 

dvie in Exodi: lecz uwazcie, gdy Pifmo 5. ná iákim 
micyícu Anioła názywá JEHOWAH, mácie wiedzieć, 
ze nie Aniola tam, ále famego BOGA, ktory przez 
Anioła mowi EHOW AH Piímo S. názywá. Dlatego 
tež Anioł nie iet Bogiem, ale Cunvsrus ieft BOGIEM 
Prawdziwym; poniewáz iego famego Pifmo 8, w Bi- 
blii Hebráy(kiey JEHOW AH nazywá. Do tego mą- 
dry Rábin wáfz Moyżefz in libro dire(lioum perplexo- 
zum mowi: iż to Imie FEHOW AH, famemu BOGU z 
Iftności fiuży. Ktorego Rábiná czytaiąc mufifz Cury- 
STUSA prawdziwym Bogiem nazwać. Jeżeli fie fpy- 
tácie przez ciekawość; czy możemy wam Nature w 
Cunvsrusig Bofką pokazać Pifmem S, z Starego y No- 
wego Zákonu, żeby fie oráz flofowály y zgadzały Pi- 
ímá? Pýtam fie Wás, czy Práwdziwemuz Bou, 
czy iakiemu innemu każe Prorok Jzáiafz gotowác 
drogę: Z/aie c. ap. Glos woláiacego ná Pufzczy, go- 
tuycie droge Rón/ka, prolte czyńcie ná pufzczy ście- 
fzki, Boca nálzego? Jeżeli to przyznáiecie, że Pre: 

E wdziwemu 
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wdziwemu BOGU; to przyznác muficie, že Cury- | — , Je 
| srús iet prawdźiwy BOG Jzrielfki: bo te (lowá z znać powin 


ftarego Zákonu w Nowym Zákonie 5. JAN Chrzciciel wym Izráel 


o fobie y Curystusie mowił, Ja głoś woďaiacego ná yalzych ŻY 
(i Pufzczj; próftuycie drogę Pźń(Ką; gdyż Canvsruso- do was Pro 
AMA wi droge od torówát do Zydow wáfzych. jecie y ukr: 
| jefzéze pytam fig was: Jeżeli Tenże Prorok cách walzyc 
Izáiaľz o Prawdziwym to BOGU nápiťat: Máluczki | Malí, 


narodził fie fiám, y Syn ieft nam dany; ktoty (ie názy- Jefzcz 
wa Prżedżiwny; fádny; BOG mocny. Odpowiadá- | puliczyby 
cie y przýžnáiecie, tozumiem; że oprówdziwym Bocu; | Znólecie, 7 
ale fie podobnú dźiwuiećie, ý poiác tego nie może» CHRYSTUS 


cie, iákto BOG fie tná urodżić y dziecięciem zoftač | Pul, b 
małym. Jeżeli to przyzňáiecie (bo wás idwne flowá | Oycichwa 
Prorockié przymuízaig do przyznania Prawdy) za- | cowie wafi 
czym też przyznać muficie, że Cunvsrus iet Bogiem | Wy pili 
Prawdziwym; ktory od Matki ie urodził, y (tat fig ma- | chowney, | 
łym Dzicieciem+ bo Pifmo Starego Zákonu zgadza | Bota Opol 
fie z nowym Zákonem, gdzie Anioł do Pafterżow mo- dług nátu 
wi Luc: 3. Narodżił fięwám džiš Zbawiciel, ktory ieft | Kaly mat 
Cunysrus PAN. Kaar | teryalng ni 

„Pýtam (ie ielzezė was, czy Prawdziwy BOGpo- | dnym miey 
fylal Prorokow y Mędrcow do Zydow wálzych kto- | Wy BOG ná 
rzy ich pozábiiali? | 3. St 
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Jeżeli przyznácie że prawdziwy BOG, toć przy- 
znać powinniście, ze Cunysrus left Bogiem Práwdzi- 
wym Izráclíkim ž bo Chryftus w Nowym Zakonie do 
wafzych żydow mowił: Math: 23. Oto ia pofylam 
do was Proroki, y Medrce, y Doktory, á znich zábi- 
iecie y ukrzyZuiecie, y z nich ubiczuiecie w Božni- 
cách walzych, y będziecie prześladować od Miafta do 
Miaftá, © 
Jefzcze pytam was, czy práwdziwy BOG ná 
pufzczy był z wáfzemi żydami? czy nie? ieżeli przy- 
znáiecie, że prawdziwy , to przyznac powinniście że 
Cunvsrus ieft BOG Prawdziwy, ktory był z wami ná 
Puízczy, bo Apoftoł Paweł do Koryńczykow pilze o 
Oycach wafzych żydach y o Chryftufie mowiąc: Oy- 
cowie wali wfzyfcy pod oblokiem byli; daley mowi: 
wfzyfcy pili tenże nápoy duchowny, á pili z (kaly Du- 
chowney, ktorá zá niemi fzla, á (kata była Chryftus. 
Bo ta Opoká Duchowná, niewidoma CHRYSTUS, We- 
lug natury Bofkiey prowádžil zydow wáfzych y z 
fkaly materyalney dal im pić wodę, á fama (kala ma- 
teryaloa nie prowádzila 2ydow wáfzych, śle ná ie- 
dnym mieyfcu ftalá. Jefzcze pytam wás, czy Prawdźi- 
wy BOG názywá (ie Panem SOBOTY? mowiąc Exo- 
di 31. Strzeżcie Szábatu mego: ieżeli prawdźiwy 
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przyznácie? toć przyznacie, rozumiem, że CHRY- 
srus ieft poGiem Prawdziwym, ktory w Starym Za- 
konie Soboty fzánowác kazáł Narodowi Zydowikie- 
mu; bo w nowym Zákonie CHRYSTUS Panem Soboty 
názwal fiebie mowiąc: Mathe Capite 12. Panem Syn 
ieft czlowieczy y Szábatu. ; 
^. -Jefzcze pytam was, czy Prawdziwy BOG, ktore- 
mu Dawid te flowá przypifuie; Blogoflawiony ktore- 
goś obrál y będzie mięfzkał w fieniach Twoich. Jeze- 
lito przyznáiecie (bo obrać, y w fieni NiebiefKie zá- 
prowśdźić oprocz BOGA nikt nie może) toć muffcie 
przyznać, że Cunvsrus ieft BOG prawdziwy , bo on 
do Apoftolow w Nowym Zákonie mowił: Ja wiem 
ktoregom obrál: iezeli wedlug Malachiafzá ten BOG: 
Ego DEUS © nou mutor; toc to CHRYSTUSOWI flužy, 
wedlug Apoftolá Pawla Hebreor: Cap: . Wfzyttkie 
jáko fzátazwietfzeig, y iako odzienie zmienifz, śle T 
tenże ie(te$, y láta Twoie nie uftaią P/al 101. 
Dalíze o tym famym uwagi, zoftawule ná 
infzy czás, życząc wam od Pana DOGA 
lepfzego z Látki 
lego oświcenia 
© AMEN. 
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Venit Lumen tuum ferufalem. Ffaiæ c. 60. 


Przyfzło swiátlo T woie Jeruzalem. 


P Efzcze na oświecenie rozumu Wá(zego 
umyslilem dowodniey wám pokazać, że 
Cunysrus JEZUS był Bogiem prawdźi- 
wym, w Ciele ludzkim; ážešcie mi zadali 
ten Argument, że kto bywá od kogo 
poflány, ten ma náď fobą przełożonego, y nieieft Bo- 
giem, wnoízac to: Ponieważ CHRYSTUS Meflyafz 
wafz od BOGA ieft poflany ná świat, zaczym bydź nie 
może Bogiem, maiąc iako poflany Przeložonego nad 
fobą; gdyż BOG ieft Przełożony, 4 nad fobą- 
Przełożonego nie ma. Rœ Ale wiedzieć po- 
trzeba: kto bywa poflany, z tofkázania czyic- 
go, ten ma nád fobą Przelozonego; y nie left Bogiem: 
lecz Chryftus ieft BoGiEM, nad wfzyftkiemi Przolozo- 
nym, bo nie z rofkazánia Oycowfkiégo, śle zdobrey 
| woli 
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woli fwoiey Bofkiey,iáko iednoiftotny Oycu yDuchowi 
Świętemu, y zfwego zezwolenia, iáko od Oyca y Du- 


cha Swietego, ták: y od fiebie famego ieft ná świat | 


poflany, według Apoftolá Pawła mowiacego: 
Galat: c. 1. Pana Náfzego JEZUSA CunvysrusA, kto- 
ry famego fiebie dał zágrzechy nafze. A co daley mo- 
wicie, že dla tego famego nie mozemy CHRYSTUSA 
BOGIEM nazywać, že on przyfzedł ną swiat, gdyż BOG 
z mieyfca iednego ná drugie mieyfce nie chodzi, po- 
nieważ ieft wfzędzie; á że Chryftus wáfz zmieyfca ná 
mieyfce przychodzi, zaczym nie ieft Bogiem, ponie- 
wáz nie ieft w(zedy. EE C 

Nie rozumicýcie, żeby tam BOG nie był przed 
tym, gdzie przychodzi, poniewáz wfzędźie iftnością, 
przytomnoscia, y wládza ieft, ále tylko ták rozumiey- 
ciey, Že tam nowym fpofobem bydz poczyná, ktorym 
fpofobem przedtym tám nic byl, dwoiákim tedy fpo- 
fobem BOG przychodzi, albo przez fkutek iákiey lá- 
fki y mocy fwoiey, ktorą gdzie iawnie pokázuie, albo 
też przychodzi BOG fwoią Ofoba, gdy tylko iaka 
Ofoba Bofká przytomná (ie gdzie pokazuie; á ta przy- 
tomność Ofoby Bofkiey ieft w CHRYSTUSIE, w ktorym 


czyła. Także Oloba Ducha S. przytomnie w Pofta- 
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ci Golebicy, y w iezykach ogniftych fie znaydowála 
y światu fie pokazalá. Záczym Cnunv(tus teft Bo- 
giem Prawdziwym, ktory przyfzedł ná świat, gdy fie 
nowym fpofobem pokazał w Ciele ludzkim, y wiele 
fKuütkow Botkich czynił w Naturze czlowieczey, lu- 
A iako czlowiek przechodził ž mieyfíca ná miey- 
cé. 

Podaiecie nám, ze w Ewangelii Joannis 14. Sam 
Chryftus mowił. Pater major me efl. ieśli tedy Ociec 
wiekfzy iet od Syná, to dwa Bogowie będą, ieden 
wiekfzy, BOG Ociec, á drugi mnieyfzy, BOG Syn: 
albo tež fam Ociec iet Bogiem, á Chryftus Mcfly- 
aíz nie ieft Bogiem śle ftworzeniem. 

Na ten Argument idżem odpowiedział, ze CHnv- 
srUS dwie nátury tá w fobie, Bofką y człowieczą; 
otoz według Natury Bofkiey rowny iet Chryftus 
Syn Boży Oycu fwemu, ponieważ toż Boftwo nieroz= 
dzielne má 2 Oycem, tylko względem człowieczey 
Natury Chty(tufowey, Ociec wiekfzy ieft od Chry- 
ftufa Syná fwego: záczym nie má ta Coufequentia miey- 
fca, gdy z tych (low Chryftufowych dwoch Bogow 
wnofifz, albo Chryftufa tworzeniem czynilz. 

Jeżeli mowicie, że Chryftus nigdzie w Piśmie S. 
Imienia Bofkiego nie má; wiele zaś lmieniami czło- 
Wieczemi 
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wieczemi fie názy wá, y Pilát go nazwał Człowiekiem. 
Erie bomo. Joanni Cap: to. XY fam człowiecze fobie 
Imię przyznał, mowiąc do Zydow: Math; Cap: 26. Od 
tych miał uyrzycie Syna człowieczego, fiedzacego 
„ná Prawicy mocą Bofką, y przychodzącego w oblo- 
kach Niebiefkich, A do tego przywiedziecie pewnie 
Pawia S. ktory Chryftufowi przypifuie 2. Corinth: 
Gap: iz -mowiac: Crucifixus eft ab infirmitate ukrzyzo- 
wány ieft z flabo$cijy wniefiecie, że nieflufznie Chry- 
ftula Bogiem názywámy, pouiewáfz on lmienia Bo- 
(kiego. nie ma. 

Ná te reflexye, mufzę wam przyznać, že nie do- 
brze wiádomi iefteście Pifmá S. | Wloscieno okuláry 
ná nos, á obaczycie w Pi$mie S. wielá Imion Botkich, 
ktoremi fie Chryftus nazywa. - Bofkie Imię czlowie- 
kowi przeciwne Apoftoł Paweł przyznáwa. 4d Titum 
Cap: 2. Wielkiego BOGA y Zbáwiciela nálzego JE: 
ZUSA Chryftafa; także Piotr S. Matb: Cap: 16. Ty 
ielte$ Chryftus Syn BOGA żywego : y Prorok Dá- 
wid P/al: 27. Mocnyy možny. Ado tego zuczynkow 
Chryftulowych Bofkie Imię przyznać mu muficie. Bo- 
{kito uczynek o ktorym mowi Prorok lzśiafz Cap: 77, 
Będzie bil ziemię rozgą uft fwoich, duchem warg fwo- 
ich zábiiá nielutościwego. Bofki uczynek wfkrzelzać 
umar- 
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o Przyściu Meffyafzá 49 
umarłych, co czynił Chryítus; á lubo Prorok Elialz 
takie cuda czynił, lecz czynił ie nie mocą fwoią, śle 
Bofka y Bofkim Imieniem; y Paweł S, nie mocą fwo- 
ią, ale Imieniem JEHowA wygnał złego Ducha Aďo. 
rum Cap: 16. CHRYSTUS zaś (woią mocą wláfna, czyż 
nit Cuda, iáko mamy Marci o. Przykazuiec tobie glu- 
chy, y niemy Duchu wynidz; tedy on krzycząc wy- 
fzedi. 

Alec niechce wchodzic z Wámi dla potrzebniey- 
fzych dowodow zPifma S. o przyściu Meffyafzá BO- 
GA w Ciele, ktore pokázuie wim oczywiście z fame- 
go wafzego rozprofzenia, po całym Świecie y niewoli 
Wáfzey między roznemi Narodami, ktore ponoficie nie 
zá inny grzech, tylko zá ten, żeście CunvsrusA Mef- 
fyáľza obiecanego zá Boca nie uználi, nie przyięli, ale- 
ście go iefzcze zámordowáli, co wam Prorockim Du- 
chem Moyżefz przepowiedział: Deut: 31. 

Przyide ná welzłe rzeczy oftatnich czáfow, kie- 
dy zle uczynicie przed oblicznością Pańfką żebyście 
go do tego przywiedli, fpráwami rąk wá(zych. Y wi- 
dzicie od tyfiąca kilku fet lát, że iuż przyízlo wfzyft- 
ko zle ná was,kiedy fie w niewoli wfzędy znśyduiecie;za- 
czym nie infza ieft przyczyná tego wafzego rofprofzenia 
tylko ta, žešcie nieprzyięli Meflyślza Prawdziwego 
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CunvsTUsA, y onegoście zámordowáli, ktory przyfzedł 
ná Swiát dla zbawienia ludzkiego, bo nápifat Salomon 
w Kfięgach Mądrości, Sap: c, 1L. per que qui peccat, 
per bac & torquetur: Ták y wy żydzi czymeście zgze- 
fzyli, tym was BOG kárze. 

Wy Cuivsrusa Piłatowiście Pontyifkiemu Prze- 
fožonemu Rzymfkiemu wydali ná śmierć: Was tež 
Cunysrus Tytufowi Cefarzowi Rzymfkiemu Narod 
Zydowíki wydał ná męki y śmierć, Wáfi żydzi ná 
krzyżu Cunvsrusa przybili: wálzych też Zydow wię- 
cey iák po piecfet ná dzień ná krzyżu przybiiáli, Wáfi 
Zydzi fmrodlitwa, śliną ná Twarz CunvsrusA. plwáli, 
Cunvsrus telz lud walz Zydowfki fzpetnym fmrodem 
zárazil, bo y teráz (mrod wielki od cialá zydowfkiego 
pochodži. A iáko żydzi z CHRYSTUSA fie naigráwali, 
ták y teráz z wálzych Žydow naigráwaia fie Narody 
wízelkie, miedzy ktoremi w niewoli fie znáyduiecie. 

Mowicie wy ná obronę (wego niedo wiarítwá, że 
dla tego BOG rozfiał nas po wfzyftkim świecie mię- 
dzy Narodámi, y podatnás w niewolą że ieftesmy 
w grzechach, y Przodkowie nafi bałwany fobie czynili, 
y Prorokow od BOGA poflanych pozábiali, 

Brońcie iak chcecie niedowiarftwá (wego, ale o- 
beyrzycie fig ná dawne, gdzie BOG ták byl zapamię- 
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p Przyściu Meffyafza. e 
tały? zeby ták długo miał karać Národ wafz od ty- 
fiaca lat y kitkufet. Wfzak wiecie z Pifrna, za zábicie 
Prorokow byt koniec lat 7o náznaczoney kary. U- 
ważcie ráczey Dawida S. ktory P/almo 67. tego nie- 
fzczęścia wálzym Zydom życzył, záten grzech záboy- 
ftwá Chryftufowego po Zmartwychwftaniu. Niech 
powftanie BOG, á niech fie rozprolzą nieprzyiaciele 
iego; iáko uflaie dym, niech uftana, iáko fig wofk 
rozpływa od ognia, ták niech zginą grzefznicy od o- 
blieza Bofkiego. Co fpráwiedliwi Chrześcianie wier- 
ni niech uważaią y wefela fie. Wfzakże was BOG 
zniewoli Babiloňfkiey fiedmdżiefioletniey wyprowá- 
dzil, do Páleftyny Oyczyzny wáfzey: á teraz iuż ty- 
fiąc fiedm fet lát, w tey niewoli zoftaiecie, 4 czemuż 
was BOG niechce Wyprowádzič? Nie dlaczego in- 
fzego , tylko dla tego, żeście ChRysrusa Meflyálza za- 
bili, wfzakże wyłzedfzy zniewoli Babilońfkiey, wáli 
żydzi aż do przyścia Meflyśfza, y po przyściu łego, 
nigdzie Balwánom fie nie kłaniśli, y żadnego Proroká 
nie zábili, tylko famego CunvsrusA zamordowali; zá- 
czym przyznać powinniście, že nie zá balwochwalftwo, 
śni zá Prorokow zábicie ta niewola bardzo ciężką 
wáfi żydzi fa, (karáni. Jako gdy zabił Kaim Abla bráta 
fwego,zś to zaboy ftwo (karany kaim ták,že fig záw[ze mur 
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' fal tulač po Świecie po rożnych tnieyfcach y wftró- 
chu zoftawać, bo mowil BOG do Kaimá Gez: gto Tu- 
laczem y zbiegiem będziefz ná ziemi. Odpowiedział 
Kaim BoGu, oto mnie dźiś wyganiafz od oblicza zie- 
mi, y (Kryie fie przed obliczem Twoim, y będę tulá- 
czem y zbiegiem ná ziemi, każdy tedy kto mnie znay- 
dzie zábiie mię. Dlaczego y wy žydži między rožnymi 
Nátodami fie tułacie, zoftaigc w niewoli y w ftráchu u- 
flawicznym, żeście CHRYSTUSA niewinnie zábili,ktory fie 
fprawiedliwością názywá, bo timże Dawid mowi, aż 
fie fprawiedliwość ná fąd (Duchowny ) obroci, á kto- 
rzy przy niey; wízyfcy, ktorzy fa fercá prawego, to 
ieft, blifcy Chryttufowi zoftać mieli zydzi y Poganie, 
ktorzy w niego uwietzyli, śle iuz Chryftus przyfzedł 
ná (yd Duchowny, bo mowil: Ná fadem przyfzedł na 
ten świat, aby ci ktorzy nie widą, widzieli, á ktorzy 
widzą Slepemi fie ftali; zaczym BOG odrzucił wśs od 
fiebie, ná wieki podał w niewolą „z ktorey iuż do fkoń- 
czenia świata nie wynidziecie, Jeżeli fie nato ogląda- 
cie, że nie poiedno kroć, nafz Narod Zydowfki zá 
grzechy, BOG podawał rożnym Národom w niewo- 
lą, iednák potym ich wyprowádzil, gdy Przodkowie 
náfi do Boga wołali. Podał BOG Judicum Cap: 3tio. 
Zydow nálzych, zá grzechy. Eglonowi Krolowi Mo- 
abikiemu, 


— w 


abikiemu, k 
do Boga wo 
Wyprow ádzi 
Tákie 
nowi Krolow 
l, potym po 
ty ich ztey 
l. Także 
danka w | 
Cap: 610,4 e 
Gedeoná, 
podat BO( 
ftynow, kto. 
fiał do nich 
Philiftynow. 
rożnych Na 
nie natę Ņ 
wybawi. 
Wier 
tey nśdziej 
wie wali, k 
nieczy (ta y 
rum 2, Reg 
tocy Baaloy 


A € 


| y vítrá. 
1o Tu- 
Owiedzial 


nie 2nay- 
V tożnymi | 
[tráchu u: | 
ktory fię | 
mowi, aż 


oci, á kto- | 


lwego, to 
y Poganie, | 
przyízedt | 


żylzedłna | 


, a ktorzy 
dł wás-od | 


A 


38H | 
kiemu | 


— X in 


o Brzyściń Mela 5 
dbfkiemu, ktoremu 1:8. lat hotdowáli, y gdy poczęli 
do Boga wołać, poflał im Aoda, ktory zniewoli ich 
wyprowádzil, 

lákže dał BOG Zydow náľzych w ręce Jábi- 
nowi Krolowi Chanańfkiemu, ktoremuzo lát hołdowa- 
li, potym poflał do nich Bároká Judicum Cap: 410. Kto- 
ry ich ztey niewoli wyprowádzil, gdy do Boca wolá- 
l. Tákze dał BOG żydow náfzych w niewola Ma- 
diań(ką w ktorey prze£ fiedm lát zoftáwali Tudicum 
Cap: óto, á gdy poczęli do Boca wołać, poflal do nich 
Gedeoná, ktory ich z niewoli wyprowádzil. Tókże 
podał BOG wniewolą Zydow nślżych, w ręce Phili- 
ftynow, ktorým 40 latzć grzechy holdowáli, potym po- 
fiat do nich Samfoná, ktory bronił y wybawił ich od 
Philiftynow. Tak y teraz lubo nás podał w niewolą 
rożnych Narodow, fpodziewámy fie że ześle ná wola- 
nie náfze Męża Świętego, krorý nás z tey niewoli 
wybaw i. 

Wierzę lá temu ze wy zátwardzeni w ślepocie, 
tey nadziei iefteście; śle fie omylicie, y Talmucifto- 
wie wáfi, ktorzy wás łudzą;. bo wálza modlitwa ieft 
nieczyfta y brzydka przed Bogiem. Czyraycie Li- 
brum 3. Reg: Cap: 19. gdzie nápifano, že falfzywi Pro- 
tocy Baalowi od poranku aż do południa woláli do 
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fwego Boga falfzywego Baala, glofem wielkim mo- 
wiac, Baal exaudi mos, y rznęli ciało fwoie nożami, do 
wylania krwie, iednák: zos erat vox nec qui refpouderet, 
nie byto glofu ani ktoby im odpowiedzial, dla tego ze 
oni niewitydliwi Prorocy, odftąpili od Boca Prawdzi- 
wego Stworzycielá fwego. A lubo wy fig bronicie, 
ze fi; Práwdziwemu BOGU klániacie, ále tym famym 
Práwdziwego Boca nieznácie, y iefteście Ateiftami 
nie żydami, kiedy CunvsrusA zá BOGA nie znácie. 
Są to (lowá famego Boca, w ciele ladzkim Meflyafza 
Math: Cap:10. Kto mnie przyimuie, przyimuietego ktory 
mnie pofłśł: y náinfzym mieyfcu Luc: 10. Kto mną gardzi, 
gardzi onym, ktory mnie poflal, lecz kiedy temu nie 
wierzycie, fluchayciefz oczywiftego dowodu Proroka 
Zácharyaízá Cap: 7. ktory wam oznáymuie, że nigdy 
BOG modlitwy y wolánia wálzego nie wyflucha, y 
zniewoli was nie wyprowádzi, wfzak oa mowił flowá 
Bofkie w ten fens: Ufzy (we obciažyli, áby nie fluchali, 
y ferce fwe obciążyli láko Dyament, aby nie fluchali 
Zákonu y flow, ktore pofylal Pan Zaftępow, Duchem 


{wym przez rękę Prorokow pierwízych, y (talo fie | 
iáko powiedzial, á nie fłuchali, ták wołać będą á nie 


wyfłucham, mowi Pan Záftepow, y rozprofzylem 
ich po wizech Kroleftwách, ktorych nie znála, y Zie- 
mia 
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Ikim mo. | mia fpuftofzoná ieft od nich, dla tego, że nie byli prze- 
ložami,do || chodzący y wrácaiący fie, y-uczynili Ziemię pożąda- 
b ną fpuftofzeniem.  Niemieyciefz tedy nádziei, żeby | 
i Wás BOG wyfluchat, od tyfiąca lát y kilku fet wo- SE 
A Prówdzi. | łólących. Grzech wśfz ieft nie wymowiony, żeście ná (PJ AJ 
> bronicie, BOGA w Ciele podnofili rece, kará bydź 
vm fama | powinná nie wypowiedziana bez 
Aaaa końca: Venit Lumen: má 
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Venit Lumen tuum Jerufalem. Jfaiæ c. 60. 


Przyfzło światło Twoie Jeruzalem. 


lem dobrze, žešcie nieprzyięli Światła w 
przefzłych rozmowach moich wam podá- 
nego o przyściu Meflyśfza BOGA Wcie- 
lonego Cunysrusa; iednák iá nietrácac ná- 

dziei o náwroceniu (ie wáfzym do BoGA, kto- 

regoście odftąpili y nie uználi, gdy przyfzedł zá Przod- 
kow wáfzych. jJefzcze zmiłości zbawienia wafzego 
czynię wam tę Reflexyą, y do wielkiey uwagi wafzey 
podaię. Macie u Daniela Proroka Cap: 9. że fiedm- 
dziefiat Tygodniow miało (ie ná ten czas zakończyć, 
gdy Meflyafz obiecány przyidžie, ktore Tygo- 
dnie od Artaxerxefa Krola Perfkiego trwały aż do 
przyścia CHRYSTUSA. Záczym Cnunvysrus ieft Meffy- 
alz Prawdziwy; poniewáfz ná ten czás 7o Tygo- 
dniow fie (kończyło, gdy przyfzedł Cunvsrus ná 
Świat, y umarł zá grzechy ludzkie, ktore 7o Tygo- 
dniow 
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o Przyšciu Meffyáfza. 5 
dniow Prorokowi Danielowi modlacemu fie BOG ob. 
iawił mowiąc do niego: Siedndzie/rat Tygodniow zkrom 
zily fie nád ludem twoim, y nád Miastem S. Twoim, aby 
koniec wziął grzech y uiepráwost byłą zgładzona, á 
fpráwiedliwost wiekuista, przyprowádzoná była, y żeby fr 
[pełniło widzenie y Proroliwo, żeby by? pomafzczony 
Święty Swiężych,  Wiedzże tedy y przypatrz fte od wy- 
ścia tey mowy, aby znowu Jeruzólem było zbudowáne, 
aż do Chryflufa Wodza. Tu fprawiedliwością wiekui- 
fta pomazány Święty Świętych, y Wodzem Cunvsrus 
fie názywa, zá ktorego przyscia 7o Tygodniow fie 
zpełniło. Jeżeli mowicie, že trzeba pierwey rozu- 
mieć wiele w fobie czafow tu zámyka ieden tydżień, 
y trzeba zrozumieć wiele lát bedzie, zráchowaw(zy 70 
Tygodniow;to zrozumiawfzybędziemy uważać czy wy: 
peiaiły fiewfzyftkie lata y czy (kočezyly fie ná ten czas, 
gdy Chryftus wafz przyfzedł ná Swiat. Ja wam we- 
dług nauki uáfzych Doktorow Swietych, y według 
zdaniá, famychze wafzych Rábinow tu každy tydzieň 
ieden fiedm lat, w fobie zamykaiący biorę, ktorych 
7o Tygodniow gdy zráchuiemy, będzie lat wfzyftkich 
czteryfta, y dziewięćdżiefiąt, ktore lata wlzyftkie po- 
cząwizy od Artaxerxefa Krolá Perfkiego, ná ten czas 
fie wypelnily y (kończyły, gdy CAkysTUS ná Krzyzu 

JH umarł 
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umarl zá nás. Záczym CHkvsrus ieft Meflyafz prá- 
wdżiwy, poniewáfz zá przyściem lego láta fic fkoń= 
czyly. Mowicie wy żenie od Artaxerxefa, ale od 
Cyrufa máią fie te jo Tygodniow poczynač, bo fie 
mśią, poczynać,odwyzwolenia Ludu Jzraeltkiego;z nie- 
woli Babilońfkiey, ktore wyzwolenie przez Cyrufa Kro- 
la Perfkiego; ftalo fic po wypełnieniu 70'lat Narodu Zy: 
dowfkiego w Babilonie według Proroka Hieremialzá 
mowiącego, Capite 29. To mowi Pan: Gd) fre poczna 
wypeźniać w Babilonie 70 lat, nówiedzę was, y wzbudzę 
fowo moie nad wami dobre, że przjwrôce nú to miey[ce 
&c. Daley napifano.  Wroce niewola wafze, y zbiore 
was ze w/fzystkich Národow, y ze wfzyslkich mieyfe do 
ktorycbem wai wygnał, mowi Pam: Jeżli tedy Daniel 
prorokowál, że przez Artaxerxefa miał bydz Narod 
náfzz niewoli Babilońfkiey przywrocony, tedy Ci 
dway Prorocy beda fobie przeciwni, czego fię mowić 
niegodzi; bo ná rożnych mieylcach Prorocy mic- 
fzkaiąc, gdy o iakiey rzeczy Prorokowali, zawize fię 
z fobą zgadzali, nic przeciwnego fobie nie mowili y 
pifali. Alec zważywfzy dobrze, przyznacie, że bynay- 
miey Ci dwá Prorocy fobie fie nie fprzeciwiaia, ponte- 
waż obadwa prorokowáli o wyzwoleniu Jzrácia z Ba- 
bilonu, ktore wyzwolenie Dekretem Cyrufo wym ob- 
wolano, 
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$ | woláno, ale nie przyfzło do fkutku,.záczym o Dekret 
fekon | infzy mufieli Zydzi wáli potym Artaxerxefa profic, y 
ale od | zá lego Dekretem, dopiero wyfzli 2ydzi z Babiloń- 
fkiey niewoli. Dla tego Hieremiafz Prorok Cyrufa, 
Daniel Artaxerxefa w(pominą, záczym 7o Tygodniow 


egoz nie- por [i > i I 
tufa Kroa | do przyścia CumvsrusowEGo, my Chrzešcianie po- «M 
rodu Zy. | Czynamy ráchowac od Artaxerxefa, to ieft od wyzwo- Hd 
semia | lenia Zydow wafzych z Babilonu, ktore fie wyzwole- „ov: S 
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nie przez Artaxerxefa Krolá Perfkiego ftało. W 

Jeżeli przywodzicie Ezdrafzá Proroka, ktory pi- 
fze, že po wypełnieniu lat 70 niewoli Narodu Zydo- 
wíkiego, Cyrus Krol Perfki pozwolił żydom, žeby fie 


| zbrórż | i ; $ 
7. n | Wrocili do fwoiey Oyczyzny, y kościoł budowali, Su- | 
mieyfć 00 | ARD A : : 1 
y Daniel | fcitavit Dominus Spiritum Cyri Regi Perfarum, x. Esdrz : 
ij; Narod | Cap: 7. záczym nie malz tu przyczyczyny flufzney; M 
| vatou | A i 


tedy CI | dla ktoreyby 7o Tygodniow, poczynac fie miały, od 
" „a | wyzwolenia ludu ]zráelfkiego z Babilonu przez Arta- 


baka | x rxefa, á nie od wyzwolenia tegož ludu przez Cyru- 

prá i | fa Roku pierwfzego Panowánia Jego. Alec uwažcie, | 
y | Pesübyscie chcieli 7o Tygodniow ráchowač od Cy- | 

| ani | rufa y od lego Dekretu ná wyzwolenie ludu Izráel- Hy 
o ŚRZĄ | fkiego, tedy więcey niżeli 100. lat przechodziłoby 70 HARE 
w HA Tygodniow, co przeciwiloby fie Prorokowi Danielo- du M 
A rob: wi Y wiedzcie o tym że+y Datyufz, ten Cyrufow | 
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Dekret przywodził do Exekucyi, do fkutku, žeby 


Proc Jeruzalem y Kościoł budowáli, ale w tym | 


udowaniu ich nieprzyjaciele przefzkadzáli. O czym 


tenże Ezdrafz Libro 1, Cap: 4. świadczy mowiąc: U- | 


fyfzawfzy to mieprzyiaciele Zydowfcy, że Synowie nie- 
woli zbudowáli Kościoć P. Bogu Tzrael/kiemu, przyfzli do 
Zorobabela y Xiażąt Oycow Ge. Potym Artaxerxes 
dał żydom nowy Przywiley, żeby Jeruzalem y Ko- 
ścioł budowali, dla tego Ezdrafz, Libro r. Cap: 6. 
wfzyftkich tych Krolow wfpominá mowiąc: Budowáli 
y kon czyli zá rofkazaniem Boga Jzróclfkiego,y zá rozkáza- 


niem Cyrufa, y Daryufza y Artaxerxefa Krolow Perfkichz | 


boiefzcze nie wfzyfcy wyfzli žydžizá Cyrufa y zá Dary- 
uízá, potym oftatek ich wyfzło. z Babilonu > zá De. 
kretem Artaxerxefa, ná popráwe Miafta Jerozolim- 
fkiego, dla tego iedni 7o Tygodniow rachuią od Cy- 
rufa, drudzy inni od Artaxerxefa od Roku Pánowánia 
iego. 

; Y po tých jo Tygodni Chrysrus Meflyafz ieft 
zabity, á potym Jeruzálem ieft wywrocone y Kościoł 
zburzony, y Zydżi niewolą zkaráni Naoftatek 
zwazcie: ze iuz y po śmierci Meflyafzá CHRYSTUSA 
nie iedno 7o Tygodni minelo; á przyścia Meffyafza, 
ktorego (podžiewacie fie nie mácie; bo mieć go za- 
praz 
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o Przyściu Meffyafza 
prawdę nie będziecie, az ná Sad oftatni, kiedy was 
fadzic będzie, za wálze zuchwále niedowiarftwo. 
Zebyście zaś lepiey poznśli, ze iuz przy(zedt 
Mefiyafz; uważcie Narodzenie lego według Proro- 
kow: Czytaycie Micheafza Proroka Capiże gto, ktory 
mowi, že fie miał narodzić w Betleem. Y £y Betleem 
Ziemio Judzka z żadney miary mie iefle$ nayposleduiey- 
[za miedzy Xiażety Judzkiemi, albowiem z Ciebie wynż- 
dzie Wodz, ktoryby rzadzi? Lud moy Jzróelfki, Dla te- 
go gdy Cunvsrus w Betleem fie rodził, ná ten czas 
Anioł Pafterzom fiępokazał, y oznaymił im, że Cury- 
stus, to iet Meflyafz w Betleem fie urodził, y mo- 
wil do nich: Luce Cap: 2. -Opowiadam wam wefele 
wielkie, ktore będzie wfzyfikiemu ludowi, iż fre wam dziś 
udrodził Zbawicielj ktory ief Cbryflns Pan w Mieście 
Dawidowym, á ten wam znák; znávdziecie niemowlatko 
nwinione w pielu(zki, y poZożone w žľobie, Tu Cury- 
STUS, znaczy toż, co Mefłyafz, Pomazaniec, dlatego 
Pafterze ieden do drugiego mowili. Podżmy aż do Be- 
tleem, á ogladaymy to fłowo, ktore fe flato, ktore nam 
pokazał, Pany przyfzli kwapiac fie y znaleźli MARYA y 
JOZEFA. y Niemowlatko poźożone w &Zobie. Záczym 
tego Meflyafza prawdziwego przyimicie, y iemu fię 
niewięrni pokłońcie, 4 drugiego nie czekaycie, 
La- 
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— Zadáiecie nam,że Nikodem według Janá S.Capite 7. gdy 
Cunvsrusa Nafzego Meffyafzą bronil, mowiąc do in- 
{zych Xiążąt Zydowfkich: Jeżeli Zákon udfz fadzi 
Człowieką , ieżeliby pierwey nie ufty/zal od niego, y.zro- 
zumiał co czyni? Odpowiedzieli mu Nafi Xigžeta: Abo 
y ty ieffes Galileczyk? Y powiadácie: že z Galilei (we- 
dlug Pifma) Prorok uie powflanie; Záczym Cunvsrus 
nie ieft Meffyafzem, poniewaz fie w Galilei rodzil, bo 
Betleem nie w Galilei, śle w Judzkiey fie Ziemiznaydu- 
ie, 
żydowícy, mowiąc; że z Galilei Prorok niepowftanie, 
bo Deborá Prorokini bylá z Galilei, z Pokoleniá Ne- 
phtali, albo Zábulon. Judice: 4. Także Anna Proro- 
kini bylá z Pokolenia Afer Luce Cap: 2. tákże Prorok 
Nahum, był z Galilei, iáko S. Hieronym Proemio in 
Prophetam Nabum Świadczy: iako tedy ci Prorocy 
przyfzli z Galilei tak y Cunvsrus náywiekfzy Prorok 
y Pan wfzyftkich Prorokow mogł przyjść z Galilei. 
Do tego; Zleto wafi żydowie argumentowáli mowiąc: 
z Galilei Prorok nie powflaie, záczym Chryfłus nie ieft 
Prorokiem, ktory przyfzed z Galilei; bo iezéli to prá- 
wda, tedy práwda 'y to teft: Z Tesbi żaden Prorok nie 
przyfzedľ, záczym Eliafz nie jeft Prorokiem, ktory 
przyfzedi z Tesbi. Do tego prawdę muficie uználac 

przy- 
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przyznać, y nazwać CunvsTUSA prawdziwym Meflya- 
fzem; bo Cunvsrus nie w Galilei śle w Judzkiey Zie- 
mi w Betleem fie urodził, (co z Ewángeliy náfzey zro- 
zumiec możecie:) tylko Cunvsrus w Galilei miefzkał, 
dla tego Zydzi wáfi tłumiąc Narodzenie lego w Be- 
tleem, názywáli go Galileyczykiem. Jeżeli to nam 
zadaiecie, že Philip Joanno Cap: 2, gdy znalazł Nata- 
náéla ná ten czas mowił mu: O ktorym napifa? Moy- 
kefz w Zakonie y Prorocy; Nalezlismy JEZUSA Syná 
Jozefowego z Nazareth; y wnoficie: że CHRYSTUS náz 
nie w Betleem, ale w Galilei w Miescie Nazareth fie 
urodził, bo Nazareth w Galilei fie zoáyduie, dla tego 
Nathanaćl do Philippa mowił: Možež co bydz z Nas 
zaveth dobrego? Ale chcieycie to wiedżieć, że nie 
dla tego CunvsrUs fie mowi z Nazareth, iákoby fie tam 
urodził; ale dla tego, že tam iet wychowány wedlug 
Ewangelii Lukáfzá mowiącego: Przy/zed/ JEZUS do 
Nazáveth gdzie był wychowany. Záczym CHRYSTUS 
ieft Meffyafz prawdziwy, ponieważ on w Betleem fie 
urodził, y wfzyftkie Proroctwa ná nim fie wypełniły, 
ktore o Meffyśfzu przyfzlym były napifane: dla tego 
Philip do Nathanácla mowił: O ktorym nápilo? Moya 
że/z y prorocy, ndlezlitmy JEZUSA Ge. Dla tego też 
Nathanael zmowy CHkvsrusa zrozumiał, iz Chryftus 
icht 
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icit Meflyatz právdžiwy, ieft Synem Bożym, y Kro- 
lem [zráclíkim: bo CHnvsrys Nathanąćlowi mowił: 
Gdyś by pod Figa, widziąłem cie, Y widząc to, że go 
żaden Człowiek oprocz BOGA famego nie widział 
pod Figą, gdy on tam był, y co czynił; w Chryftufa 
uwierzył y mowił do niego; Rabbi ty teses Syn Boży, 
ty iefleś Krol Jzróelfki, 

Ani fig tym złożyć możecie co powiadácie: Lub 
Cunavsrus Ná(z w Betleem fie urodził, iednák on nie 
iet Meffyafz, bo Meffyafz fie má urodzić w tym Be- 
tleem, ktore iet w Ziemi Judzkiey, według Micheá- 
fza Cap: sto. Ale wafz Chryftus urodził fig wtym Be- 
tlem, ktore ieft w Galilei w Pokoleniu Zabulon, iáko 
nápifano libro Jozue Cap: w:  Jedala, y Betleem Miaf 
dwdmaście, y W/ ich, to ieff. Dziedzićiwo, Pokolenia Zaz 
bulon, wedlug rodzaiu ich, 

Odpowiadam: przyznáiemy, že dwoiáki był Betleem 
w Kroleftwie Paleftyńfkim, ieden w Galilei w P oko- 
leniu Zabulon, á drugi w Judzkiey Ziemi w Poleniu 
Judy. CHRvsrus urodził (ie w Betleem, ktory ieft w 
Judzkiey Ziemi w Pokoleniu Judá. | Bo Święty Ewan- 
geliftá Mateufz Cap: zdo mowi: Gdy fe nórodził JEZUS 
w Betleem luda, we dni Heroda Krola, Sc. -Toż S. E- 
wśngelifta Lukafz potwierdzą mowiąc: Cap: 2. Szedź 
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e Przyściu Mefya/ža: fs 
or wę d d tq a S 
sedy Jozef od Galilei, z Miafła Nazareth, do Zydow/kiey 
Zičmie, do Miaflá Dawidowego, ktore zowie Betleem &r, 
aby być popifan z MARYA, poślubiona fobie Mážzonka 
brzemieuna. Y Salo fe gdy tam byli, wypeźniży fre 
dni aby porodziła, y porodziža Syná /wego pierworodnego, 
Záczym Cunvsrus ieft Meffyáfz prawdziwy, poniewáž 
wedlug Micheáfzá Proroká, urodził fie w Betleem, 
ktore fie w Judzkiey Ziemi w Pokoleniu Judá znáydu- 
ie: y dwoiákie ma Imię, iedno Epbraza, drugie Bezleem, 
od fwoich Fundatorow; bo Ephrata był Ociec Be- 
tlehemow, iáko Libro imo Paralipomenon Cap; ato ver. 
fu zio napifane, EN 
Rzeczecie iefzcze pewnie? Prawda to ieft, że 
Meflyá(z obiecany má fie w Betleem národzic, iednák 
my CHRYSTUSA zá Mefľválzá nieznámy, lubo fie on w 
Betleem urodzil, bo u nás nápifano, że Mefya/z bes 
dzie rządził Lud Izváci/ki, to tefl Národ nafz Zydow[M, 
ktory fre. lzráelem názywa.  CHRvsrus zas Wáfz nie 
rządzi ludem Izraelíkim, to ieft nafzym Narodem Zy- 
'| dowfkim, ale rządzi Kościołem Chrześciańtkim, z Po- 
gan roznych zebránym: záczym bydź nie može Mef: 
(ýalzem. Ná te Objekcyą iá wam po proftu de po- 
ięcia odpowiadam: Izrael tlumaczy fie Rozum widza- 
ty BOGA: y wy przed tym widzieliście BOGA. No- 
I n 


af KO 
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tus in Judæa DEUS, gdyscie Przykázanie záchowáli, y 

ná teu czas Jzráclemescie fie nazywali: ale gdyście nie- 
przyicli Cunysrusa BOGA; naturą ludzką przyodzia- 
nego, iuż zśślepione fa złością oczy wálze, wedlug 
Galomoná mowiącego: Sapienżia Cap: 2do. Záslepiouá 

bowiem ief złość ich, d nie pozudli I aiemniť Bożych; dla 
tego nie możecie fie Jztaclem, Rozumem Boca widzą- 
cym názwac; záczym tetáz zPogánow zeromádzeni 
názywáig fie widzacy Boga, bo ich oczy Duchowne 
fie otworzyły, gdy oni poznali Cunvsrusa BOGA 
prawdziwego y wniego uwierzyli Záczym CHRv- 
erus ieft Meflya(z prawdżiwy; ponieważ rządzi nowym 
Iztaclem Národem Chtześciań(kim. 

- Opowiedział wam Izaiáíz Prorok Cap: 7. że Mef- 
fyślz miál od czyftey PANNY (ię urodzić: — Q0 pocznie 
Panna y porodzi Syud, y bedzie nazwane lmię lego Em- 
manuel co fi wykłada: BOG z námi, Záczym Cimvy- 
erus iet Meffyafz Prawdziwy, ponieważ on od. Gzy- 
fteyPANNÝ fie urodził; co Ewangelia Luc: 1 iá$nie po- 
kázuie gdżie nápifáno,že Anioł gdy PrzeczyfteyPannie 
oznaymował, że miała CHRYSTUSA porodzić; odpo» 
wiedziała mu; Jakož to ma bydź, pomieważ męża nie 
znam £ 

A ponieważ powiadácie, Ze to, Proroctwo nále- 
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ży do Zomy Ahazowey, ktorá zrodziła mu Syná Ezech; 
ńfza, ktory miał Izraelitow wyzwolić z niewoli Affyryi- 


Jkiey.  Profzę was powiedzciefz mi ná to: Wfzak E- 


zechiafz dziewięć lát, iuz miał od urodzenia fwego 
przed tym Proroctwem Izáia(zowym, co látwo libro 
2f Regum Cap: 16. & Cap: 18. zráchowác mozecie; bo 
to Proroćtwo pierwizego roku panowánia Aházowe- 
go było « bwołai no, á panował lat fzelnaście, po nim 
náttapil E Ezechiáfz maiąc lat dwádžiescia pięć. Jakże 
to Proroctwo, ktore o przyfzlym czafie bylo obwolá- 
no: Oro Panná pocznie, cc. iák może flużyć Ezechiá- 
fzowi, ktory iuz przed tym dawno 1 fic był urodził? 
Do tego Wálz Text Hebráy(ki powiáda: Alma to ieft 
Panná Cuyfla, záczym to Proroctwo nálezy do prze- 
czyftey Panny, ktorá CHRYSTUSA poradziła, Panną 
będąc, y po porodzeniu Panną zoftáta: nie może zaś 
to Prorodwć Zenie Achazowey flużyć, bo fie onánie 
mogła nazwać Alma Panna czyfta gdy Ezechiafza po- 
rodziła; poniewalz w ten czás bylá nie wiafta. 
Jeżeli nam zádaiecie, że nie mogł tego Poczęcia 
y porodzenia CHRYSTUSOWEGO Z Panny dźć zá znák 
Achazowi Prorok, gdyž tego Acház nie miat widzieć, 
bo fię to w fiedm fet y więcey lat po Achazie ftało: Wie- 
dzciež o tym, że nie Achazowi, śle domowi Dawido- 
lz wemu 


óg Kazdnie Piste o 
wemu tniàl fie Cunysrus národżić, y nie od Krola Af- 
fyryifkiego, śle od gizechu, y od niewoli fzótań(kiey 
lud fivoy miał wyzwolić; bo Achaz wzgardził rozká- 
zániem Bofkitm, gdy wprzod kazał mu BOG obrać 
znák iákiby fobie chciał, iz mu na Aflyryiczykow po- 
moc miał dac, y mowił do niego: Proś fobie oznák, 
de. odpowiedział mu on: Nie będe profit, y nie bedę 
buf Pand. 

Pytacie fie náš czemuż od Anioła wafz Meflyáíz 
názwany iet JEZUS, nie Emmanuel, iáko tu Prorok 
mowi? Y wnoficie, ze to Proroctwo nie do Cunv- 
brusa należy, ©. 

Na to Pytanie odpowiem wam w przylzłym 

Dyfkurfie, á teraz życzę wam, aby lá- 
(ką bofka, oświeciła zmyfly 
Wólze y rozum. 
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Venit Lumen tuum Sferufalem. Ffaiæ c.6o. 


Przyfzlo swiátlo Twoie Jeruzalem. 


EN 5 


Adaliscie mi przy końcu DyfKutfü przez 
fzłego: Czemu od Anioła náfz Mefyath 
x» nazwany ieft JEZUS, nie Emmanuel, iako 
41 Prorok mowi? Ná ktote pytánie odpo- 
wiadam wam, že te obiedwie Imioná 
CunvsrUsowt należą IEZUS y EMMANUEL, dla 
dwoch przyczyn -od Anioła nazwany ieft JEZUS; to 
ieft Zbawiciel; dla tego, bo mialzbawic Národ Ludz- 
ki od grzechu y od niewoli fzátaüfkiey: Od Proroka 
zaś Jzátalzá nazwany ieft Emmanuel, to iet Známi 
BOG, dla natury fwoiey Bofkiey, bo práwdziwie ieft 
Emmanuel to ieft známi BOG; ponieważ S/owo Boże 
Ciażem fie (lado. Tamże Izáia(z przydaie: Maflo y 
Miod żeść bedzie: żebyśmy nie rozumieli, iakoby fig 


„ miał Phóntazmą urodzić, bo byli tacy Heretycy, kto- 


Kazánie Sun śle 


rzy mowili, ze nie miał CHnvsrus práwdziwego Ciála» 
śle Phautaflicum Corpus zmyslone ciało 

Slyfzac zas że niektorzy, nám zadaiecie, že to 
Imię JEZUS wielu z ludzi przed $ynem M ARYI m ie- 
fzkálacy na ziemi mieli; bo ták fie názy wal PAOS 
NAVE, JEZUS SYRACH, JEZUS Syn Jofedech OW; 
iednák żaden znich nie byt Meffy afzem, y w noficie 
to, ze y $ynMARYI, luda fie nazywá JEZUS, iednák 
on nie iet Meflyafz; bo Meffyafz Imie nowe miec be- 
dzie, y dla tego nowego Imienia Meflyafzowego Je- 
ruzalem nowe Imię mieć be ędzie, od Boca fobie dane 
według Proroká Izáiafzá mowiącego: laie 62. Bada 
cię názywac nowym lienem, ktore | usa Pahjkie: mia- 
nowačy. To zaś Imię 1EZUS nie ieft nowe, poniewáz 
y przed Synem MARYI to Imię Jezus y inni ludzie 
mieli, záczym nie potrzebnie CHRTsrusa Meflyáfzem 
ztąd | názy wacie, 

Prawda ieft, że inni ludzie przed przyściem Cury- 
STUSOWYM nóżywali fie tym Imieniem JEZUS, żaden 
Z nich nie był Meffya(zem; iednak JEZUS przeczy- 
ftey MARYI Syn, jA Me flyafz prawdziwy, to on m4 
iefzcze nowe [mie infze uftami Bofkiemi obiawione; 
známi BOG; poniewafz on ma w fobie nature y Perfo- 
nę Dofką, ktorá Perfoná z naturą fie człówieczą Zic- 
dnoczyla: 
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dnoczyla: y od tego Meffyafza y BOGA práwdziwe- 
go Chryftufa lerozolima nowá, to ieft Kościoł S. iuż 
fie nie zowie ftarym Imieniem Izrael, ale fie zowie no- 
wym Imieniem, Nérodem Chrzesciankim, ktorym Imie- 
niem Uczniowie Chryftufowi, naypierwey w Antio« 
chii fa, nazwani; iáko w Dzieiach Apoftolfkich nápi- 
fano: Ador: tr. — Miefzkali tam cały Rok y'w Kościele 
nauczali tłufzczą wielka; ták, iż nóypierwey w Antiochi 
názwáni byli Zwolennicy Chržescianié. 

Z tey Okázyi- mowicie przeciw nam, że od po- 
czątku Swiatá nikt dni widział, ani flyfzal, żeby gdzie 
miało fie dziecię bez Oyca od Matki utodzić; y pyta- 
cie fie podobno: iákim fpofobem Chry ftus náfz Mefly- 
afz Syn przedwiecznego Boca nórodził fię w czafie bez 
Oyca odMatki? Odpowiadam wám tedy; że fię ná- 
rodził przez Operácya Dúčna S, według nátury czło- 
wieczey, ktorá, wziął od Margi y PANNY czyftey; y 
tą natura człowieczą, iáko fzáta przyodzial Bofką 
fwoię Naturę; bo gdy Archanioł Gabryel oznaymo- 
wał Przecżyftey PANNIE, że mialá porodzic CHRYSTU= 
SA; pytała ona Luce 1, lák fre to fldnie; gdyż ia meza 
nie zuám? Odpowiedział Aniol: DUCH S. wfłapi w 
Cie, y móc Naywyż/zego zá/lapi Ciež Tákže lozer Oblu- 
bieniec, y Stróż Przeczyftey PANNY, malącą Plod w 
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o HM vo AA 
Zywocie widzac Przeczyfta, Panne, edy rozne mial 
w fobié mysli, zkadby oná to brzemię miała; ná ten 
czás lozerowi we śnie fic Anioł pokazały mowił: Zo- 
zefi Synu Dawidow nieboy fe frxyiat MARYI Mažžon- 
ki twoiey: albowiem co fie w nicy urodzifo, iel z Ducha 
S. Matthei rmo, 

A. iezeli iefteście ciekawi bardżiey: lakze to 
DUCH S, operował, w żywocie Panieň(kim, podczas 
Wcielenia Chryftufowego? Odpowiadam: że ope» 
rowál, formuiac, dzialaiac Ciało CHnvsrusowe z wlá- 
fney y famey Krwi Panieńlkiey, A żebyście nie byli 
w zámiefzaniu poiecia tey Taiemnicy; Chcieycie wie- 
dzieć, żę czterema fpofobami człowiek fie rodzi: Pier- 
wízy ráz rodzi fięod Oyca y Mátki, iákim fpofobem 
wfzy(cy (ie ludzie rodzą, Drugi ráz człowiek fie rodzi 
bez Oyca y Matki, ták (le rodził Adam, ktorego BOG 
z Ziemi ulepił, Trzeci ráz człowiek fie rodzi od Oy- 
ca bez Marki, ták fie urodźiła Ewa ktorą BOG uczy- 
nit z Zebrá Adamowego, Czwárty raz człowiek fig 
rodzi od Matki bez Oyca, ták (ie urodzil Chry ftus bez 
Oyca od Przenayświętfzey PANNY; bo oná bez Męża 
Chryftuľa porodzila, ) A tu fie nauczcie Niewierni 
wierzyć, że iáko dziwnym fpofobem Adam bez Qy- 
ça y Matki fie rodził, y iák dziwnym fpofobem Ewáod 
OQ yca 
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Oyca Adama bez Matki fie urodźiła; ták dziwnym 
fpofobem CHRYSTUS, od Matki bez Oycá fie urodził, 
Ze fie zaś niektorzy odzywácie z tym Ze W ia- 
rá nafzá Chrzescianfká uczy, ze wfzyftkie trzy Perlo- 
ny Bofkie zarowno dzialały f anb e dzielo, paprzy= 
kład Świat, wízyftkie trzy Perlony Bofkie zarowno 
dz natály: dic dka Cunvsrusowa, czlowiecza, (two: 
żoną náležato wfzyftki im trzem Perfonom Bofkim w 
żywocie  Panieňíkim formować, y działać; czemuż 
tedy w Ewángelii Wáfzey Chrześciańfkiey, tylko ie- 
daey Perfonie Bofkiey, DucHowi S. przypifano Ope- 
rácya Wcielenia CHRYSTUSOWEGO? czemu nie przypt- 
fano pneu Oycu y Synowi? 
ráwda wf že pibus pofpolu wfzyftkie trzy 
ARJ Bofkie, Ocigc, Syn, y Ducu S. Ciało Cunv- 
STUSOWE W Zy wocie Panieńfkim -z famey Krwi Pa- 
nien(kiey formowály y działały; iednák ta Operacya 
W cielenia Syná Bożego iedn ep Perfonie Bofkiey Du- 
chowi S. pr zypiľaná: bo, iák Oycowi Wf zechmo- 
cność, Synowi Mądrość, ták Duchowi S. Miłość, do- 
brotliwo OŚĆ, y milofierdzie właśnie przynależy, iáko 


mowi Apoftoł Paweł Galat: 5. Frudus Spiritus ef 

Charitas: daley mowi Budd Boki Záczym Du- 

chowi S. to uformowśnie , y działanie Ciała CHRYSTU- 
K fowego 


eA 


DZE 


RE 


Tried 


ná Każamie Szośle 


gowEGo przypifano, bo to W.cielenie, flálo fie w famey 
miłosci y dobrotliwości, y z famego miłofierdzia Bo- 
(kiego, ku człowiekowi bez żadnych zafiug lego. 

A ieżeli nám zádaiecie, że náfza Ewángelia uczy, 
że Cunvsrus miał Oyca Jozera, bo MARYA MATRA 
CHnysrusowa, gdy w Kościele Jerozolimíkim, po 
trzech dniach CunysrusA nálazlá, ná ten czas mo- 
wiła do niego: Synu, coś náin to uczynż/? oto Ociectwoy 
y id &adoéni feukalisuy cie: czemuż tedy my wierzy- 
my, Ze od Mátki famey Chryftus fig urodził ? 

Wiedzcież o tym: že Joze& był Oycem tyl- 
ko mniemánym CnunysrüsowvM:; iednák flufznie fie 
Oyčem Chryftufowym názywat, ponieważ Przeczy- 
ftá Panna Oblubienica Jozefowi poslubioná Chryftu- 
fa porodziła. Jako Pfzeniczny klos, gdy iákiego Czto- 
wieka Niwa porodźi, ten kłos nie tylko tey Niwy, 
śle y tego ieftczłowieka,ktoregota Niwá ieft. Albo iáko 
gdy czyia ziemia, krufzec jaki rodzi drogi, ten krufzec 
nie tylko tey Ziemi, dle y tego człowieka ieft, ktore- 
go tá Ziemia ieft. 


Z pytacie fie: A co tego za przyczyna, że BOG | 
Wfzechmocny wielką te Taiemnicę Wcieleniá Chry- | 


ftufowego chciał mieć pod zá(lona Małżeńftwą, gdyż 
mogloby fig to kfztaltera infzym fac? Odpowiedź 
ná to 
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mel Pray ciu Mefpyafza 


Rc PANNA, nie byla w zlym porozumieniu u zlego 
wálzego Národu a prach cielefny, Ba żydzi wáfi 
nierządnikow kámieňmi wą wedlug Prawa May» 
želzowego: A potym, żeby Chryftus nie był w po» 
deyrzeniu, między ufzezypliwego ięzyką wafzemi 
Zydami, ktorzy mogliby la ua názwifka 
CHRYSTUSOWI przypifać, gdyby ta Taiemnicá Wcie- 
leniá Chryftufowego, plalzczem nie byłą pokryta 
Małżeńftwa! 

Pytacie fie; ieżeli BOG Meffyafz wáfz wziął ná 
fiebie naturę ludzi ką, czemuż takiego ziednoczenią 
Bożego, z naturą ludzką żądnego nam podobieńftwą 
nie pokazecie. 

Ná waíze ciekawość, rożne podobieńftwa zie» 
dnoczęnia Bożego, z naturą człowieczą wam pokaz 
ię. Pirate podobieńltwo ieft Dufza y Ciało, bo m 
Dufzą z ciałem fig ziednacza, ták BOG z nátura fie 
ludzką, kone vh Dufzá zácniey (za ieft niżeli cia- 
ło; bo Dufza nieśmiertelni; 4 ciało Śmiertelne; 
Y Bofka náturá zácniey[zá w CHRYSTUSIE,” niże- 
li czlowiecza; bo nátura Bofka w Cuavsrusig by- 
lá, niest niertelná, czlowiecza śmiertelna. Między 
Dufza y Ciałem, ieft ziednoczenie iftotne, bo Cialo 
iet Jftność y Duľza ieft Iftność, ktorá fig w człowieku 
Kz zie- 
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ziednoczyła. Między BofKa y Czlowiecza, nátura, zás 
ieft ziednoczenie Hypoftatyczne ziednoczenie Petfo- 
nálne, bo Wtorá Hypoftafis, Wtorá Perľoná Bofká 
2 naturą fie ludzką ziednoczyla. Drugie podobicň- 
ftwo ieft ziednoczenia Bofkiego zludzka Naturą, dwie 
nauce w iedhym człowieku; naprzykład Philofophia 
Theologia: bo ktory człowiek má w fobie dwie ná: 
uki; Philofophią, y Thelogią, ieft iedną Perloną, tak 
w CHkvsrusiE pod dwiema naturámi Bolka, y Czło= 
wieczą, iedná fie Perfoná znayduie, Człowiek dwie 
nauki maiący w fobie, Philofophig y Thelogig ieft 
jedna Perfoną; ták w Curystusie pod dwiemá naturá- 
mi ie(t iedná Perfoná. Jako Philozoph dyfzkuruie, o 
rzeczach przyrodzonych, á Theolog. dyfzkuruie o 
tzeczach nadprzyrodzonych; ták CHkýsTus według 
dwoiakiey {wey Natury, dwoiakie czynił uczynki; lá- 
ko człowiek Męki cierpiał, y umarl -ná Krzyżu, y w 
grobie ieft położony, y wfłał zmártych; ale iako Boa 
zacmil flotce, zśtrząfi Ziemie, pokrulfzył Opoki, 9- 
tworzył groby, y wfkrzefił umarłych, ktorzy z gro- 
bow wyfzli. Trzecie podobieńftwo ieff ziednocze- 
nia Bofkiego z naturą ludzką, drzewo male przy fzcze- 
pione do Drzewá wielkiego; bo naturá człowieka ma- 
lá, przylzczepiona ieft do nátury Bofkicy wielkiej, 
gdy 
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gdy fieboa ziednoczylz náturaludzka,iako zpierścieniem 
ołowianym dyament, bo iák z ołowiu yz dyńmentu,ftaie 
fię Pierścień ieden, tak. z Natury Bofkiey y ludzkiey 
ftaie fie ieden Cunvsrus. Olow znáczy człowieczą, 
a Dyament Bolka, náture znaczy; bo iák Olow left 
powolny,. łatwo fie može zchylic; Dyament zaś ieft 
twardy, niemože fie želázem y ogniem fkurczyć; Ták 
y w Chryftufie Náturá czlowieczá była powolną, gdzie 
chcieli one, ludzie nachylśli; śle Natura Bofka była 
mocna, nic iey ludzie nie mogli uczynić, człowieczą 
Nature męczyli y umorzyli, á Bofkiey nie umeczyli. 

Dziwuiecie fig pewnie, y zárzucacie, czemu A- 
nielíkiey Naturze upadłey nie pokazał tego BOG mi- 
łofierdzia, y nie wziął ná fiebie Nátury Anielfkiey ? 
záczym tež y człowieczey Natury upadłey nie mogł 
wziąć BOG ná fiebie. 

Co mowicie, Prawda to ief, že obiedwie nå- 
tury upadły były przez hardość, Anielíka, y czlowie- 
cza, bo Anioł chciał bydz rownym BOGU gdy mo- 
wil, láko u Izaiafza Cap: 14. Wflapie na Niebo nád 
Gwiazdy Boże, podwyżfze flolice moie y upede ná Gorze 
Teflameutu, na fironách pułnocnych; whapie nad wyf0= 
kość obłokow, będę podobnyw Naywyżfzemu; Ale zá tę 
hardość Anioła ztracil z Nieba do Pieklá, Do ktore: 

go 
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go mowi Izaiáfz; Quomodo cecidifli Lucif-», qui mane 
oriebava: dáley mowi: W/zakže aż de Piekła ztarguio- 
my bedziefz, Y człowiek chciał bydź rovným Boau: 
albowiem gdy mowiono do niego; Erit ficut Dii, ná 
ten czas człowiek w Raiu ziadi Owoc, z Drzewa záka- 
zanego; ale zá to BOG wygnał z Ráiu człowiek, Æ> 
mijit eum Dominus de Pavadifo, ut operaretur terram, 
de quà fumptus eff, lednak nie Anicl(kg Náture ale 
ludzką upadla, wziął BOG Meffyafz nafz ná fiebie, y 
milofierdzie oney świadczył: iáko Paweł Apoftol mo- 
wi Ad Hebre: 2. Nusquam euim Augelos apprebeudit, 
fed Semen Abrahe, 

Pytacie fię, czemu nie wżiął BOG Anielíkiey 
Natury śle czlowiecza, ponieważ Anielíka ieft podo- 
bnięyfza Bogu niž czlowiecza? Ale fami uznácie dla 
czego BOG więkfze pokazát milofierdzie człowieka- 
wi, niž Aniolowj grzeízacemu; y przyznácie, że te 
fa przyczyny.  Pierwízá ieft ze człowiek zgrzefzył z 
flabosci, málac ná fobie Ciało, ktore łatwo go do 
grzechu przy wiodlo;. Anioł zas zgrzefzyl, ze złości, 
niemaiac ná fobie ciała, alé Duchem famym tylko bę- 
dac? Bo troiśkim fpofobem człowiek grzefzy, albo 
zflabości, ślbo z niewiadomości, álbo ze złości; Ktory 
tedy czowięk grzefzy z flabości, albo Abbie = 
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tátwiev ten grzech BOG przebaczy, gdy będzie zá nie- 
go pokutowal, bo mowi Pfalmifta P/al: 24. Deliia 
Juventútu: © ignorantias ne meminere Domine. Kto 
zaś grzelzy ze złości, temu nie látwo BOG odpuści 
grzech iego. Co y fam CHRvsrus Math: 12: mowi o 
grzechu przeciw Duchowi S, ktory to grzech ze zło» 
ści pochodzi; W/zelaki grzech y blużnierśtwo bedzie od- 
pufzczone ludziom bluznierfłwo zas przeciw Duchowi S. 
nie będzie odpujzczohe. 

Druga przyczyną ieft dla ktorey BOG wziął náa 
turę ludzką nie Anielíká, bo Anioł zácnievfízy byl od 
człowieka, záczym powinen był bard£iey fie chronić 
grzechu, bo kto zácnieyfzy powinien bydź chotli- 
wízy.  śko Duchowny Człowiek má bydź.cnotliwfzy 
od Świeckiego, żeby fie świętcy ludziez Duchownych 
budowali, widzac ich dobre życie y dobre dzieła, bo 
nie ták obraża fie BOG, kiedy grzefzy świecki czlowiek 
lák kiedy Duchowny Kapłan, albo Zakonnik. Tak 
y Anieli, poniewafz byli zácniey(i od Człowiekś, mieli 
bydź cnotliwfi od człowieka, Latwo zrozumiemy, że 
Aniol był zacnieyfzy od człowieka, bo Sprawiedliwy 
Job Aniolow Capite 25. gwiazdami, á czlowická gno» 
iem názywá. 

Trzecia przyczyna ieft dla czego BOG człowieka 
na- 
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naturę wżiął ná fiebie, nie Anielíka: bo Aniol zfwo- 
iey wláfney woli zgrzefzył, á człowiek ofzukany od 
węża. Ktorego grzechu ieft Aniol zły uczęftnikiem, 
ponieweż w węża wltąpiwfzy, mowił do człowieka 
przez uftá wezowe, Bo dwoiaki grzech ieft, ieden 
ná(z włalny, ktory my fami czyniemy, drug! grzech 
iet cudzy, ktory infzy człowiek czyni, iednak y 
my tego cudzego grzechu, zoftaiemy uczeftni- 
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kami: y kárze nas BOG za ten cudzy grzech, sdy my 
kogo do grzechu pobudzámy, y przy wodziemy albo 
nas pobudzaiacego fluchamy &e. Dla tego mowi Phal- 
milta; P/almo 18. Ab aliens parce fervo tuo. 

Czwárta przyczyną ieft, dla czego BOG  Czlo- 
wieczą nie Aniel(ka wziął naturę: Bo nie wfzyfcy 
Anieli zgrzefzyli y zginęli, iefzcze fie ich w Niebie 
wiele zoftálo, ktorzy y teráz wiernie BOGU flużą; à 
ludzie wfzyfcy byli upadli, y zginęli przez grzęch pier- 
worodny. m peccata concepit me Mater med. Ták 
mowi Paweł Apoftol; Omnes peccaverunt, © egent glo- 
riá DEI. 

Zpytacie fie iefzcze; Ponieważ BOG wziął Czlo- 
wieczą, Náture y powiadácie Chrześcianie, że z náfie- 
niá Abráhamowego; czemuż nie z inocy Familii? 
Odpowiedź macie gotową z wáfzego Pifma: Aby 
Ie wy” 
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lol zlo: Mie wypełnił, ktorym obiecał to Abráhamowi mowiąc: 
wany od B Gez: 12. W tobie, to ieft, przez twoie ná(ienie, bedą 
tnikiem, | 34 Zogofłówione wfzystkie Národy Ziemie. Drugi ráz mo- 
wieką f wit wyraznie: Blogoflawione beda w Nafieniu twoim 
Gen: 22, to ieft w Chry ftufie. Dla tego Apoftol Pawel 
mowi: ad Galat: Cap: 3tio. Abrabamowi opowiedz tane Ja 
Obietnice, y pok lego: mie mowi; uófieniom, iákoby 
Iw wielu, dle sákobý w wiednyła: nófeniu twemu, ktory 
ifl CHRYSTUS. Záczym my Chrzeácianie z Zydow 
ly z Poganow zgromadzeni, ieftesmy błogofławieni 
przez CHRYSTUSA Syná Abráhamowego, w kto- 
rego wierzemy, y záchowuiemy przyká- 


zánia Jego, życzę wam tego blogo- 
flawieńftwa przez Wiarę 
w AAAA; 
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Venit Lümen tuum Jerufalem. [aie cbo. 


— 


Przyfzło światło Twoie Jeruzalem. 


4 ledym üwdial coby was odwódziło od 
uznania Wiary Chtześciańfkiey, ktorá 
iedyná ieft drogą do Nieba, tedy nie 
widzę náywiekfzey rácyi nad te, że fie 
a GET fpodziewácie Meflyślza przybycia, iáko 
Krola z mocą. wielką y zPanowaniem światowym, 
Lecz chcieycie twázač, ze Meflyafz miał bydz Krolem 
cichym y fpráwiedliwym: miał do Stołecznego Miafta 
Jeruzalem Zydowfkiego z cichością ha Kroleftwo 
przyiáchac nie zpompa świecką, nie zbebnámi nie ztrá- 
bámi, nie z ftrzelbą glosňa, nie z Woyfkami uzbroio- 
nemi, nie z wozémi zlotem, frebrem; przyodzianymi, 
śle miał przyiáchec do Jeruzalem ná Oslęciu według 
Proroctwa Zacharyáfzowego: Zacharie C. 9. Radny 
fis wielce Corko Syo, wykrzykny Corko Jae 21 

; rú 
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o przyšciu Meffyafzá. 8; 
Krol twoy p przyidzie tobie prówiedliwy y Zl y Zbawiciel on 
ubogi y w fadaiacy ná Oslice, y ná Zrzebię Syná Oślice; 
Ale Canysrus w ieżdzał w Jeruzalem ná Osleciu, kto- 
rego zpotykáli wafi Zydzi y Krolem go Zydo! w(kim 
nazwali, mowiąc: Hofłanna, błogoflawiony, ktory 
przyfzedł w Imię Pańfkie Krol Izrácl(ki: záczym Cury» 
srus ieft. Meflyśfz, ponieważ nanim fie to Proroctwo 
fpełniło. 

Rzeczecie ná fundamencie Proroka Dawida P/al- 
mo 44: że Meflyafz do Jeruzalem má przyść ná Kro- 
leftwo, z Woyfkiem, w zbroi, z orężem: Accingere 
gladio tuo fuper femur tuum. potentifime, Spesie Tua d 
pulchritudine Tua, intende, Jprofpere, procede, © regna, 
dla práwdy, cichości, y prawiedliwošci, y poprowádzi 
čie dziwnie prawica Twoia, © deducet te mirabiliter dex- 
tera "Tua, fagitte Tue acute, populi fub te ca- 
dent in corda inimicorum Rega. Záczym CHRYSTUS nie 
moze fie názwac Meflyśfzem , ponieważ z nikim nie 
woiowál, woyny nie podnofil; Náfz zas Meflyafz 
przyidzie z Woyfkiem, y woiować będzie nieprzyia- 
cioł náfzych. 

Lecž niechcecie zwázaé tego zinnego Pifmá, że 
tu mieczem- y Rek flowa fic Bofkie názywaia z 
ktoremi Cunvsrus przy fzedlná świat, yz Pogánami Bał- 


BĘ 
1: wacha 
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wochwalcámi, duchowną woynę toczył, náuczaiac 
ich dobrey wiary, y uczynkow dobrych, y poraził fer- 
cá ich y zwyciężył; 2 že oni Pogánie, Balwochalcy po- 
ruciwfzy y podeptawfzy Balwány fwoie, Bogi falízy- 
We, náwrocili ię do BOGA Prawdziwego, y w niego 
uwierzyli 

Jefzcze Cunvsrus woynę toczył duchowną z po- 
tężnemi nieprzyiáciolami dufznemi, zświatem, diablem, 
y grzechem, y zśmiercią, y zwyciężył ich orężem du- 
chownym, Pokora,  Cichoscia, Cierpli iwością, y mi- 
łością: ktore oreze Apoftoł Paweł wfpominś 2. Corinth: 
ro. Chodzac w Ciele, nie wedlug ciała walczemy, bo org- 
że Rycerstwa Nafzego mie jeff cielefne, ale Bogiem mocne 
ná zburzęnie mieyfe obronnych. Zwoiowśł Krzyżem 
diabla, ktory Prorok Abacuc trzema rogami názy wá, y 
naucza, ze tam zá kryta. iet moc Bofká CHRYSTUSO- 
Wa, Rogi w reku lego, tám iest zákryta moc lego. -Y tá- 
ką to woyną zwyciężył Cunvsrus Mefłyafz nieprzy- 
iáciol, Nie bedžie zas Meffyalz woyny toczył orężem 
zwyczaynym, DĄ WY inym; bo pzez Proroká Ozea- 
1z4 BOG mowi, Nad Domem "Juda zmiźnie fe y zba- 
wie ich w Panu b BOGU ich, to ieft przez Meffy: ipe BoGA 
ciałem przyodžianego, y na Krzyżu przybitego; gdzie 
daley mowi: Amie zbawię ich przez Żuk, J przez miecz, 
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o Przyšcia Meffyafza. 
y przez wojnę, y przez komie, y przez iezdce. Toż 
przez Proroka Zácharyafza, BOG o Meflyafzu oznáy- 
muiąc mowi: Zacha: 9. Wytrace poczworne zEfraim, y 
konia z Jeruzalem, 4 poťomany bedzie Żuk woienny, y 
będzie mowiź pokoy Narodom, á władzą tgo, od morza, 
až do morza, y odrzek, aż do grdnic ziemie. Tož y Pro- 
rok Izáiafz iefzcze iaśniey. o Meflyafzu cichym y fpo- 
koynym, oznáymuie mowiąc: Nie bedzie woZaž, ani 
bedzie miał wzgledu ná Ofoby, ani bedzie fłyfzan gos 
iego ná ulicy. Otofz ták wiele mácie Prorokow, kto- 
rzy wás náuczaig, ze Cunvsrus iet Meffyaíz práwdzi- 
wy, ponieważ ná nim fie fpełniły Proročtwá ich. 
Odzy wácie fie podobno w kontr tey moiey nau- 
ce: że oprocz oręża [Duchownego Prorocy Záchary- 
afz y Ezechiel infze oręże wípomináig, z ktoremi 
Meffyálz má przyść, y wedle Jeruzalem ná Gorze Oli- 
wney (tac obozem, y tam woiowác z Gogiem y Ma- 
gogiem y infzemi nieprzyiáciolami náfzemi, 4 tak Zy- 
dzi náfi wolnymi zoftawfzy, będą fiedm lát kopiami 
y firzalámi y tarczami y infzym orężem w piecu . pa- 
liċ, y ue beda w Dabrowe po drwá ieżdzić: ták mowi 
Prorok Zacharie Capite 1g. Wynidzie Pan, á bedzie 
wólcżył ná one Návody idko walczyć w dźień wojny, y 
fiana nogi lego w om dzień na gorze Oliwucy, ktorá iefą 
pre 


86 Kazdnie Siodme 
przeciw Jeruzalem Ge. Toż y Prorok Ezechiel do 
Goga y Magoga: Przywiodę cie ná Gory lzróelfkie, y 
wytrace luk twoy z lewey ręki Twotey, y firzóży twoie z 
prówey ręki twoicy wyrzucę, ná Gorach Jerdelfkich, y 
upadui/z: Daley tamże BOG mowi; Y beda wy- 
chodzić Obywótele z Mias? Izróelfkich, y palit będa, y zpa- 
la oręża, tarcz, y drzewa, Zub, y firzaży, y kie ręczne 
y wzocznie; beda ie palić fiedm lat, únie beda mofrt drew 
z Polá, aui rabat z láfow, bo Ore&a palić beda ogniem á 
z/upia te ktorym byli Zupem: Y wnoficie; Poniewáž 
CunysrUs tego nie uczynił; Więc nie icft Meflyáfz. 

Zebyście to Pilmo zrozumieli, ktorym fię uwo- 
dzicie, wiedzieć potrzebą; że dwoiáki przychod Mef- 
fyálza prawdziwego, Pifmo S. wínotnina. Pierwfzy z 
cichością, y cierpliwością, ktorymi orężami zwyciężył 
nieprzyiáciol dufznycb, y ztey niewoli Narod ludzki 
wierzący uwolnił, Drugi przychod, kiedy ftanie fą- 
dzic świat, z wielmożnością y flawa, wielka: ten tedy 
drugi przychod Prorocy, Zacharyafz y Ezechiel, wfpo- 
minśią; bo ná ten czas Goga (Antychryfta) y Ma- 
goga ( Woyfko Antychryftowe) y nieprzyiáciel(kie 
Woyfka niezliczone wedle Jeruzalem na Gorze Oli- 
Wney, y ná infzych Gorach porázi, y zetrze ták, że 
wielkim mnoftwem Lukow, y ftrzal, y kopii, y E 
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e Przyściń Meffyafad 
Rej doj ich mogliby Ży Zydzi wáfi edm lát, to ief przez dlugi 
ielfkie, yÈ czas w piecu palić; y ogień czynić, nie wożąc drew 
i Z Pulzczy : iedüák to w famey rzeczy nie bedžie, bo 
ná ten czds iuż koniec Swiata bedzie. Náleży wam 
y to wiedzieć, ze Cunvsrus Meflyá(z nie w pofpolitą 
8. przyodzieie fię zbtoiję, ale infzym ZNA porázi 
„| Antychryfta; wfzyftkie h nieprzyiáciol ná fzych y fwo- 
ich: ktorą zb: tog y oreze 5álomon mowiąc o ftrá- AAU, 
fznym Sądzie w [pominá: Sap: y, Wežmie. zá w/zelkie ii 
uabvaie enie żapalcżywość lego, y przyzbroi fhwoizeuie ud 
pomste z Nieprzyińcioć; oblecze, miaflo Pańcerza [prawtes 
dliwošt, 4 miaffo práyžbice , wezmie fad pewny, wezmie 
| tarcza ,miezwycieżona, Prdwość, a zńofrzy (rogi smew 
| wiafło włoczni, y będzie znim walczyć okrag świata prze- 
wyciężył | ciw fzalomym. Poleca profto flrzay bźyfkawic, a iako 
ludzki | 0d dobrze móciagnionego Zuku z obźoku wypufžezoné bee 
da, y do mieyfca pewnego ugodza; d 0d opoc zyfiego g gnies 
| -wu grády wielkie wypufżczone będa: oburzy fre ná nie waa 
U da Motjka, y Rzeki ewóztowne zbiegać fre beda: przecie 
| «o zim flanié widtr mocny, y idko wicher zwicie ip. | 
| oc 


A ponieważ o tym prżyściu mowiąc, wnieśliśmy II 
dy(kurs y o Antychryšcie , ťzeczecie: kiedy wy D 
Chrzescianie náuczacie, wedlug Salomona, że Orežem d 
y wzbro 


98 Kazánie Siodme. a 
yw zbroia obleczony Meflyafz Antychryfta y nieprzyia- 
ciot infzych przed (koňczeniem Swiatá porażi: 
Apoftoł zás wá(z Paweł naucza że Duchem uft (woich 
Antychryfta wáfz Meffyaíz w dzień oftátni porázi 2. 
Tbefal: 2. pifząc: ktorego Pan JEZUS zábite Duchem 
ult fwoich y fkazi-go oświeceniem Przyścia (wego: Za- 
czym my temu nie wierzemy, żeby Antychry(t miał 
przyść, ponieważ Apoftol wafz Paweł, z Salomonem 
fie nie zgadzaią, gdy Salomon mowi Oreżem, Apoftol 
zaś Paweł mowi, że Duchem us fwoich, ma Antychry- 
fta porazić. Ale chcieycie zważyć, ze Apoftol, nie 
fprzeciwia fie Salomonowi. Bo Meflyaíz Cunvsrus 
Duchem uft fwoich, to ieft flowem, albo rofkazaniem 
fwoim, według nauki Páwlowey, y orężem wediag 
nauki Salomonowey , zabije Antychryftá rozkázawfzy 
piorunowi, žeby go'zábil, y Ziemi, żeby fie pod nim 
rozítapila y iego żywego požarla: y przyściem fwym 
Wielmoznym, y przeflawnym Cunysrus BOG nálz 
zgładzi pompe y chwałę Antychryftową, 
Zárzucacie nám obiawienie S. Jana i» Apocalyp/ 
Cap; 19, że widział Zwierza, to ieft, Antychry fta y Pro- 
roka iego fallzywego, že byli żywi obadwá w piekiel- 
ny ogień wrzuceni, mowiąc: Poymána ieff beffya, y z 
mia fal/zywy Prorok, ktory czymiť cuda przed nia, kto- 
remi 
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remi zwiodź te, ktorzy przyjęli ceche beflyi, y ktorzy fre 
kľaniali obrózowi ley: ci dud wzrzuceni [a żywi w Fes 
z/orá oguia goraiacego farka, Czemuż wálz Apoftoł 
mowi, żć Antychryfta Pan JEZUS zábieie Duchem 
ufi fwoich, ieżeli żywi Antychryft y Prorok iego fal- 
fzywy, wrzuceni będą w ogień piekielny? to iuż nie 
będzie Antychryft od CHRYSTUSA zábity, y nie będzie 
umierać; bo bydz zábitym y żywym bydź, (4 rzeczy 
przeciwne. Słuchaycież: Náuka Pawła S. nie zprze- 
ciwia fie nauce S. Janá Apoftoła, bo według pofpoli- 
tego Dekretu Bofkiego ná ludži wydanego mufi 
umrzeć Antychryft, y falfzywy Prorok lego: śle u- 
marfzy, zaraz ożyią, yiuz w piekielny ogień ży- 
wi wrzucęni będą, ták tedy macie te pifmá zgadzać. 

Tym fie podobno nie kontentuiac, flyfze was 
mowiących, ktorzy świadomi iefteście Pifma Nowego 
Teftamentu,  Apocal: 20. Widział Apoftol wafz Jan 
w obiáwieniu Anioła zflepuiacego z Nieba, ktory miaf 
w rece lancuch wielki, y zwiaza/ tym faucucbem finoka, 
y zamknal go w przepaści ná tykac lat, żeby ludzi nie 
zwodził, á gdy fre wypełni tyfiac lat, rozwiązany będzie 
fnok, y wyuidiie z ciemmice f wey, y pobudzi ná Wojnę 
Goga y Magoga, przeciw Kościołowi S. ktory fie názy- 
wa Obozem Swietych y miastem ukochanym Bofkim: ták 

M Lowa 


ĝo Kazánié Siódme 
fiówa te Chrzesciáňie tlumaczycie,ze Cunysrus gdy u- 
mart ná krzyżu zá grzechy ludzkie, ná ten czas Anioł, 
ztąpił z Nieba y związał łańcuchem wielkim; władzą 
Bofka, ímoka owego iadowitego Lucyperá piekielne- 


go, y zámknal go w przapaści piekielaey ná tyfiac. | 


at, žeby nie wychodzil, y ludzi nie zwodził; 4: po 
tyfiacu lát rozwiązany będzić Lücypet; y wynidzie ná 
świat z čiemnicý piekielney, y pobudzi ná Woyne prze- 
ciw Chržésciánom wiernym Goga, to ieft Antychry- 
fta, y Mägogá, to ieft Woyfkáiego. Temu Pifmu 
przeciwifię Daniel Prorok mowiący: Daw: 7. Beda wy- 
dani w ręce ietó, db do czafiń jj czafów, j do poźowicy 
ižaľu. Które fłowa náučzala, że Antychtyft, pot- 
črawärtá toku má pinowacj bo cżaś znaczy ieden rok; 
czafy dwá, roki dwa; polowica czáľu, znaczy poł ro- 
kú, ż czego fie {taie pulczwárta roku: Według ná- 
úki zás Apoftolá Jánajiuz Antychtyft fedr fet y czteť- 
dżieści lat y kilka przyfzedł, y ná świecie pänilie, po- 
nieważ iuż po śmierci CHRYSTUSOWEY tyfiąc lat mine- 
ło, y po tyfiącu lat iuż rozwiązany ieft [mok iado- 
wity Lucypet, y z piekielney przepaści wypułzczony, 


y pobudził ná woynę Goga, Antychtyfta, y Magoga | 


woyfka lego, przeciw Kościołowi Chry(tufowemu; á 
po tyfiąc lat iuz to fiedmfet czterdzieści y więcey nà- 
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'ftapiło. Záczym albo Antychryft nie przyidzie, albo 
Apoftoła  Janá z Prorokiem Danielem trzeba po- 
godzic. 

Głowne fa, wafzereflexye;ale kiedy zwazycie, u- 
znacie ze fie nie fprzeciwia Jan Apoftoł Prorokowi Da- 
nielowi; bo tu nie rozumieycie Zydži, żeby po tyfia- 
culat, zaraz Antychryft (ie urodził, y ná świat przy» 
fzedł, v iefzcze fmok iádowity Lucyper nierozwiązany 
ieft, y zprzepaści piekielney nie wyfzedł, bo tupewná 


liczba fguralnie kładzie fie zá niepewną liczbę; tu 


przez tyfiąc lat znaczy fig wízyftek czas do przyścia 


-Ańtychryftowego, w ktorym czafie wiecey, niżeli ty- 


fiat lat fie znayduie; y.przez. ten czas związany będzie 
Lucyper; á gdy przyidzie ná świat Antychryft przed 
ftrálznym Sądem, w ten czas rozwiązany będzie Lucy- 
per, y wynidzie ná świąt z piekielney ciemnicy, y po- 
budzi na woynę przeciw Ghrześcianom Goga y Ma- 
goga, záczym nie fiedmfet y czerdzieści lat, śle puł- 
czwárta roku má panowác, 4 po zátráceniu iego ná- 
ftąpi ftrázny Sąd, bo widžiat Danielczterech z wie- 
Daniel 7. Pierwfzy zwietz podobny do Lwi- 
cy, drugi zwierz podobny do Niedžwiedzia, trzeci 
zwierz podobny Ryfiowi; Czwárty Zwierz ftrálzniey- 
szy odinnych mial zęby żelazne, paznokcie miedzia- 

Mz ne, 
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ne, y dziefięć rogow ná głowie; między tymi rogami 
wyrofl mały rog, ktory miał oczy człowiecze y wiel- 
kie rzeczy mowil, y woynę toczył z Swiętemi, potym 
przyfzedł Sąd. i 

W tym Proroćtwie Daniclowym Lwica znaczy, 
mowi La&antits Libr 11, Cap:16, Kroleftwo Aflyryitkie, 
Niedźwiedzica znaczy, Kroleftwo Perfkie, Rys znaczy, 
Kroleftwo Greckie, oftatni zaś flráfzny Zwierz, zná- 
czy Kroleftwo Rzymíkie, ktore fie ma ná dziefięćc Kro- 
low rozdzielić, dla tego dzielieč rogow bylo, u tego 
zwierzęcia ná głowie wedlug Jreneuíza /ibro 5. potym 
nállapi Antychryft, ktory fieznáczy przez rog mały 
z oczyma człowieczemi, y zwoiuie tych dźiefiąciu 
Krolow, y będzie wielkie rzeczy mowił przeciw Bou; 
y Świętych ludzi, ktorzy w CunvsrUsA wierzą, będzie 
zabiiać ; potym náftapi Sad. 

Zárzücacie nam Chrzescianóm Rábinowie, že 
ten rog mały, znaczy Cunvsrusa, bo CHRYSTUS, po- 
wiadaia, mial male poczatki, gdy byl Synem Ciefiel- 
(kim, y Apoftolow, zebrał rybakow, y ná krzyżu mię- 
dzy rozboynikami umarł Do tego wielkie rzeczy 
mowił, gdy fie Synem Bożym nazywał; Do tego 
czafy y Zákon odmienił. Dotego Krolowál przez 
czas y czify, y połowicę czá(u, ponieważ od krztu le- 

go, do 


SEA 
go, dokrzy 
nielulznie, 
fa tozumiet 
Ale wa 
Danielowe 
wielkie mia 
Opericyą L 
czas Narod: 
fokościach Bl 
funki oddal 
low, albo! 
go Cum 
przeciwne £ 
ponieważ o 
przed wieki 
ne Bolo t 


monialny y 


przez przys 
Jeremia[zo 
tánego Z 
infzego BC 
| nam wierzy, 
| Przynofic, w 

howie wie; 


ni rogami i| 
Le y wiek | 
ni, potym | 


r Wy | 
yryifkie, | 


i áczy, | 


erz; zná- 
ehec Kro» | 
o, utego 
b 5. potym 
| rog mały 
dii jefącii ] 
iw Bocus 
13, będzie 


nowie; Że 
ySTUS, pO- 
m Ciefiel- 
(rzyżumię- 
e rzeczy 


ował | przez 
d hrtu le- 
| 50, dó 


| 


Dot fego | 


| infze go BOGA, ále w tegofz 


9 Przysciu. Meffyáfza. 
go, dokrzyża poł czwartą roku fic znávduje, záczym 
niefluznie, wy Chrześcianie przez ten rog, Antychry- 
fta rozumiecie; 

Ale wam nato odpowiadamy,ze to, to Proroctwo 
Danielowe nie do CHRyvsrusAa należy: bo CHRYSTUS 
wielkie miał początki, gdy od Czyftey PANNY przez 
Operácya Ducma S. fię urodził, y Aniołowie mu pod- 
czas Narodzenia lego flużyliy fpiewáli: Chwážirná wy- 
fokościach BOGU črc. y Krolowie mu fie kłaniśli y poda- 
runki oddali, y Gwiazda mu flużyła, ktorá trzech Kro- 
low, albo M:drcow do Betleem prowádzila. Do te» 
go Cunvsrus wielkie rzeczy mowił prawdziwe, nie 
przeciwne BOGU, gdy fic názywat Synem Bożym, 
ponieważ on ieft Synem Bożym prawdziwym, ktory 
przed wieki od Oyca fie urodzil, y iedno nierozdziel- 
ne Boftwo má z Oycem. Do tego Cunvsrus Cere- 
monialay y Judycyalny odmienil Zákon, ktory fie miał 
przez przyscie Meflyafza odmienić w 'edlug Proro&t wá 
Jeremiafzowego, wzwyfz wipomnionego; iednák mo- 
tálnego Zákonu ol: nie odmienił; bo śni w 
famego iednego kazał 
nam wierzyć, y lemu fie mode y kłaniać y Ofiary 
przynofić, w ktorego Stározákonni Proroc y, y Patryár- 


chowie wierzyli; y ktoremu fig modlili y kla niali, y 
Ofia- 
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Ofiary przynofii. Do tego Cunvsrus nie polczwár- 
tá roku, śle tyfiąc fiedmfet y kilkadźziefiąt lat okładem 
pannie w Kroleftwie fwoim w Kościele Chrześciań- 
fkim y ná wieki pánowac bedzie. Do tego, potym ro- 
gu nafltąpił Stráfzny Sad: á po przyściu Chryftufowym 
iuż 1743. lat, iednák ftváfzny Sąd iefzcze nie przy zedl. 
Záczym te flowá Dánielowe, nie do CHRYSTUSA, ále 
do Antychryfta należą, ponieważ Antychryft mále po- 


czatki mieć będzie, gdy fie od nierządney niewiafty u- | 


rodzi. Do tego wielkie rzeczy mowić bedzie falfzy- 
we, BOGU przeciwne; gdy będąc flugą diabelíkim, 
b:dzie fie Meflyáfzem y Bogiem nazywał. Do tego 
odmieni Zákon y czály, gdy rozkaze ludziom, žeby 
fie prawdziwemu BOGU w TRovcy iedynemu nie 
klániali;ale żeby onego za Boga mieli. Do tego Anty- 
chryft potezwárta roku będzie panowál, y po zátrace- 
niu iego ftráfzny Sad Bofki náftapi. Jeżeli będziecie 
mieli co iefzcze momić o Antychryście, fluchać 
wás, będę ná przyfzłym | Dyfkurfie. 
A teraz życzę wam oświecenia prá- 
wdžiwey Wiary Chrze$cian(key, , 
y uznánia bledu, Amen. 
eco ow 
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Venit Lumen tuum Jerufalem. Ffaiæ c. 6o. 


Przyfzło $wiátlo Twoie Jeruzalem. 
Em Rágné całym fercem dać wam iefzcze O: 
świecenie lepíze, zokazyi przeízlego Dy- 
fkutfu, według nás o Antychtyfta przyi- 
ściu, áo wálzym omylnym rozumieniu, 
że przyidzie Meflyafz. A ponieważ mo- 
wicie, że file Antychtyft przyidzie, śle Meflya(z; bo 
by wiele było Antychry(tow według nauki walzégo 
Apoftolá Jana 1. Joanni ido, ktory w powlzechnym 
Liście (wym mowi: Synáczkowie úslateczná godzind iefl, 
y iákošcie flyfzeli, iż Autychryfl idzie: teraz ci fte flato, 
Autycbryffow wiele, Tu oftatnia godzina fie rozumie, 
w krotey miał przyisć Antychryft, y iuz tá godzina mi- 
nela; o ktorey, te flowá lan nápifal; yiuz po tey ofta- 
tniey godźinie; wiele godzin, y dni, y Miefięcy, y lat 
náltapito, y minęło; iednák Antychryft nie przyfzedi 
záczým 
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ALA min AAA 
záczym y nie przyidzie. Do tego pierwey tu Jan An- 
tychryfta iednego wfpominá mowiąc; SZ/zelifcie iż 
Antychryfl idzie; potym wielu wfpominá Antychry- 
ftow mowiąc: 7 eréz fre falo Antychrysťow wielu. Zá- 
czym wy Chrześcianie fami nie wiecie, czy ieden An- 
tychryft ma bydź, czy wielu Antycbryftow má przyść 
náswiat, Dlatego (mowicie) nie możemy wierzyć 
temu, žeby Antychryft miał fie ná świecie zia wic/ 
Ale prawdziwy Meflya(z przyidzie, ktorego wy Anty- 


chryftem nazywacie, tłumiąc Wiáre nalzę y nádzicie: | 


Przyznáwamy tę náuke S. Apoftolá Janá o Anty- 
chryście nápiľana. s slecz żebyście te flowá Janowe 
zrozumieli, macie wiedzieć, že Prawo ieft troiakie: 
Przyrodzone, Moyzefzowe, y CHRysrusowE. Przyro- 
dzone náturálne Práwo od Adama do Moyželzá, y 
to fie názy wá pierwfzą godzina. Prawo Moyżefzowe 
trwało do CHRYSTUSA, y tofię názywa drugą godziną. 
Prawo CnugvsrusowE bedžie trwało do fkończenia 
Świata; - To trzecią oftatnią godziną fię názywa, yo 
tey oftatniey godzinie pod czas prawa Chryftufowego, 
przed fkończeniem Swiáta przyidzie Antychryft, to 
ieft przeciwnik Chryftufow, ktory we wfzyftkim Chry- 
ftufowi fie będzie przeciwić, y po tey godłinie ofta- 
tnicy in[zá godziną inż nie náltapi, chyba náftapi ko» 
niec 
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niec świata. Aże mowicie iz niewiemy czy ieden 
Antychryft przyidžie, czy wielu Antychryftow, przyidą. 
Ná to wam odpowiadam, ze ieden tylko Antychryft 
przed zkończeniem świśta przyidżie, , ktory będzie 
Monárcha fam jeden ná Świecie, będzie panowál, á 
infi wfzyfcy Monárchowie y Pánowie flužyé mu będą, 
y holdowác y kłaniać fie. Wiela, zaś antychryfłami 
Jan apoftoł názywá Heretykow, Odfzczepieńcow od 
Wiary Chryftufowey, Zydow, Poganow flug Anty- 
chryftowych, ktorzy Antychryfta Paná (wego naśladu- 
ią, y CHRysrusowi, láko Antychryft fie fprzeciwiaią, 
niechcą tego wierzyć co podał do wierzenia, y prá- 
wdžiwych Chrzešcian prześladuią: bo iako Chryftus 
dwoiáko fie bierze, czalem właśnie z iednego fzczegul- 
nego, y znamienitego CHRYSTUSA, ktory iet JEZUS 
Nazárenfki; drugi ráz pofpolicie zá tych wfzyftkich, 
ktorzy maia, z CHRYSTUSEM podobieńftwo, względem 
pomazánia; tym (pofobem Prorocy, y Krolowie, y 
Kapłani wfzy (cy názywáia fię Chryftufami, Pomazaú- 
cami, według Pfalmifty mowiącego, P/almo 104. No- 
lite tangere Chriflos meos: Ták też imię antychryfto- 
we czalem fię bierze właśnie, zá niektorego wláínego 
fzczegulnego, známienitego Chryftufowego nieprzy- 
laciela;: czalem zaś pofpolicie zá wízyftkich, ktorzy 
N iakim- 


EID ŠA eim E 


gd Kažánie Ofmt 
iákimkolwiek fpofobem przeciw CHRYSTUSOWI woiu- 
ią; takim kfztaltem Jan 5. tu Antychryftá iednego y 
Antychryftow wielu przywodzi: Záczym nierozumicy- 
cie, áby wiele Antychryftow przysc miało; śle ieden 
Antychryft, glowá wízyftkich niewiernych y bezbo- 
żnych ludži przyidzie. Tych Antychryftow iuz wiel- 
kie mnoftwo, iefzcze zá czafow Apoftolá Janá, y po 
kmierci lego ná świat przyízlo, ktorzy ludzi wiernych 
od Cunysrusà do Antychryfta odwrocili, odciagneli 
y iefzcze przed przyściem Antychryftowym tacy flu- 
dzy lego mnoftwem przychodzą y przyidą y wielu 
wiernych od CHRYSTUSA do Antychry fta odwrocą y 
odciągną falfzywa náuka fwoią y falízywemi cudami 
fwemi, y tyrańftwem fwoim; y ná ten czas gdy tácy 
ludzie od wiáry Katolickiey, odftąpią, mnoftwem, pe- 
wny znak będzie przyiścia Antychryftowego; bo A- 
poftoł Paweł napilak — 2. Theffal: 2. Nieprzyidzieli w 
przod od[lanie, y nie będzie wprzod obiawion Człowiek 
grzechu, Syn zátvácenia ktory fre [przeciujia So. 0. 

Przywodžicie nam Pawła Náuke do Theffaloni- 
kow mowiącego w tymże rozdziale: Boć iu prówu- 
ie Taiemmice wieprówości+: gdzie Paweł twierdzi, że 
zá iego czafow począł iuż Antychryft ná świecie fie 
znóydować, y názywa go Taiemnjcą sui ME 
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o przyściu Meffyafzá. 09 
Takže Jan Apoftoł, w powízechnym Lišcie fwoim 
mowi: W/zelki Duch, ktory nie wyznawa JEZUSA Chry- 
fufa, ktory przyfzedź wiele, nie ie? Boży, y ten ies? 
Autycbry& o ktorymeście fłyfzeli, iž idžie, ) terdz 1už 
ies w świecie. Joan: 4. Záczym Antychryft iuz dawno 
przyfzedł iefzcze zá czafow Apoftołow Pawła y Jána, 
ponieważ to lity ich świadczą; czemuż wy nauczą: 
cie; że przed fkonczeniem $wiatá przyidzie? 

Ná ten przydatek reflexyi ták wam odpowia- 
dam. Macie wiedzieć, że począł Antychryft zá cza- 
fow Apoftolíkich potśiemnie fie znáydowac, nie w 
fwoiey ofobie wláfney,. śle w fwoich Precutforách; 
bo iák Cunvsrus począł przychodźić od początku 
$wiatá w Patryarchach y Prorokach, ktorzy go uprze- 
dzili, y oznaymili; dla tego može fię mowić, že od po- 
czątku Swiata, poczeZá fe odprówować Toiemuica Pos 
bożmości; iednák w fwey Ofobie wláfney Cunvsrus nie 
przyfzedi, az gdy od Przebłogofławioney MARYI 
wziął ciało, Ták Antychryft, zaráz po CHRYSTUSIE 
ná Niebo wžietym począł przychodżić w fwoich Prę- 
curforach, y Taiemnice fpráwowac nieprawości wHe- 
retykach, y Schi(mátykách. 

Zarzucácie nam iefzcze, że według powieści wá- 
{zych Chrześcianow, ták wielka hardość będzie Anty- 
N2 chry- 
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chryftowá, że więkfzym fiebie czynić bedzie nad BoGa, 
y ffolice (wa poftawi w Kościele Jerozolimfkim, ná 
ten czas náprawionym y zbudowanym; y będzie fie 
nazywać Bogiem y Krolem Zydowíkim, y nátey Sto- 
licy ufiedzie, y w infzych Kościołach będzie náļT ronie 
fiedziec y rofkaże wízyftkim ludžiom, žeby iako Bo- 
gu Ofiarę czynili, cześć, chwále y pokłon oddawali, 
według Apoftoła Pawła mowiącego: Podnofi fię nad 
wfzyftko, co zowia BoGIEM, albo co bywá chwálono, 
ták żeby w Kościele Bożym fiedzial, ukazuiąc fie, ia- 
koby był Bogiem: Y gdy to uważamy, co mo- 
wia Wal Chrześcianie, rozumiemy, ze Ghrześcianie 
wafi od CunvsrusA nie odftąpią do antychryfta, y ie- 
mu fie nie pokłonią; ponieważ Antychryft będzie fie 
Bogiem názywác, y wiekfzym nád DOGA fie czynić, 
ktorą hardość antychtyftową widząc wafi Chrzescia- 
nie, niezechca od CunvsrUsA odítapič, y Antychry- 
ftowi fie pokłanić: zá coz wy mowicie, že wiele wier- 
nych od CunvsrusA odítapi, y Antychryftowi fig po- 
kionis ? 

Ná to żebyście mieli fatysfakcya w odpowiedzi, 


przywodzę wam de uwagi, Gen: 49. Jśkeba Patryar- 
a x 6? 46 J 
che Starozákonnego, ktory názwal Daná Syná fwego 


wężem, mowiąc: Niech będzie Dan wężem ná drodze, 
21114 
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zmiia ud sciefzce, kafaiaca kopyta konfkie, áby zpad/ ie- 
zdziec lego názad, Dla tego, bo z Danowego Pokole- 
nia má fie narodzić Antychry(ít, ktory fie iwežem názy- 
wa, według nauki S. Ambrozego, Aupuftyná, Hip- 
polita, Jreneufza. Przez konia tu znaczy fie Národ. 
Chrzesciaňík!, bo iak wąż chytry, kafa kopyta koń- 
(kie, aby upadł iezdziec, (tak Antychryft chytrością 
fwoią, nauką fałfzywą, y cudami falfzywemi, będzie 
ludzi wiernych zwodzic y kafać, to ieft, męczyć ich, 
y zabiiać, żeby zatlumil y wykorzęnił, Imię Cunvsrv- 
SOWE; bo Cunvsrus może fie iezdzcem nazwać, ponie- 
waż go w fercu y w uftách fwoich Chrzešcianie zwykli 
nofić, iáko mowi Apoftol: Galaz 2. Zýie wemnte Chry- 
Sus, y náinfzym mieyfcu; A my przepowiadamy Chry- 
fufa Ukrzyžowánego. "Záczym Chrzešcianie“ wierni, 
lubo widzieć będą wielką hardość Antychrylla, že (ie 
będźie Bogiem názywal, iednák od Cunvsrusa wielu 
ich odftąpi, y Antychryftowi fie pokłonią, ponieważ 
Antychryft mekámi wielkiemi, y okrutną śmiercią ro- 
zmaitą będzie Chrześcian wiernych przymufzál, żeby 
od CunvsrusA odftąpili, y antychryftowi fie poklonili 
Wóf zaś Zydzi bezrozumni CHRYSTUSA práwdZiwego 
Meflya(zá niechcieli przyiač zá Meffyafza Krola y BO- 
GA, ale antychryfta przekletego zá Meflyafza, Krola, 
y za 
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y zá Boga przyimą, y iemu fic pokłonią, fłyfząc náa- 
ke iego fálízywa, y widząc fallzywe cuda lego, widząc 
go też bydź narodzonego, z Zydowfkiego Poko- 
lenia Danowego, Obrzezśnie y Soboty, y Ku» 
czki y inne Ceremonie Zydowfkie zachowuiącego, 
Przyznáwa to Apoftoł Paweł mowiąc o Zydach wa» 
fzych: 2. Theffak 2. Przeto miżości Prawdy nieprzy- 
ieli, aby fie [lali zbawieni; dla tego pośle im BOG [prá- 
wce błedu, aby uwierzyli kľamlwu, aby byli wfzyfcy [a= 
dzeni, ci ktorzy nie uwierzyli prawdzie, ale przyzwo- 
lili nieprawości. Y fam CHkvsrus do Zydow Przod- 
kow walzych mowił: Joan: y. Jam przyfzedź w Imię 
Oyca mego, á nie przyimuiecie mie, przyidzieli inny w 
Imię fwote, tedy go przyimiecie, A nie tráviac czafuo: 
Antychryście, dofyć możecie tym zwyciezeni bydź, 
že o Cunvsrusig wfzyftkie fie wypełniły Proroćtw a, o- 
fobliwie Przyścia Jego. Krotko tu iedno namieniam, 
wfzak macie u Dawida w Pfalmie 8. że dzieci Zydo- 
wfkie miały Meffya(zá czcić, y wychwślać, y iego nie- 
przyiacioł Przełożonych Zydowfkich závftydžič, y 
do gniewu, do zśzdrości pobudzić; Ex ore Iufantium 
& ladientium perfeciśki laudem propler inimicos tuos, už 
deffruas inimicum dr ultorem, Zaczym Cunysrus ieft 
Meflyafz Fráwdziwy, bo go w Jeruzalem džieci Zy- 
yis dowíkie, 


leon S 


| 2 


ueni 
dow(kie CZ 
dowicy byli 
(owi pobud 


(ap: 21: Á 


| dziwy, ktore i 


gnowi Dawi 
(ayfa co tt tho 
Prorottwo L 
(m nápllane, 


| pełniło, 


| 


Lecz 
znali Chry! 
Zydzi mieli 
nietozumiec, 
srus eft Me 
pryac Ch 
bydź niewia 
rok Dawid! 
przed niemi 
ffe zaimig o 
| tcbylay. | 
| Zakon, kto 
twa o Chr 
oni dufzę fi 


o Przyściu Meffyafza. 103 


zzz 


Ízac nau. dowíkie €zcily y wychwálaly; dla tego Przełożeni iy- 
bo, widząc | dowfcy byli zazdrością, y gniewem przeciw Chryftu- 
go Poko. | fowi pobudzeni, według Ewangelifty Mateufza S. 
ty, y Ku Gap: 21. 4 widząc przeduieyfr Kapłani, y Doktorowie 
ywulącego, | dziwy, ktore czynić, y Dzieci woZaiace y mowtece: Hofánna 
ydach wa. | Synowi Dawidowemu; Rozgniewáli fic y rzekli mu: SZy- 
y aiepra | (zy/f2 co ci mowia? Tedy CunysrUs powiedział im to 
BOG frá- Proroctwo Dawidowe wyżey wfpomnione o Meflya- 


var) fa» fzu nápifane, ktore fie w ten czas ná CHRYSTUSIE wy» LOLA 
le przyzwo | pełniło, i 
ow Przod: Leci nie dziwuie fie, že wafi Przodkowie nie u: i 


dł w Imię | znali Chryftuľa zá Mefłyafzś; bo było Proroctwo, že 
diim u U Zydzi mieli oczy dufzne mieć zaslepione, y Pifma 5. 
yc czaluo: | nierozumieć, ktore im iaśnie pokazywało, iz Cunv- | | 
jeni bydź, | STUS iet Meffyafz Prawdziwy; y dla tego nie mieli ia 
rowa o-i przyjąć Chryftufa zá Meflyafzá, że ich rozum miał BR 
nómieniam, | bydž niewiadomością Pifma S. zaślepiony, iáko P ro= u 
ieci Zydo: rok Dawid mowi: Pfal: 68. Niechay bedzie Sżożuch INR 
 yiegonie [| Przed niem fidem, y ná oddauie y ud wygorfzenie, niech 
„tydzić, yl fe Zazie oczy ich, aby nie widzieli, 4 grzbiet ich záfe 
A Jefantium | nachyľay Tu ftotem názywa fie Pilmo 5. albo Stary 
jos us ut | Zakon, ktory iako rozmaite potrawy, rozmaite Proro- i 
arr ieft [ twa o Chryftufie napifane daie Zydom waízym, żeby 
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deci Zy- oni dufzę {wą nákarmili, y Chryftufa przyieli Meffyá- 
owe, fza PMA 


Kazanie Ofme 
fza (wego: śle ten Stol iako fidło uwikłał wafzych ych 
Zydow, y rozum ich zaslepil, ponieważ oni Pifma S. 
w Starým Zákonie nápilaňeg o nie rozumicia, y Chryftu- 
fa niechca w Piśmie S. wyrażonego zá Meflyáfzá przy- 
iąć ; dla tego Apoftoł Pawel o tych Żydach watzych 
nápiťat. Rom: 11. Lecz drudzy zaślepieni fa, iako ief 
udpifano Jfaie Cap: 6 Dať im BOG Ducha zdrętwie- 
nia oczy, aby nie widzieli G'c: bo wafi „Żydzi do ziem- 
fkich rzeczy ferce y rozum fwoy nác bylili , wedlug 
Pfalmifty mowiącego, Grzbież ich zawfze vasho dla 

tego Niebiefkich rzeczy, Pifma S. y Meffyalzá w Pi- 

smie 5. wyrażonego nie mogą widzieć y rozumieć. 

Jefzcze Dawid Prorok do BOGA mowi: Grzbiet ich 
(Zydow wafzych: ) zawżdy náchylay niewolą niefkoń - 

czona y utrápieniem uftawicznym: że niechcą uznać 
Prawdy CunvsrUsA. 

Odzywócie fie rozumiem z tą Obiekcya: Pozwá- 
lamy ná to, że Profty Národ ná(z Zydowiki ieft nie- 
wiadomością Pifma S. zaślepiony, ktor y (ie Pif ma nie 
uczyl, y z tego Narodu profte go żydzi nie mogą z Pi- 
fma 5. Meffyalz zá poznać; Ale mądrzy, Rabino wie nafi, 
e a epieni, pońieważ oni Pilmo S. dobrze ro- 

umieli y z Pifma S. mogli Meflyalzá poznać, y cgo 
via ále ze Chryftula wálzego nie przyieli zá Mef 
fy alza, 


ná: 
| pda ZĄCZ 
| pla Prości, 
fine bezrozu 
ne; dla tego 
żonęgo, y P 
fe: fai C 
mowi; ZG 
irobnyc iego 
| áby dał poi; 
fnguiecie 
rok. Cab; 2 
kla Jerozoli 
scio] był w 
nieprzyiacio! 
Mefyeż, I 
babelá zbud 
obiecany; | 
Požadany u u 
ch wd/a Doi 
| moje tef z; 
| dwa Doy 
M US prz y [z 
Meffyafz Pr T 
ię odev 


AER 


0 Przyšciu Meffjafea, 10g 
yalza, záczym nie ieft Meffyafzem. Já zaš mowie, nie 
tylko Prości, ale y mądrzy Zydzi wafi maia oczy du- 
{zne bezrozumne, y niewiadomością Pifma 5. zaslepio- 
nc; dla tego nie mogą w Pismie S. Meflyafzá wyra» 
żonego, y Pifma S, poznać; bo przez Proroka Jzaia- 
(zá: J/aie Cap: 29, BOG do wafzych Zydow mądrych 
mowi: Zgimie madrość od madrych ego, y vozum roze 
tvopnych iego Jkryie fre. Potrzebá, Dziatki, táľki Bofkiey, 
áby dał poiąć Taiemnice lego, ná ktorą fobie nie zá- 
fluguieeie  Uważciey to, niewierni, co Aggeáfz Pro- 
rok. Cap: 2. napifal, ze Meflyafz do drugiego Ko$scio- 
ła Jerozolimíkiego miał przyiść, bo pierwfzy Ko» 
ścioł był w Jeruzalem od Salomoná zbudowány, y od 
nieprzyiacioł zburzony, do ktorego niemiał przyiść 
Mefiyafz, Drugi Kościoł był w Jeruzalem od Zoro- 
babelá zbudowany, do ktorego miał przyiść Meffyafz 
obiecany; u ktorego Proroka flowá te fa; Przyidzię 
požadany wfzem Narodom (to ieft Meflyafz: ) sapeZui 
chwáža Dom ten, mowi Pan Zafłepow; moie teść frebro y 
| moie ief zloto, mowi Pam Záfhgpow: Wiekfza bedzie 
| ebwéZa Domu tego pośledniego nix. pierufzego. Ale Cunve 
STUS przyfzedł do drugiego Kościoła, záczym on ieft 
Meffyatz Práwdziwy. lnfzy zaś Meflyafz, ktorego wy 
fię fpodziewácie, nie može przyiść do tego Kościoła, 


po- 
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ponieważ ten Kościoł przez Woyfko Rzymíkie ieft 
zburzony: | 

( Wiem; że nie kontrüiecie temu Prorokowi, ale= 
ście ztym dali fie flyfzeć: Pozwálamy, że CHRYSTUS 
Wafz Meflyálz, do drugiego Kościoła przyízedl, ie. 
dnák on nie može fie Meflyafzem názwac; bo Mefly- 
Áfz wiekíza, chwáłą miał, drugi Kościoł Jerozolimfki 
przyozdobic, niżeli pier wfzy Kościoł, według Proro« 
ka Aggeufzá mowiącego; Wżiek/ża bedzie chwáža Do- 
mu tego pošledniegô, niž pierwfzego; śle Cunvsrus drus 
giego Kościoła chwála Boľka nieprzyozdobil wiekíza 
nád pierwfzy Salomonowy; bo pierwfzy był złotem 
wéwnatrz y zwierzchu przyozdobiony, y wfzelśkie 
náczynie zlote miat Košcielne, iáko libro 3. Regum 
Cap: 6. & libro Paralypomenon Cap: 3; drugi Kościoł od 
Zorobábelá wyftawiony, od Heroda naprawiony, iuż 
tych doftatkow nie mial, ani tež ich CHRYSTUS przys 
czynił, Záczym on nie iet Meffyafz. 

Práwda ieft, przyznáie, że Salomonow Kościoł 
więkfzą chwałę miał, dla wielkich doftatkow, ktorymi 
był przyozdobiony, niżeli od Zorobabela, y takže He- 
oda zbudowány: śle macie wiedzieć že Cunxsrusieft 
Meffyafz právdzivy, bo on drugi Kościoł wiekíza, fľa- 
wa pizyozdobil; ponieważ pierwizy dla doftatkow, 

mia 
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miał chwałę więkfzą, á drugi dla bytności CHRYSTU- 
sowEY, że Cunvsrus bytnością fwoią y Bofką, y 
Człowieczą ten Kościołprzyozdobił, ponieważ w tým 
drugim wiele rázy był, y fam náuczal wafzych Zydow. 
Zaczym iako Cunysrus ieft BOG lepfzy y zácniey- 
fzy od doftatkow tego Swiatá; tak też więkfzą chwále 
y flawę temu Kościołowi drugiemu bytnością fwoią, 
uczynił. Bo ieżeli niegdyś Kościoł Salomonow pier- 
wfzy wielką miał flawe, gdy w nim bytność fwoią po- 
kazał BOG przez Obłok, oczym w Kfięgach Krolew- 
fkich 3. Reg: 8. wte flowá: Napežniť Obžok Dom Pan- 


(ki, y nie mogli KápZani flat, y użyć dla obľoku, bo byża 


chwóła Pańjka uápezuifa Dom Pań/ki: daleko więkfzą 
flawę uczynił Cekysrus bytnością (wolą. O tym dru- 
oim Kościele mowi Jeremiafz Cap: 30. To mowi Panę 
Oto przywrocę zaprowadzenie Namiotow Jakobowych, y 
zmiźuię [te nad dachem lego, y zbuduie fre miaflo, y Ko- 
cio? założony bedzie, Tamże nápifano; Y Jedzie Wodz 
iego zniego: y Xiąże wywiedzion będzie; Chaly 
deyfki text mowi: — Me/[yafz w pośrzodku 
ich fie odkryje. Przeto wiedźcie, že 
przyfzedi Meffyafz; day Bože 
żebyście uználi: 
Amen, 
O2 KA- 
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Venit Lumen tuum Jerufalem. Sffaiee c, 60, 


Przylzło światło Twoie Jeruzalem. 


mA dalíze oświecenie wafze y do uznáni 
prawdziwego Meflyafza Cunvsrusa, przy- 
pominam wam Protočtwo Ozeafzá Pro. 
1| toka, ktory wyražnie opowiedział, záwZiee 
tość y zatwardziałość ferca w nieprzyieciu 
Meffyafzá zá Krola: "Tak on Cap: 10. mowi: Nie mamy 
Krola, bo fe nie boimy Pana, á Krol có nam uczyni? Zá- 
czym CHRysius ieft Meffyafz Prawdziwy, ponieważ 
ná CHRYSTUSIE to fie Proroctwo zpelnilo? gdy albo- 
wiem Piłat mowił do wafzych żydow: Joan: 19. Kros 
la wafzego ukraýžnit? Odpowiedzieli wáfi Zydzi: Nże- 
mómj Kvola, tylko Cefarza. A dotego iáko Prorok 
Dawid S. prorokowal, że Zydzi mieli pogardzić Cury- 
S'TUSEM Mcflyafzem, y nieuwierzyć w niego, á Poga- 
nie mieli uwierzyć, przyiac go y Kościołem iH 20- 
ac, 
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o Przyściu Mefyáfza. 
„Na ay PORA RZA PREMIE. 
ftać, y na aim, iáko ná fundamencie, ná kamieniu wę- 
gielnym fundowac fie; tak fie to ftało iáko nápifal: Kae 
wmien, ktory odrzucili buduiacy, ten fre (lad głowa weg£a. 

A ponieważ z tego Dyfkutfu wnoficie Dyfkurs 
y Objekcy4, moim mniemaniem, o iedney Wierze 
Chrześciańfkiey, od początku Swiata w przyrodzo- 
nym, y Moyzelzowym Zakonie, y CunvsrusowvM do 
fkończenia świata żoftaiącą, ktora do Meffyafzá ná- 
fzego CHRYSTUSA nálezy; y pytacie (ie, czy dobrá wia- 
rá byla w Starym Zákonie, czy zla? iezeli dobrá; tedy 
my teráz zachowuiąc Stary Zákon, dobrą wiarę mamy, 
y nie (potrzeba nam inney Wiary Chrześciań- 
fkiey, nie potrzeba nam w Chkystusa Meflyaízá wa- 
fzego wierzyć, ponieważ przez Wiarę nśfzę bedzie- 
my zbawieni. Jeżeli zas mowicie Chrześcianie, że 
zla wiaránáfza ftarozákonná? to będźiecie przeciwne» 
mi Prorokowi Dawidowi, ktory naucza, że nai Zy- 
dzi mieli w Starym Zakonie dobrą wiarę, y ználiprá- 
wdziwego BOGA: P/al: zy. Zudiomy BOG w Judiiwie 
w Jaraclu wielkie Imie lego: Y ná infzym mieyfcu mo- 
wi że żadnemu Národowi nie obiawił BOG oprocz 
Zydowíkiego Taiemnic fwoich Bo(kich: P/al: 147. 
Ktory obiawia flowo fwoie Jakubowi, frdwiedliwoset y 
fat) fwoe Izraelowi; nie uczynić ták żadnemu Národo- 
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Ho Kazdmie Dziewiąte 

NÁ ktore Objękcye odpowiadam wam, że do- 
brś była Wiará w ftarym Zakonie, bo tam wierzyli 
ludzie w Chryftufa Paná Syna Bożego Meflyafza pra- 
wdziwego obiecanego, ktory miał przyść ná świat, y o- 
czekiwáli zochotą y zrádošcia, przyścią lego: 4 wy 
teraz Zydźi, tey Wiary nie macie dobrey, ale macie 
wiarę zla, bo wam obiawione przyście Meffyafzá Chry- 
fula, á nie wierzycie weń; y nieprzyieliscie go we- 
diug Ewángeliíty Jána: Joan: 1. Do wZafnosei przyfzedź 
d fwoi go nie przyieli. Záczymtrzeba wam infzey, Wia- 
ry Chrzešciaňíkicy, ktora my záchowuiemy, żebyście 
mogli zbawienia doftąpić; bo przez fwa złą wiarę nie 
możecie bydź zbawieni, ponieważ gdyście nie przyieli 
Chryftufa BOGA Právdžiwego, iuzteráz nie left zza- 
iomy BOG miedzy wafzemi zydami, y nie ieft teraz 
Wielkie Imie lego u was, y ľadyscie Bofkie odrzucili y 
niezrozumieli ich, ktore Zydom wáfzym BOG obiawit: 
przeto iuż dziś znajomy BOG, y wielkie Imie lego w 
Kościele Chrześciańfkim, z rożnych Narodow ze- 
bránym; y bardziey niżeli Zydom, obiawił BOG Sądy 
fwoie Národom rożnym, ktore w Chryftufa Prawdzi- 
wego BOGA uwierzyly, y na wálze mieyfce náíta- 
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o Przyściu Meffyafza 

Odzywácie fie podobno, že nigdy tego nie po- 
kazemy żadnym dowodem, žeby w Starym Zákonie 
Przodkowie náťi żydzi mieli w Chryftuľa ná(zego Mef- 
fyálzá wierzyć, y zá BOGA go mieć, ktory miał przyść 
ná swiat. Niechce ia z wami otym mowić; ále czytay- 
cie Prorokow, ci wás nauczą że w ftárym Zákonie lu> 
dzie wierżyli, w Chryftufa Syná Bożego, ktory miał 
przyść na śwłat y zá BOGA go mieli, y prorokowali 
o przyściu iego, y ludziom oznaymowali mowiąc: Ha= 
bac: 3. BOG ed Południa przyidzie, à Swiety z Gory Fa- 
vaní. Prorokowal o przyściu Chryftufowym Jzaiáíz: 
Ffane ję. Oto BOG wafz przywiedzie pomflg odpióce= 
nia, Pau BOG fam przyidžie, á zbáwi was. 

Wnoficie daley; Ježliby to prawda byla, że náfi 
Przodkowie Zydzi, w Starym Zákonie wierzyli w Chry- 
ftufa wáfzego, y za Boca go mieli, toby oni byli Chrze- 
ścianami; śle oni Chrzescianámi fie nie nazywali, tylko 
fie Jzraelitami nazywali: záczym też w Chryftufa wá- 
fzego nie wierzyli y za Boga go nie micli. 

Odpowiadám naprzod: że chociaż w Starym Zá- 
konie Patryarchowie y Prorocy wierzyli w przyfzłego 
CunvsrusA fobie obiecanego; niebyli iednak Chrze- 


| šcianámi! bo Chrześcianinem właściwie bydź, ieft bydź 
| ochrzczanym Chrztem Xftufowym; ktorego Chrztu oni 


nie- 
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nie mieli, mogli iednák bydź zbawieni, ponieważ wię- 
rzyli przy dobrych uczynkach wfzyftko, co im obiá- 
wiono, 

Odpowiadam drugi raz; Prawda toieft, żew Stå- 
rym Zakonie ludzie, iefzcze fie Chrześcianami nie názy- 
wali, bo to Imię ;Chrześciańfkie iuz w Nowym Záko- 
nie fie obiawilo, y uwielbione“ieft: oczym w Džiciach 
Apoftolíkich, Cap: 11. Miefzkali tam cały Rok, y gau- 
ezali tlufzczę wielkatak, iż udypierwey w Aytycobii ná- 
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rym Zakonie ludzie byli Chrzescianámi práwdziwemi, 
ile by to flowo: Chrześcianin, brało fie zá (lowo: Wie- 
rzacy w Chryśłufa, Bo iáko my ičfteémy Chrzešci» 
ánami práwdziwemi, że wierzymy w CHRYSTUSA, ktory 
iuż przyfzedł ná Swiat, tak oni byli Chrzescianámi, że 
wierzyli w CHRvsrusa, ktory dopiero miał przyiść ná 
Świat: y czekali go ochotnie. Dla tego mowił Cunv- 
srus do Apoftołow; Wiele Prorokow y Krolow prá- 
gneli widziec to, co wy widzicie, á nie widzicli, y fły- 
fzeć to, co wy flyfzycie 4 nie ftyfzeli, 

4 tego Dyfkurfu czynicie dalíza konfekwencya, 
y mowicie: Jeżeli przed przyściem CHRYSTUSoWYM 
ludzie byli w Starym Zakonie Moyżefzowym Chrze- 
scianámi, tedy y przed Moyżefzowym ŚR byli 
pepo: 
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0 Przyściu Meffyafzá Due 
od poczatku Swiatá, w przyrodzonym Zákonie Chrze- 
ścianie; bo od początku Swiatá mogli ludzie wierzyć 
W CHRYSTUSA, ktory miał przyść ná Świat. Ale przed 
Moyzeízowym Zakonem, ludźie nie mogli fie názwaé 
Chrześcianami, ponieważ nie podžiewáli fie przyścia 
CHRYSTUSOWEGO, nie oczekiwali przyfzłego Me flyafza, 
nie wierzyli w niego; záczym y w Starym Zákonie 
Moyżefzowym, ludzie nie byli Chrze$cianami , ponie+ 
wafz oni w BOGA żywego wierzyli, 4 w CHRYSTUSA 
wáfzego nie wierzyli, 

Abyście mieli zapláte doftáteczna, zá fwoie z4- 
rzuty; macie wiedzieć, ze dwoiácy byli ludzie naświe- 
cie przed przyściem Chryftufowym; iedni Poganie, 
drudzy Chrześcianie, Poganie byli Egipczykowie, Fi- 
liftynowie, Moabitowie, Ammonitowie, y inne Náro- 
dy: bo oni nie wierzyli w CnunvsrusA, ktory miał 
przyišé náSwiat, Chrześcianie zaś byli od początku 
Świata, Adam, Seth, Noe, Lot, Melchifedech, Abrá- 
am, Jzaák, Jakok, Moyżefz, Aaron, Ezechiel, Daniel, 
y infi Prorocy y Patryarchowie, przyrodzonego y Sta» 


T E z rego Zakonu, ktorzy wierzyli w Chryftufa, ktory 
akwen % | + "n s > : ^ ^ P 
GkWENC)% | miał przyść ná świat. Ponieważ BOG oznáymil o 


tym, y obiecywał to przez wfzyfłkie wieki, od pocza- 
tku Swiata Patryárchom, y Prorokom. - Oznáymowal, 
y obie- 


d | Kazáute Dziewiale | is A, 
y obiecał to Adamowi, Abraámowi y Potomkom ich, 
że miał pofłać ná Świat Chryftufa Syná fwego; dla zba- 
wienia ludzkiego, żeby Meífyafz Cunvsrus obiecany 
upadłą naturę ludzką (przez grzech pierwízego czło: 
wieka) zbawił. Dla tego Przeczyfta PANNA, gdy pó 
częła w żywocie [wym Crunysrusa Paná Syná Bożego 
Meflyafza obiecanego, ná ten czas chwálila Boca mo- 
wiąc: Lue: io.  Przyiał BOG Izrácla fluge (wego, whos 
śmuiał ná miżofzerdzie fwoie ták iako mowić ku Oycom 
nafzym, Abraamowi y Potómshwu iego ná wieki. 
Zadáiecie nám że niemożemmy my Adama piet- 
wfzego Rodzica NafzegolChtześcianinem nazwać; boton 
nie znał Curystusa Meffyá(zá wáfzego, y nie wiedzial 
tego, czy przyidżie Cunvsrus ná świat, dla zbawienia 
ludzkiego, áni fiętego fpodziewał. | 
Lecz fie myślicie: flufznie albowiem Adama Chze- 
ścianineń nózywamy; biorąc to fowo: Cbrześcianin, 
zń wierzącego w Chrysluja. Bo on wierzył w CHRYSTUSA 
Meflyáľza prawdziwego, ktory miał przyiść ná świat, 
y prorokowal o przyściu lego mówiąc: Relinguet bomo 
Patrem 6 Matrem, © adbavebit Uxuri fue, ,& erunt 
duo in carne una: Święty albowiem Hieronym, Augue 
flyn L. 2. Gen: Gim 3. Ephes: powiadaia: że te flowś 
Adam prorokuiąc mowił o Chtyftufie, ktory miat 
przyise 
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y Cornelius à Lapide. Caput 2, Genefs, tłumacząc. A 
do tego wiedział Adam o przyiściu CHRYSTUSOWYM 
przyfzłym, z tych flow Bofkich do węża mowiąnych: 
Inimicitias ponam inter Te, dv mulierem, & femen tuum 
d femen illius. Położę nieprzyiazá między Tobą y 
miedzy niewiafta: y miedzy náfieniem twoim, y mie- 
dzy náfieniem iey. Co S. Epiphaniufz y Auguftinus 
tlumaczac, Libro 2. de Civitate DEI Cap: 26, powiada- 
ią: że tuprzez Niewiafłę znaczy fie Przeczyfta Panna 
Boga-Rodżica, Na/enięm ley nzywafię Chry ftus,przez 
weża znáczy fię Diabol, ktoremu Przeczyfta Bogaro- 
| P2 dzicą 


T M REZ ES 


né Kazanie Dziewiate 
dzica Panna głowę ztarła: Nafemenn wężowym ludzie 
niezbożni, y grzechy fie názywáia, bo przeciw Chry- 
ftuľowi woiuig; y od niego zwyciężonemi zoflaia, 
Nád to: Wízak wy mowicie, że Adamowi, Abraha- 
mowi, y innym Patryarchom obiawił BOG przyiscie 
Meflyafza: Otoz to tam w tenczas obiáwil przyiscie 
CHRYSTUSA; ktory ieft prawdziwy Meflyafz, 
Porzuciwfzy Adama, zpytácie fic pewnie: á A- 
braámá ż lákicy przyczyny Chrześcianinem názwiecie? 
ponieważ on nieznał CHRYSTUSA y niewiedzial o przy- 
šciu lego? Slúľznie y Abraáma Ghrześcianinem názy- 
wamy, bo on žadal z wielka ochotą przyiscia Cury- 
srusowEGo; ták mowił ChRysrus do wafzych Zydow: 
Joan: 8. Abraám Ociec Wafz ż rddościa zadał, aby o= 
gladał dzień moy, y ogladać y wefeli fre. S. Jan Złos 
tou(ty, S. T heofila&tus &c. te flowá tlumaczac po wia- 
daią; že Abraám pragnął widzieć Krzyż Cunvsrv- 
sow, Mękę, y śmierć lego, żeby przez to fam y wfzyfcy 
ludzie byli zbawieni. Ioni 55. Doktorowie powiadá- 
ią, że prágnak widzieć CHgysrusa Wcielonego, bo 
fpodziewał fię że przez W cielonego Chryftufa, y iemu 
famemu y wízyftkiemu $wiatu zbáwiebie przyidzie. 
Dlatey Wiary iedney, my ieftešmy Synami Abraámo- 
wemi, że wierzymy w tegoż Chryftufa Syná RA 
W Kto- 


S ue 
w ktorego A 
brzezdnie da 
fowionego; 
kich Chrzes 

| hrzezánych “ 
nych: Bo A 
nia, byl prze 
Geng. Uu 


fprawiedliwoi 


| kich Poganc 


fufa uwier 
Chrześciańi 
brańm przyi 
| mierza z Bo 
ftal Patryach 
wal, y uwie 
Ták mowi. 
Wział znak 
kora ief n 
cych przez ( 
wiedliwości 
| korzy faz 
| Wiary, ktora 


Zádaic 


mie SPIS 


ym ludzię 
iw Chry. 
| zofłają, 
Abraha- 
przýlšcie 
| przyjście 


je: 4 A- 
dzwieciet 
al o przy: 
hem názy- 
cia CHRY* 
1 Zydow: 
A dly o- 
[an Zło» 
jc powia: 
CHRYSTU: 
y włzyfcy 
> powiadá- 
nego, Do 
fa, y jemu 
| przyidzie 
Abraśmo- 


í Bożego: | 


y kto- 


e Przyšciu Meff yafza n 
cd Lr. ur Ne 
w ktorego Abraám uwierzyl; bo gdy Abraámowi O- 
brzezánie dał BOG, ná znak przymierzá znim poftá- 
nowionego, ná ten czas uczynił go Patryarchą wizy (t- 
kich Chrześcian wiernych, ktorzy z Poganow nieo- 
brzezánych zoftáli Chrzešcianámi, y z Zydow obrzezá- 
nych: Bo Abraám pierwcy iefzcze nie máiac obrzezá- 
nia, był przez wiarę ufpráwiedliwiony , iako nápifano: 
Gen: 15. Uwierzyć Abraám BOGU, y poczytano mu ku 
fprawiedliwości; y ná ten czaszoftał Patryarchą wfzy ft- 
kich Poganow, ktorzy nie obrzezowáli fie, śle w Chry- 
Qufa uwierzyli y ufprawiedliwięni fa przez Wiarę 
Chrzešcianíka: potym nie pretko po wielu leciech, A- 
braám przyjął od BOGA obrzezánie, ná znak przy- 
mierza z Bogiem poftanowionego, y ná ten czas zo- 
ftal Patryachą wfzyftkich Zydow, ktorzy fie obrzezo- 
wáli, y uwierzyli w Chryftuľa iako Abraám uwierzył. 
Ták mowi Apoftot Paweł, o Abraámie: Ad Rom: 4. 
Wział znak obrzezánia, pieczeć [práwiedlinosci Wiary, 
ktora ief w Obrzezku coby by Oycem wfzyflkich wierza- 
cych przez obrzezek,aby y onym tež było poczytauo ku pras 
wiedliwości, ażeby był Oycem obrzezania uie tylko tym, 
ktorzy fa z obrzezánia, ale y tym , ktorzy chodza śladami 
Wiary, ktorá ies? w obrzezku Oyca náfzego Abraáma. 
Zádaiecie nam ieízcze: že fie nie možemy nazywać 
Syná- 


ng Kazanie Dziewiąte 
Synami Abraámowemi; bo my Chrześcianie ftali fię z 
Pogan, ktorzy nie idą z náfienia Abraámowego; lecz 
náli Zydzi fa prawdziwie Abraámowemi Synami, po- 
niewaz fie urodzili znáfieniá Abraámowego. 

Ták wam odpowiadam ná te obiekcya, iák Chry- 
ftus Zydom, ktorzy mowili do Chryftula, Joanne 8, 
Ociec na/z Abraám ief; Jeżhście Synami Abradmowe- 
mi czyńcież uczynki Abraámowe, lecz teraz | mowil do 
nich Chryftus: ] /zukacie mie zabić człowieka , ktorym 
wam mowi? Prawde, ktorom fłyfzać od BOGA, tegoć nie 
czynił Abradm, Záczym y wy Zydzi, lubo wedlug 
ciała możecie fie názwac Synami Abraámowemi, ale 
wedlug uczynkow nie mozecie; poniewaž Abraám nie 
zezwálal ná zaboyftwo Chryftufowe, á wy záboyflwá 
Chryftufowego zoftaiecie uczeftnikami, My za$ chrze- 
Ścianie y według wiary, y według uczynkow, iefteśmy 
Synami Abraámowemti, ponieważ, y wiarę iego y uczyn- 
ki záchowuiemy, | 

Pytacie fie: ktoregoż to czafu Abraám Chryftufa 
Meffyátza widział, że Chryftus Wafz do żydow mowił. 
Vidit © gavifus efl. Q.S. Chryzollom in 8. Joannis powia- 
da, ze Abraám widział Chryftufa przez Wiarę, y przez 
Figure ná ten czas, gdy miał od BOGA rozkazanie, że- 
by Syná {wego Jzaáka BOGU ofiarował: bo Cunv- 
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o Przysciu Meffyafza. 119 
srus Syn Božy, mial fiebie famego BOGU Oycu zá 
grzechy ludzkie ofiarować, Auguftyn zaś S.y Beraárd 
powiadaig, že Abráam gdy kazál fludze fwemu pod 
biodrami rękę położyć, y przyfiagnac, ná ten czas wies 
dział, že z biodr lego miał fie Cunvsrus urodzić, y 
ták widział Chryftufa przez Wiarę y uwefelilfig; Infi 
SS. Oycowie mowią, že z Otchláni widzial-Abraám 
Chryftufa fpodziewśrąc fie, że w pretkim czafie Chry- 
flus zftąpi do Piekła, y ztamtad iego famego y 55. Oy- 
cow Moyżefzowego y przyrodzonego Zákonnu, wye 
prowadzi. Vidit © gavifu ejf. ; 
Zpytacie fie tu; Jeżeli w üárym y Przyrodzonym 
Zákonie byli Chrzescianiesdla tego ze wierzyli w Chry- 
flufa, ktory miał przyiść ná świat; toć oni maiąc do- 
bre uczynki przez tę Wiarę Chrześciańfką mogli bydź 
zbawieni y Nieba doftąpić przed przysciem Chryftu- 
ftufowym, náco tedy potrzeba, przyiścia Chry ftufo= 
wego, męki y śmierci lego? 

a, Odpowiadam wam, čo proíze uważać: nie mo- 
gli zbawieni bydź, y Nieba doftapič chrześcianie [iacy 
fie tu rozumielą | przed przyiściem chryftufowym, ale 
muflieli iść w Otchłań, y tam zoftawác dla grzechu 
Adamá; bo iefzcze Chtyftus nieuczynił był dofyć zá 


| grzech ten BOGU; iefzcze nie poiednál Bogá, gdy 


iefzcze 


no Kazanie Dziewiate | 
lefzeze niedawał BOGU okupu zá Národ ludzki; y 
jelicze nie wykorzenił byl.nieprzyiazni, ktorá między 
BoGieM y ludźmi fie znáydowala; y iefzcze nie po- 
fzarpał byt Cyrografu, na ktorym nápifany by? Dekrei 
Nórodowi Ludzkiemu przeciwny y fzkodliwy, A gdy 
Chryftus przyłzedł ná światy umarł ná Krzyżu ,zá grze- 
chy ludzkie, natenczas uczynił dofyć BOGU, y po- 
iednál Boca dawfzy mu okup zá ludzi grzefznych: 
ktory okup wfpomina Apoftol Paweł, 7. ad Corinth: 6., 
Nie ieflescie fwoi, albowiemeście kupieni zapłata wielką 
Náten czas wykorzenił Chryftus y zgładził Krzyżem 
{wym nieprzyiazü, ktorá między BoGiem y ludźmi fig 
znáydowalá, według tegoż Apoftola Pawła Zphes 2, 
Poiednóź obudwu | to iet Zydow y Poganow] w ie- 
dnym ciele zBogiem przez Krzyż, umorzywfzy nieprzy- 
iazh w famym fobie; ná ten czas krzyżem pofzarpał 
Chryftus cyrograf, z Dekretem człowiekowi prze- 
ciwnym, iáko Apoftoł Paweł mowi: Colefen: 2. Zma- 
zaw/ży, ktory by? przeciw nam Cyrográf Dekretu, kta- 
ry nam był przeciwny, y ten znioj! z pośrzodku, przy- 
biwfzy go do krzyża: To uczyniwfzy wolne uczynił 
chrześciany, y zOtchláni do Nieba wyprowadził Chry- 
ftus. | 

Pytacie fię: iakiz to cyrograf pofzarpał Chry- 
ftus Krzyżem? Odpo- 
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e Przyściu Meffyafza 
Odpowiadam z S. Chryzoftomem fu 2. Epbefros: 
Cyrograf názywa fie Práwo, ktore BOG ná Adama wy- 
dať mowiac do niego; ktorego dnia bedziefz iadź z drze- 
wá, śmiercią umrze/z; Gen; 2d0: bo my wfzyfcyfcy 
temu Prawu podlegli. ! 
Dnia tedy trzeciego wyfzedł Chryftus z Pieklá, 
y wyprowádzil Dufzę Adama y innych 55. OO. á gdy 
Chryftus po czrerdzieftu dniach wftępował w Niebo, 
ná ten czas wżiął ie z fobą iáko y Prorok Dawid Pfal:, 
67. napifał duchem Prorockim; W/fłapiześ ná wyfokość 
poiawfzy z foba lehce. Niewyprowśdźii zaś Egipczy- 
kow, Filiqynow, y innych, ženie wierzyli w Chryftufa, 
ktory mial przyść, Jako Paweł S, Rom: 3, Sprówiedli- 
wość Boża przez Wiarę w JEZUSA Chryfiu/a (przycho- 
dzi) wte w/zyfikie y ná wfzyślkie ktorzy weń wierzę. 
Odezwiecie fie tu podobno; to iuz nam defpero- 
wać potrzeba, kiedyšmy oddaleni od łafki Bofkiey, 
gdżież tak wiele obietnic fie Bofkich podžicie? gdy 
przez Proroka Ozeafzá do Narodu Zydowfkiego mo- 
wi: Ofee: 2do. Zrekuię cię fobie ná wicki, poślubie cie 
fobie w fprńwiedliwości y w fadzie y w miZofierdžiu yw 
lutościach, á poślubie cię fobie w Wierze, y bedzie[z wies 
dzieć że ia Pan. 
Niepowinniście defperować y wątpić o łafce Bo- 
fkiey, 


Di 


Kázante Dziewiąte 
[kiey, o zbawieniu Dufzy: bo Chryftus, nie tylko 
fwoy Košciot z Poganow, ale y z Zydow funduie: ták 
mowi Apoflok Rom: 9. dby pokazać boyność chwóży 
fwoiej, nád návzyniem midofrerdzia, ktore zgotowaz ku 
chwale, ktore też weztá/, to iefl Nas, mie tylko od Zy- 
dow, alé y zPoganow: Ná infzym mieyfcu do tychże 
Rzymian Apoftoł mowi: Rom: 2. Cbwaza, Cześć y Pokoj 
kazdemu, ktory czyni dobre, náprzod Zydowi y Greczy: 
powi  Záczym BOG według obietnic [Woich nie od- 
dalil was od fiebie, ale wy fami Zydzi dla nfedowiar- 
ftwá, y zátwardzialosci (wey, od łafki y milofierdzia 
Botkiego oddaliliście fie. Ták do wáfzych Zydow 
mowi Paweł 5. Hor: 13. Wam ci było potrzeba naj» 
lepiey ) návpierwe), opowiadać fowo Bože, ale že ie od» 
rzucacie, y ofadzacie fte fami bydz  miegodmymi żywota 
wiecznego; otoz fie obrácamy do Poganów, bo nam ták 
Pau przjkázať. | aie 47. Poźożyżem cie zá światłość 
Poganom, ábyš być ku zbawieniu, aż do króim Ziemie, 

Ná wielu mieyfcach dylżkuruiąc z wa(zemi Zy- 
dami, widzę, że wy ledwie nie Wfzyfcy uznáwacie 
prawdziwą bydz Wiarę Chżeściańfką; tylko was to 
odwodzi od niey, zeieft wiele Wiar chrześciań(kich, 
jako to Aryańfka, Luteríká, Kalwińfka, Neftoryati(ka, 
każdy (wa chwśli y powiada bydź prawdźiwą; dla te= 
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flus tákie cyda czynił, iákie Eliafz, Jeremiaíz. Y 
nie ktorzy teráz między wámi [a tácy Zydzi lníza, 
Wiarę mieli Sądduceufzowie, ktorzy nie przyimowáli 
Zmartwychwítania cial. Jufzą mieli Zydži Effeni, 
ktorzy nie przyimováli Prorokow, tylko Kfięgi Moy- 
żefzowe przyimowáli, y teraz infzą maia wiarę Karái- 
mi. Jeżeli tedy mowicie; że między chrzešcianami, 
wiele fie Wiar znáyduie, y dla tego Wiary chrześci- 
ańfkiey przyjąć nie chcecie, že nie wiecie ktorá ieft 
Wiará chrześciańfka prawdziwa, y dobrá? Jako wy u- 
znáiecie, że przedtym w ftárym Zákonie,tábyla ftaroza- 
konná Wiará právdziwá,ktorá od Abrahama bez ná ru- 
fzeniá ladáiakich ludżi na Swietych Prorokách w nádziei 
Meffya(zá zoftawálag Ták chrześciań(ka Wiará Katoli- 
ckaieft práwdziwa, ktorá ná fundamencie flarego Zá- 
konu od famego Chryftufa Meflyalzá byla umocnio- 

Q2 ná 
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ná y przez lego Piotra Apoftola y innych náftepcow 
po nim w Rzymie ieft Światu oglofzoná; Przeto my 
wfzyftkich, ktorzy Wiarę Kátolicka odmienili przez 
(wáwola, przez roipuftę, przez niepoflufzenftwo zos 
ftálacernu Námieftnikowi chryftufowemu, wyklinámy, 
za te nieftateczność od fpoleczności z Kościołem 
Chryftulowym, profiemy otáz Pana BOGA, aby dał 
upamietánie wam, y oświecenie w niedowiśrftwie zoftá- 
iacym. Ná przyíztym Dyfkurfie, będę iefzcze otym 
mowił z wami; á teraz BOGU fie pokorzcie w tym 
ciężkim gniewie lego zoftaiący; aby fie ná was obey= 

rza. Wlzak według Dawida $. nauki, BOG 

upokorzonym y fKrufzonym nie gardzi 
fercem. Cor contritum © humi- 
liatum DEUS non defpicies. 
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Venit Lumen tuum Sferufalem. [aie c.6o. 


P rzyfzło $wiádo Twoie Jeruzalem. 


s Owiłem z wami dla oświecenia wáfzego, 
44l że iedná iet Wiará Chrześciańfka Káto- 
-iB| licka, ktorá od początku Świata była w 
Zakonie ták Przyrodzonym iáko y Moy- 
żefzowym, láko tež y w Zakonie Cunv- 
srusowyM, y do fkoňczenia świata trwać będzie A 
ponieważ nam zádaiecie, że my nawracamy Zydow do 
Wiary niegodźiwie; bo náfi Zydzi: Exod: Cap: 12. ma- 
iac w niewoli Chananeyczykow y Poganow przycho- 
dhiow w fwoiey Ziemi miefzkaiących, nigdy ich nie 
przymufzali do Wiary; lecz lieżeli ktory zniewolni- 
kow chciał bydz Zydem y czynić Phale Panu, miał 
bydž wprzod obrzezány. Wy zaś chtzescianie tego 
przykazania nie zśchowuiecie, kiedy przychodniow 
Zydow náfzych do was niewolicię do chrztu, czalem 
nómówiacie, Lecą 
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Lecz fie mylicie: bo Kościoł náfz S. Chrze$cian- 
fki do Wiary, do chrztu zydow przymufzac nie kaze, 
wedlug nauki famego CHRYSTUSA: Math: 16. Jeżeli 
kto chce zá mna 156, miecbay fam [relie záprze, y 
weżmie krzyż [woy y uasldtiuie mie. Lecz ktoryby Zyd 
raz wiarę przyjął Chrzescianíka, á miał nią wzardzić, 
y wrocić fie do zydoftwá; takiego należy karać. Ļu- 
bo za$ Monárchowie y. Panowie, po fwoich miaftach 
powinniby koniecznie zydow y innich ktorzy fig w Na- 
fzym Pańftwie znáyduia, láko to Tátarow, Filipow- 
cow, Karáimow przymufzac do fluchania flowá Boże- 
go; przez to famo nie :Przymufzámy was do Wiary; 
ale tylko z miłości zbawienia niewiernych, pragniemy, 
śby fluchaiac flowá Bożego, mogli fie rekolligować, y 
zrozumiawízy prówdę, dobrowolnie w CHRYSTUSA u- 
wierzyć. Bo fam Cunystus nie z mieczem, śle z flo- 
wem Bożym, wyprawił nácaly świat Apoftolow, mo- 
wiąc do nich: Idae mdwczaycie wfzyflkie Národy 
Math: 24. Dlatego w Rzymie, każdego tygodnia, mu- 
fza, wá Zydzi fluchać flowá Bożego, ofobliwie dla 
nich uczynionego. Ják albowiem zwierza temu, kto- 
rego nie fłyfzelić á ióko uflyfza oprocz przepowiadała- 
cego? iáko nás naucza Apoftol Paweł Rom: p. 

A do tego lubo wy iefteście głowni nieprzyiá- 
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ciele, wfzyftkich chrześcian náfzych, widziemy to, do- 
znáwamy tego; iednák my według Wiary Nalzey 
chrze$ciaüfkiey, y nieprzyiaciolom powinni dobrze 
życzyć, y ich kochać, y według możności nalzey do- 
brze im czynić, doradzać, y zá nich fie modlić, y nauką, 
naíza do Wiary práwdziwey nawracać, y życzyć wam 
zbawienia wiecznego; abyście uznali BOGA w Troy- 
cy iedynego, w niego uwierzyli, y Kroleftwá Niebie- 
fkiego doftąpili. Tak nam fam Cunvsrus przykazal: 
Math: 5. Miłuycie nieprzyiacioZy wafze, czyńcie dobrze 
tym, ktorzy was nienawidzą, modlcie fte zá prześladowni- 
ki y potwávce wa/ze. A dotego zá rzecz to pewną 
mámy, že ktoby náwrocil Poganiná, Zyda, Heretyka, 
jakiego do Wiary Cunvsrusowsv, wielką od Boca za- 
pláte wežmie: oczym nás upewnii Jakub S. Apoftoł. 
Ktoby czynił, že fre náwrociť Grzefznik od bľednej drogi, 
zbawi dufze iego od śmierci, y zakryie mnoflwo grzechow. 

Sam zas przyznam, że gwałtem iákom iuż powie- 
dział nie godzi fie przymufzac Żyda do Wiary; áni 
też wam złym fpofobem zoftawac Chrzescianámi; bo 
jeżeli naprzykład Żyd, ktorzy záfluzyw(zy ná karánie 
śmierci , chce zoftać chrześcianinem, iedynie tylko dla 
tego, aby mu darowána była śmierć, obawiać fie po- 
trzeba, aby fig niewrocił do Zydowfkich Ko 

rze- 
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Przeto w Padwie Mieście, lub Zyd (ie ochrzci, śmierci 
mu zálluzoney Magiftrát nie daruie, chyba przez re- 
fpekt, kary wielkiey umnieyfzy. Piekny dał przykład 
w Krzemieńcu Zyd ieden, ná śmierć ofadzany zá zło- 
dźieyftwo; iák fie ochrzcił, á Grod támeczny. chciał 
mu darować śmierć, odpowiedział: Nie dla tegom 
Chrześcianinem zoffaz, abym wolnym byZod $mier:4, ale že- 
bym zaváz w tey Wierze umar? y z Bogiem żył ná wieki 
w Niebie, To to piękne powołanie do Wiary Chrze- 
ściańfkiey y prawdžiwe, 

Práwdziwe powolánie do Wiary bydz powinno 
przez ieden refpekt ná zbawienie Du(zy, nie dla dobre- 
go mienia, Wízyftko powinien człowiek ponofić, 
choćby nayprzykrzeyfzego było, dla Dufzy fwoiey, 
Bo to rzeczy fąznikome, á wieczność grunt, Y lubo 
Nafzych Chrześcian powinność ieft,żeby oni odzieniem 
y infzemi rzeczámi do życia potrzebnemi opatrywali 
y zápomagali takich, ktorzy fiędo Wiary Chrześciań- 
fkiey chcą nawrocić, y ochrzcić, ( bo przez to poka- 
zuiemy miłosć wiary y zbawienia bliźniego; ) lecz u- 
znáiący právdziwa Wiarę Chrzešcianíka, y prágna- 
cy do niey przyftąpić, y w niey umierać, nie ma fie ná 
to oglądać, ale ná wiecznośc. 
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———— M T —RR 857-47. E ADC pz 
ci, miei | €ylii gdy Zydži wśfi, chcieli do CHRYSTUSA fie nawro- 
przez re | cic; poflyfzawfzy o tym S. Grzegorz Papież Rzymfki 
M przykład polla} tam Fauftyaná Defenfora, žeby tego przypilno- 
ny zázlo | wał; y rozkazał mu, żeby pierwey 40. dni pokutowali, 
AR ae . RECE n 1 . 
zny chciał | y w powściągliwości żyli, potym do chrztu byli przy- 
dla #em | pulzczeni: rozkazál też áby ubogim żydom były dane 
1i aleze. | fzaty; gdy mieli iść do Chrztu Świętego, | 
Ix mio Zá Zygmunta trzeciego Statutu Rozdział 12. At- 
ry Chrze- tykuł 7. mowi: Jeżliby ktory Zyd, albo żydowka do j Via- LP 
| vy Chrzešciani[ktey przyjapili, tedy każda Ofoba táka y : 
| Potomítwo ich -zá Szláchcica bydž mala poczytani, 
ja egi: NE. diss 
dladobre. | Mamy te w Džieiach Apoftolfkich Aor: yżo, že kiedy LIO 


' ponofic, fe przez rece Apostolow džiaľo Cudow wiele miedzy lu- 

y (woiey, dem, tym aviecey też przymnažaťo fre wiernych w Pa- ji 
" Ylubó | 74€ muoffwo Mežow y Niewiaff. Alec y ten fpofeb do Hn 
odtieniem | nawrocenia wáfzego nie ze wfzyftkim dla wás niewier- 
opatrywali nych icit (kuteczny : dla tego fiufznie przykazáno wam 

hrzeiciati abyście ná Cuda Wiary Chrześciańfkiey nie patrzyli; 


gdy Káplan idzie z Panem BocieM utaionym pod Ofo- 
bami chleba: boście tego widzieć nie godni, czego nie 
y prágni- wierzýcie, Nápifano W Dżieiśch Apoftolfkich ; ze 
e ma en | wafi Zydźi zá te cuda rozgniwáli fie ná Apoftolow; IA 
(7. fádo tego kiedy niepomogly wam donáwrocenia Cuda a 
dev Sy- | Moyzeízowe uczynione w Egipcie y ná infzych miey- ay 
zu M R fcach un 
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feach, o ktotych Dawid Prorok mówi: Nie wierzyli 
Cudom lego; choćbyście y. Cudá widzieli Wiary Na- 
fzey, y fortuny nabyli, nie uwierzycie, wiemy dobrzeż 
lecz kiedy uzuácie rozumęm dowod prawdziwcy Wia- 
ry S. chrzesciaňíkicy z náuki Prorókow; flufznie kå- 
żdy wam przyzná, ieżeli nie uwierzycie, glupftwo, 
złość, Zátwardzialosc: Przeto minawízy wlzyftkie 
fpofoby do náwrocenia wáfzego; návlepízy fpofob ue 
ważam przez náuke, żktorcy látwo możecie dochodzic 
Prorokow, y Figur w ftarym Zákonie, o Meflyafzu 
przyfzlym nápifanych, ktore fie ná CHRYSTUSIE wypeł= 
nily. Takim fpofobem Piotr S. Żydom; CHRYSTUSA 
tzepowiadaiąć; nie mało ich nawrocił; mowiąc dó 
nich Adłorum 3tio, y na.oczy wytykaiac im tymi flowy: 
Ale BOG, krovy przepowiedział przez ufla Prorokow fwo- 
ich, że miaż cierpieć Cbtyflus dego ták zisciZ y wypełnić. 
Tymże fpofobem yS. Paweł wafzych Zydow do Cuky- 
sTUsÀ náwrocil Adorum 4. Krorym on Wykčádať Pifma, 
świadczac o Krolefiwie Bożym, y dowodzac im 0 JEZU- 
SIE z Zákonu  Dawidowegoy y z Prorókow, od zarduia 
az do wieczora; y niektovzy úwierzyli onemi, co powias 
da? Paweł; á drudzy. zaś nie wierzyli, Czemuż iedni 
uwierzyli, á drudzy nie? bo w drugich do láfki Pana 
BOGA, ktorą chce każdego zbáwic, niebyło applika: 
cyi 
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cyi żadney; jedni fluchali dla ciekawości, drudzy aby 
dochodzili prawdy dla dufznego pożytku, Jakom 
tedy námienil, ieżeli przed oczyma walzemi nie bę- 
dziecie mieli pamięci ná to, że wieczność od dobrey 
Wiary zawifla, y uchronienie fie pieklá wiecznego, we- 
dług famego Chrysrusa nauki: Azo nie wierzy, bedzie 
poiepion, kto zaś uwierzy yochrzci fig zbdwion bedzie; 
zapewne nie uznácie błędu (wego, y w nim zginiecie 
wiecznie. 

Pragnąć tedy dalfzą náuka, nie mieczem, nie for- 
tuna, nie cudami, y innemi fpofobami was przy wieżdź; 
do uznánia práwdziwey Wiary Chrześciańfkiey, umy- 
śliflem iefzcze zabawić fie Dyfkurfem, y niektore Pro- 
roítwá przełożyć wam o CHkysTusie Meflyaízu. A 
náprzod że Cunvsrus był przedany zá trzydźieści fre- 
brnikow, mieliście o tym Proroćtwo Zacharyátza. 
Cap: 11. Ktory tak pifze. Wzieli trzydzieści Srebrnikow 
zapľate flavgowánego, ktorego fłargowóli u Synow Fzráel- 
JKicb, y dali ia na rola Garczar/ka ták, iako poflauowiZ 
Pan. Mowia niektorzy wafi Rábinowie, że to Proro- 
&wo ściąga fie do Jozefa, ktorego Brácia lego prze- 
dali Madyánitom idącym do Egiptu; lecz fie mylą, bo 
czytaycie w Kfiegach Gene/s 27. znaidziecie tam že 
Jozefa za dwádziescia frebrnikow nie zá trzydzieści 

Rz prze- 
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przedali; ták mowi Pifmo 5S. o tym. Gdy miiali Mady: 
anitowie kupcy, wyciagnawfzy go z fludui przedali go Izma> 
elitom zá dwadzieścia frebrmkow, ktorzy go zdwiezli do 
Exiptu: Záczym widzicie że do Cunvsrusa to Proro- 
&wo ściąga (ie; ponieważ Cunvsrus według SwiadeQtwa 
Ewangelii przedany ieft zá trzydzieści frebrnikow, 
nie zá dwádziescia. 

Tenże Záchatyafz S. Prorok Cab: 13. opiťatiáko 
mieli odítapic Apofiotowie Cunvsrusa: Percutiam Pas 
forem © difpergeutur Oves: Co fig wypelnilo, bo wes 
dług náfzey Ewangelii: Uczniowie w/ży/cy opuscimwf zy go, 
pouciekali. Macie y otym Proroétwo, že mieli Mefly- 
álza obnázonego rozgami bič y policzkować, y ná 
twarz plwác. ^ Oczym Cnrýsrus BOG przez Proroka 
]zaiafza przepowiedział: Gap: go. Ciao może dałem biia- 
cym, 4 policzki moie targaiacym, oblicza mego mie odwro= 
ciem od tychy ktorzy mie laiali y ktorzy ná mnie plwali 
Ktore Proto&two wypeinilo fie ná Cunvsrusis, według 
Lwiadectwá Ewangelii Mateufza; Capite 26, Tedy ieli 

hwat ná Oblicze lego,j pof zyibowdli go, d drudzy póliczko» 
wóli, mowiac: Provokuy nam Obvyjtu/ze,. kto ieff, ktory cię 
uderzy) X Ján S. mowi Cap: zp. Tedy Pilat wziaufży 
JEZUSZŁ ubiczówać go. 
A ieżeli Rabinowie wáli mowią, že fam Prorok: 
o fo 
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o fobie napifa b bo mu o mu Zydz i i ko konfuzyą czy nili, zá 
to, co ich ftrofowal: Myla fie bardzo, bo czytaycie 
życie 5. I rori oka Izáiafza, znáydziecie, że go infzym 
fpofobem zámordowáli žydži, že ich (trofowál o grze- 
chy, nie ob a nie biczowániem. 

Macie iefzcze y otym Proroétwo, že mieli Mef- 
fyáíza ręce y nogi gw ożdziami do krzyża przybić, bo 
fam CHRYSTUS P/almo 21, zProroká mowi: Zkžoli Rece 
moie, y Nogi moie. A ponieważ a wśfi uczeni 
powiadaig, že Dawid to fam o fobie pifse: iakże to 
"ar może, že miał na woynie podziuráwione nogi? 
wždyc Dawid S. zá fiam sy Botka, wfzyftkich zwycię- 
żył, y w pokoiu miefzkal , y te flowá pifał iuż w po- 
RON bedac , won dzień, gdy go wybawił Pan BOG 
z ręki nieprzyiścioł lego, y ręki Saulowey: nie były 
rece iego tákzmor dowáne, ab y ony mi nie mogł rulzý6: 
y piľač, przeto nie do fiebie applikował te flowá; Fode- 
yunt manus meas © pedes meos: śle o CHRYSTUSIE MO- 
wit w Ofobie lego, k torego Ręce y Nogi do krzyża 
wáli Zydzi przybili. Lubo zas W wá[zey Biblii czyta- 
cie po Hebraifku: Kaary, to ieft: láko Lew, ręce mote, 
y nogi moie; áto dlatego, żebyście świadectwo o u- 
krzyżowania CunvsrUsowvM. zátracili, iednák czytay- 
cie w ftarych Bibliách, znaydziecie ten Termin: Kaa- 
TU; 
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ry, albo Karu, to iet:  przebili, 5 PRA ták 7 70, 
T łumaczow y S. Hieronim Pfalmy Dawidowe wyklá- 
daiąc Epiflola ad Sopbronium nápifal, iáko y Lift do So- 
ph roniu(za nápifany świadczy: Do tego nie tylko w 
ftarych, ale yw nowych wielu Pfalterzach Zydo- 
wfkich ten fie Text znáyduie Karu, to ieft; przebili, 
ktoremu T'extowi ftaremu y dawnemu bardzicy potrze- 
ba wierzyć niž terazniey(zym fallzywym Zydowfkim. 
A chočby do Da, de chcieli kierować te flowá,to 
bydź nie może; bo Dawid iáko Lew nikogo nie fzar- 
pat. 

Aže flyfzę; że iefzcze to ProroQwo applikniecie 
do fwoich żydow, ktorym ręce y nogi, to mieczem, to 
wlocznia, to infzym orężem Národy miały poprzebi- 
iać; y teraz, mowicie, częftokroć przebiiaia, w niewoli 
fie znżyduiącym y wielkie prześladowania cierpią- 
cym: Czytayciez u Proroka Jzaiáfza Cap: s7. znáydzie - 
cie tam flowá nśpifane: On wielu grzec by mofić, á zaprze- 
ftępniki fg modli. On gránion iefl dla nieprówości ná- 
fzych, karty ie dla złości náfzych. Y možéž to bydź, 
żeby fie ro právd dzilo ożydach walzych? Walz Na- 
rod niebral náfie erzechow ludzkich, y nie prze biraią 
rąk ynog żydom wślzym, zá grzechy ludzkie, chybá 
za grzechy ich wiáfne. CHRYSTUS zas wziął ná fiebię 
grze- 
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— 3 M 
grzechy Narodu ludzkiego, y zá grzechy ludzkie Ręce 
lego y Nogi do Krzyża fa przybite. 

Czytaycie Kfięgę Krantzyufza 7. 7. Theatrum V1- 
że humane, znáy dziecie tam Cap: 49. że w Kroleftwie 
Cze(kim w Mieście Praga nazwanym, około Roku 1289, 
Zydzi wafi w Dzień Wielkiego Piątku, w domu drzwi 
zamknąwfzy iednego Chrzešcianiná żydowi dla ubo- 
[wá flużącego ná krzyżu przybili, ná zniewagę Cury- 
STUsA Papá, y włżyftkich Chrześcian: wypełniali wfzyft- 
ko to, co Wiedzieli, že fie ná CHRYSTUSIE Panu wy- 
kondło. O czym dowiedziawfzy fię ludžie, zydow o- 
krutnie pozábi ual. W tymże Mieście Roku 105, iá- 
ko pifze Dabravius libro 14. Wali Zydzi w Dzień 
Wielkiego Piątku, Chrześcianina ná mieyfce fkryte 
wciągnęli, y ná krzyzu przybili, y do kolá floiąc, ie- 
den plwał ná twarz iego, drugi pięścią, bił, infi rozga- 
mi bili, infi zas wlzyftko ná nim wyrazili, co niegdy 
CunvsrUsow] żydzi waficzynili: ná ten czas lud w 
Pradze nieczekaiąc Dekretu, iakie mogł nad żydami 
okrucienftwo wykonywał, y grob Męc czennikowi złu» 
pow żydowfkich wyftawil. Co wam przełożywfzy 
ták argumentuię: Jeżeli to Proroćtwo Dawidowe flu- 
żyć będzie, y nafzym Chrześcianom, ponieważ wafi 
żydzi Náfzym Chrześcianom Nogi y Ręce przebiiali, 
iako 
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iáko fie dowiodło w Pradze?  Lecz iákto nie pod 
žeby to Proročtwo do Nafzych Chrześcian, ták y to 
nie prawdá, žeby do wafzych zydow miało fie ściągać. 
Przeto famemu CHRYSTUSOWI to Froroctwo Dawidowe 
fluzy. 

Macie ielzeze Proro&wo y o tým, že mieli zol- 
nierze iedne fzáte Chryfitufową pofzarpac, áo drugą 
lofy rzucać, według Dawida mowiącego: Pfal: 2h 
Diviferunt ftbi ve eflim? uta mea, © fuper vefem miferunt 
fortem: Y nie możecie mowić, żeby to Dawid o fo- 
bie mowił: bo nigdzie fukień iego nie fzarpáno, y ni- 
gdzie lofow o odžienie iego nie rzucano. 

Zokazyi tego Dyfk -arfu, že flyfze niektorych 
odwrácaigcych chęć do Wiary Náfzey, že my Chrze- 
ścianie Szaty teJEZUSOWE y58. I Panfkich Relikwie, 
wielce fzánuiemy y poważ „amy: y mowicie że tego ho- 
noru fzáta CHRYSTUSOWA nie widz; y umarli ničwi+ 
dza: Ná coz ták iey wielkie ezynić pofzó! 10 wánie 
Lecz chcieycie to wiedzieć, że ten Pokľon y pofzano- 
wánie zciąga fie do Chryftufa famego, y Swietych, kto- 
rych Reli kwi e czciemy; BOG widząc to pofzanowá- 
nie náfze, y (lyfzac modlitwę náfze, lalkę nam fwoię 
Świętą date, d 4 Święci o nie dla nás profzą zá pofzánowá- 
nie ich Relikwii. 
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A poniewáz nam Piľmo S. Num: 19. przywodzi» 
cie, że BOG mowił do Zydow: Jeżeli fe kto ná po- 
lu dotknie trupa leżącego człowieka zabitego, albo też 
fva śmiercią umavego, albo kości 1600, albo grobu; Nile 
czysty będzie przez /iedm dni; y ztąd nalzych Chrze- 
ścian nieczyflemi názywacie, że Relikwie cśłuiemy; 
Odpowiadam wam: Že to przykazanie wafzym Zydom 
dáne, nálezy do Ceremonialnego Zákonu [ktory fie 
zakończył: bo Nowy Zákonodawca CHRYSTUS go 
zniofi] ' Zebyście zaś wiedzieli dla czego 95. Relikwię 
fzánuiemy : Náprzod, uważcie, z tey przyczyny; bo y 
w Starym Zákonie Zydźi fzanowali SS. Relikwie, gdy 
wychodzili z Egiptu; Zxodi g. Wziął z fobą Moy- 
żefz Relikwie S. Jozefa Patryarchy. Także Jozyas 
Krol Zydowfki, gdy fałfzywych Prorokow kości palił, 
obaczywfży Grob iednego Proroka Bożego, ktory był 
przyfzedł z Judy, uczcił Kości lego mowiąc: Zaden 
niech nie rufzá Kości lego. Aleč prawdziwi żydzi tego 
nigdy nie czynili, żeby nie mieli czcić 59. Relikwii, 
chyba to ci, ktorzy byli odfzczepionemi y Samaryta= - 
nami. 

Day Boże abyście y wy zá przyjęciem Wiary 
Świętey Chrześciańfkiey, y ná świecie w fwoich Reli- 
kwiach, y w Niebie z Bogiem kroluigc honor, y Czesc 
- wieczną, mieli; czego wam życzę. Amen. 
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Boże: ta ict Brama w ktorą fpráwiedliwi 


po caley Diecezy! Nífzey Luckiey y Brzefkicy, áby 
wam po Synágogach przełożyli swiadectwa Pańfkie, 
Prawa, y Przykazania wedlug Pfalmifty Pfalmo 18. Prá- 
wo Pańfkie ieft nie zmázane nawrácaigce Dufze. Swia- 
deśtwo Paná wietoe, daiące mądrość nieumieiętnym, 
Przykazanie Paná czyfte, oświecaiące oczy. Lex Dos 
mini immaculata convertens anima, Teflimonium Domi- 
ni Fidele, Sapientiam prajlans parvuli, Preceptum Do- 
mini lucidum, illuminans oculos. 
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Ná początku ftworzenia Świata, Moyzefz remonftruie 
wielość, rázem y iedność w BOGU; gdzie mowi: Ia 
principio creavit DEUS Gelum & terram: z Hebrayfkie= 
go ięzyka dowodzi pomieniony Paweł Weydnero wie- 
lości. In principio creavit HELOHIM; ktore ieft Imię 
Bo(kie wielość znaczące, to ieft Di.  Wiedźieć zaś 
potrzeba, że to fłowo Helobim, ktore pluralem nume- 
rum znaczy, má /mgularem Helboba: y to dofyć poka- 
guie fie wiedzącym wláfnosc tego flowa Hebrávfkie- 
go; albowiem gdy mowię: HELOHAI, iedno ieft iák- 
bym mowił Bogowie moi: gdy zaś mowię, Helobenu: 
iikbym mowił Bogowie nál. Tak tež y to Imię Bo» 
fkie ADON: to ieft: Pan, znaczy /ugularem numerum 
jedne Ofobęż gdy zas mowie: Adonái: zażywam plu- 
ralem numerum: Panowie mor gdy mowię Adomenu: 
iedno ieft co: Panowie nó/f. 

Y toż famo ieft, co mowi Moyzefz Exod: Cap: 20. 
Rzekł Pan (id ef ELOCHIM:) Jam ieft Pax BOG twoy, 
ktorym cie wyprowśdził z Ziemie Egiptu, z Domu 
niewoli. . Nie będziefz miał Bogow cudzych przede- 
mna. Hebráy(ki iezyk czyta: HELOHIM, EHERIM: 
tu tedy Elobim znaczy Pluralem numerum, wielość Os 
fob. A gdy rzekł Moyżefz: ELOHIM creavit: łącząc 
plurale Nomen Divinum cum fingulari verbo: > tym 
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flowem: Creavit, tworzył pokazał, nam iedność Iftno- 
ści Bofkiey, y wielość Ofob Bofkich tym flowem 
Elobim, ktore znaczy Pluralem numerum. Y tym fpo- 
fobem, w Starym Zakonie mowili o BOGU famym. 
Z ktorego pokazuie fie dowodnie wielość Ofob,w iedney 
iftności Bofkiey ; tak zaifte, że wiadomá ieft TRovcA 
dofkonála, w iedney nierozdžielney effencyi, albo 
Iftności Bofkiey; y iedność dofkonála w TRovcy. BOG 
albowiem ieden ieft, 4 nie ieft ich wielu; co fię w ża- 
dney inney nátürze nie znáyduie. 
Y ta ieft wielość Ofob w iedney Iftności, ktorá 
w przerzeczonym fpofobie mowienia, przez flowo 
numeri fmgularó złączone z Imieniem Pluralis numeri 
wydaie fie; Więc zważać może każdy, y rozum do 
uznánia przywieżdź, że w iedności Iftności Bofkiey, 
ieft wielosc Ofob. 
W Kfięgach tákze Rodzaiu Cap: ży. mowi Pi- 
{mo S: edificavit ibi altare, & appellavit Nomen loci, Do- 
mus DEL "Tam pokazál fie mu BOG, gdy uciekał 
przed Bratem fwoim. To zaś: BOG pokať fe; z He- 
bráv(kiego czyta fie in numero plurali. Tam albowiem 
ták fie ma: ELOHIM Niglu: że fie Bogowie pokazali; 
albowiem gdyby #n fingulari numero mowiżo Pilmo 5: 


apparuit: polozyloby: Nigľa, 
j W Kfię- 


on er aei 
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"W Kfięgach takže Samuela z. Reg: z. Dawid 
chwaląc BOGA, mowi: One eff autem, ut popula 
suus lfrael; gens m terra, propter quam ivit DEUS, ut 
redimeret eam fibi im populum. Tu tedy podobnym fpo- 
fobem: DEUS ivit; z Hebrávfkiego wielość znáczy, 
albo pluralem numerum. ELOHIMI, HALHU, co fie 
znaczy; Bogowie pofzli; ktote lowo w liczbie iedney 
bierze fię Halach. 

Także w Kfięgach Jozuego C.ultimb: Non poteritis 
fervire DEO: _ Chi Helobim, Chedofim, Hu: to ieftz quia 
Dii fandi Ipfe" Zwaiciez: mawiPifmo: Bogowie Swie- 
ci: áprzydane Prouomen in fingulari: pfe? czemuż non 
Dii Sandi 15//2 ná pokazánie iedney lftności w Bogu 
y wielości Ofob. 

Toż famo wydaie figu Jeremiafza. Cap: 23. Heloim 
Higim: to iek Bogow żyiacych. Tak iett w Hebray- 
(kim ięzyku; nie žeby bydz miało wiele Bogow; ále ze 
w Iftności Bofkiey trzy fą Ofoby; láko BOG przez 
Pifma S. w Stworzeniu, w Odkupieniu, y Paświęceniu 
Národu ludzkiego pokazał, Kiedy tedy w Pismie S. 


Imię Bofkie bierze fie, in /engulari alu, à pluraliter wy- 
mawia fig, oczywifta rzecz, tak to, že leden ieft BOG, 
jako y to, że trzy Ofoby fa w BOGU. Poty náuka 
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TY to godna uwaga, že BOGA prawdziwego i je- 
de chcąc Moyżefz pokazać ludowi, lubo Imioná 
kładł sumerum ze znaczące; iednak flowá przy 
dawał in /imgulari; żeby ludzie nie imaginowali fobie 
bydź wiele Bogow, do czego widzial ich fkłonnych, iá- 
ko wam z Pilma S. wiadomo: y przeto przydawál flo» 
wo: creavit, ju numero fingulari. Tá zaś wielość w 
BOGU ieft zaprawdę OTEC, SYN, y Duch S. w Troy- 
ey ieden BOG, iáko fie pokaże z Pifma SS. 

W pocžatku, mowi Moyzefz, Jie Niebo 


y Ziemie. Coz to ieft początek? ktory to? iezeli nie 


wtorá Ofoba Bofka? W tym początku, toieft w Slo- 
wie fwoim, BOG ftworzył Niebo y Ziemię, iáko y 
Jan S. fwoie Ewángelia zaczyna; Ná poczatku było SZo- 
wo, á SZowo było u BOGA; uita przez Nie fre Sado: 
nie mowi: doczeľny iáki poczatek: ále ná poczatku: 
to ieft wSynu Božým ftalo fig Niebo y Ziemia, y wfzyft- 
ko przez niego fie (tato. Ták ady fie pytáli Zydzi Cunv- 
srusa: Ty qua es? Ktoś ty iet/ Odpo: wiedział Cury- 
srus: Poczatek, ktory mowie z Wámi, Principium 
(ait: ) qui & loquor Vobú. Y o Ducnu S. o trzecie y Ofo- 
bie Bo fkiey tamże mowi Piímo: A Duch Pań/ka uno 
fe nád wodami, 

Y zaptśwdę w Bocu że wielość fie znáyduie, fami 

to 
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to twierdzą Synowie fad, y Synowie Ruben, mowiąc 
Tofue Cap: 22. El HELOHIM ADONAI, El HELOHIM 
"ADONAI, to iet BOG, BOG, BOG, BOG, BOG, 
BOG, on niech będzie; Coby zaś widzieli, że to famo 
powtarzáli y podwákroč rázy? Odpowiadaia Talmu- 
diftowie: Rzekli wprzod: BOG, BOG, BOG, że 
przez tych fiworzony iefl Swiat. Rzekli potym BOG, BOG, 
BOG, bo przez tych trzech dane ie Prówo. 

Spytácie fie: czy mogźże ieden z tych trzech fam 
przez fie rozdzielnie fiworzyć swiat £ byndymniey: lecz 
ci dwa wiednošci bedacy Boffwa z Qycem ,Tworzyli Swiat, 
To w Talmudżie fie znávduie. Go famo prawie temi 
flowy znáyduie fic w Kfięgach Rábina Moyzefza Ha- 
darfan ná te flowa kommentuiącego: lu principio 
creavit DEUS Caelum & Terram. | 

Aże wam naywięcey trudności czyni do poięcia, 
żeby Meffyafz był Bogiem, ktorego Synem Bożym 
nazywamy, y Słowem Bożym. Przywodzę świadectwo 
ná to Prorokow wafzych S., ktorzy w nadzieię Męki 
lego przyfzłey za przyiściem lego ná świat zbawieni 
fa. A náprzod lzaiśfza Proroka, ktory w Rozdžiale 
pierwízym tak mowi; Biada Narodowi grzefzacemu, 
Synom niecnotliwym, ponieważ fre oddálili od BOGA, blu- 
źnili Swigtego lego, y nákľonili frg nazad: Tenże ro 
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rok mowi: Fáko Owieczka ná zabicie prowadzony ies, 
ktory nie otworzył ufl fwoichb. Tenże onim mowi: Maž 
maiacy bolest, y świadomy fłabości, był wzgardzony, y 
dla tego nie fzánowálimy go, fam frg bowiem ofiarawał, 
bo fam cheiaz, z Uciśnienia [adu złożony iest; Narodze= 
nie lego ktož: opowie? Znowu tenże mowi: Dla 
grzechu ludu mego przebiżem go. Dawid zas P/almo .2, 
mowi: — Powfluli w/zy/cy Krolowie Ziemie y flarfi przez 
ciwko BOGU, y przeciw CHRYSTUSOWI lego. Amos 
zas Prorok opowiedział, że miał bydz przedány Wó- 
fzym Starfzym za frebro. Jeremiafz zaś Prorok w Tre- 
nach fwoich Cap: 9, Człowiekiem iefl, á ktož ief, kta 
go zrozumie, Tenże Jeremiafz Cap: 4. oczywiściey 
mowi: Ozdoba twarzy udfzey Chryflus, BOG poimany 
iel zá grzechy nófze, ktoremu powiedzieliśmy; pod cie= 
niem twoim będziemy żyli między Narodami, Habakuk 
zas Prorok w Rozdziale trzecim o tymże Meflyafzu 
mowi: Wyfzedźeś Panie zbawić lud tway z Cbryflufem 
twoim. 

Z tych tedy świadectw mácie oczywifte dowody: ná- 
przod że Cunvsrus był Bogiem, gdzie Jeremiafz przy- 
znśie, że gonikt niezrozumie, y Bogiem go oczywiście 
nazwał. Macie dowod, že to cierpiał wedlug powieści 
Chrześcian, co Prorocy Duchem Bożym opifali, Macie 
naofta- 
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Tiáoflatek dowod; známienionego Proroctwa Dawida; 
S, tego oboyga; Ze y cierpiał iáko człowiek, y był Bo- 
giem: ktoty Protok S. Dawid opowiedział záraz Du: 
chem Protockim: żeście mieli bydz zá ten grzech zá- 
bicia w ciele ludzkim BoGA fozptofzeni po całym 
świecie: — Pfalz 23 Ukontentowali fe nad dufsà fprawies 
dliwego; j krew niewinna potepia y dlategó wyrzucił 
ich BOG; y rożprofzyich Pam BOG nófz. Jako zaś 
Chrześcidnie mowią; że Zydzi męczyli CHRYSTUSA? 
toż [amo Zacharyafż Prorok opowiedział Duchem 
Prorockim: Zachar: 13. Beda albówiem mówić omcgó 
dnia: cóż to fà ża rány w Rekách twoich? y ódpowie: 
temi zraniony byłem w domu ónycb, ktorzy muieukochali: 
Ktoż albowiem barziey znał BOGA y kochał przed 
tym, iák wafi Oycowie, w ktorých Domu ükrzyzo« 
wany iet BOG, w ciele ludzkień Cinvsrus Naz 
Zbawiciel.  Dowodniey iefzcze Daniel Prorok wyrá- 
ża, ták przyiscie Meflyafzá, iáko tež umęczenie lego, y 
záboy(lwo: oraz karę Walzę, ktorą zá ten grzech po- 


noficie. Slowá tego Proroka te fa w Rozdziale dzie- 
fiatym; — Kiedym ia iefżcze mowić ná modlitwie, oto mąż 


Gabriel ktoregom widział, z poczatku widzenia mego, pre- 
żko lecacy dotkaZ fie mnie podczas Ofiary wieczóruej, y 
nauczył Mie, y rozmawiał zemną; y vzuk, do muiez 
| Dani- 
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o przyściu Mefyafzá. Jar 
Danielu teraz wy/zedľem, ábym Cie nauczył , y abys ro» 
zumiał, Od poczatku modlitwy wyfzedź glos od Ciebie; 
ja zaś przyfzedłem abym ci pakazál, ponieważ meżem 
právnienia iefłeś; ty zaś uważay mowę y 2zrozumiey Wie 
dzenie, Siédmdžie/iat tygodnie poflanowione, Albo nazna- 
czone [a nád ludem twoim, y nad Miaflem Świętym bos 
im, aby fie zńkończyło przewinienie albo przeľomanie 
Práwa Bofkiego, y aby grzech wziął fwoy koniec, y aby 
frowadzoná była fprawiedliwość wieczná, y aby wypez- 
nione było widzeniey Proroctwo, y aby by? námazany Swie- 
ży Swietych. Wiedz tedy y uwažay od wyścia mowy, aby 
znowu było wybudowáne Jeruzalem aż do Chryfiufa Wo- 
dzą, 1ygodniow fiedm, y Tygodniow f. zestdzie/iat dwa bg- 
dzie; y znowu wybudowaná bedzie ulica y mury, w krot- 
kości czáfow. A po Tygodni faesidziefrat. dwoch, zabity 
bedzie Chryfins, y lud Zydow[Ki nie bedzie ludem lego, 
ktory fie go ma zabrze. Potym zaś y miaflo y Swiatnice 
rozburzy lud z Wodzem przyść matacym, y koniec tego 
puślyniaż po koncu Woyny, poflanowione [puflo zente. Po- 
twierdzi zaś wielom przymierze w ieden Tydzień, y w po- 
Żowie Tygodnia uflanie Ofiaró, y będzie w Kościele obmie= 
rzltwość (pufłofzenia, y až do zdkończenia y końca trwać 
będzie Dufiofzenie. Ze zas mowicie, że ten czas nie 
wyfzedł naznaczony, w sat Kazániu albo e 
2 ie 


a 


148 Kazánie ledenájte 
fe moim z wami, iuż fie wam przełożyło do wodnie, 
e ten czas wyízedl,-zámykaiacy w tobie cztery(ta 
dziewięćdziefiąt lat, Tydzień ráchuigc Danielow fiedm 
let; teraz zaś od obietnicy daney Danielowi, iuż wię: 
cey iefł, niż dwá tyfiące lát; Y lubo wy tłumaczycie 
ináczey te Tygodnie, dofyć by wam bylo ná tym, że 
fie wypełniło Proro&wo otym wfzyftkim, co fie miała 
ftać po zábiciu Meflyafzá: fpuftofzenie Ziemi; Košcio- 
ła, wáíze wygnánie, y długa nád wfzelkie przefzłe ka- 
ry niewola. | | 

ize náywiecey wto biiecie, že dotąd nie widziee 
my żeby według Proroká Jzáiafza w Rozdziále u. to 
fie Ítalo, co mowi: Miefzkat bedzie wilk z baránem, d 
Ryś z kozłem [poczywač bedzie, Wo y Lew zowca ró- 
zem fre bawić beda; y mólenkie dziecię popedzi ich, Ciele 
J Niedzwiedź rázem (re paść beda y rdzem odpoczywać bedá 
dzieci ich, y Lew iáko Wol będzie sódź plewy. 

Odpowiadam wam ná to: że kiedy Prorok mowi 
że za przybyciem Meffyáíza, albo po przyiściu, te prze» 
ciwne fobie zwierzęta, rázem z foba znáydowac fie bes 
da, nie má fie ta mowá Prorocka brać w fenfie literál- 
nym, ale w fenfie metaforycznym podobieńftwo iśkie 
do rzeczy wláfney maiącym. Święci albowiem Oyco- 
wie nie záwlze mowili w fenfie literálnym, ińko A. 
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w Pismie, žeby nóż utkwić w garle mewiác z Panem, albo 
żeby, przykazánie nofć w gľowie y ná ręku: co fie ros 
zumieč ma; Uwagę miec ná to, co mowięmy, y mamy 
zachowywac y wypełniać z roíKazu przykazánia Bo- 
fkiego. 

Kiedy tedy Jzaiafz Prorok mowi, že kiedy przyi- 
dzie Mcflya(z,ná ten czas wilk zbaránem, Woł ze Lwęm 
rázem fie paść będą; nie má fie rozumieć o nie rozu- 
mnych ftworzeniach; śle o rozumnych ludziach; to 
ieft, gdy przyidzie Meffyafz, w ten czas rożni ludzie, 
ktorzy fobie przedtym byli przeciwni, iśko Wilk z 
Baranem, do iedności, zgody y miłości przyidą, y rá- 
zem odpoczywać, to iefł, rázem iednego Boga chwá- 
lić beda, rázem fie ná iedaey palzy nauki Meflya(zo- 
wey paść będą, rázem doiednego Oltarzá y Sákrámen- 
tu Ciała y Krwie Meflválzowey przyftępować będą. 

Y záprawde gdy przyfzedi Meflyafz, kiedy po o- 
powiedzeniu Ewángelii ucierpiał zá Národ ludzki; w 
ten czás przez iedność Wiśry, nauki y Ewangelii, zgro- 
madzone fa, wlzyftkie Národy, że terz wfzyftkie po- 
mieniąne Narody, w iednego BOGA w Troycy iedy- 
nego wierzą, y w JEZUSA Cunvsrusa Jednotodzo- 
nego, ktory fienátodziť z Panny, z Ducha S, poczęty, 
ieft umęczony y pogrzebiony, 4 potym zmartwych= 

wftał, 
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wítat, y do Nieba wftapil. Wyznála y ieden Chrzefł, 
jedne Sakrámenta trzymaiac, ieden Kościoł S. Rzym- 
fki Katolicki, z fiebie czynią, y ná fobie reprezentn- 
ią, y iednę powfzechną głowę, to iet, Namieftniką 
CHRYSTUSOWEGO, wfzylcy iednoftaynie uznála, lemu 
pofłufzeńftwo, wierność, y poddańftwo oddaią. A 
z tey iedności widoma wam rzecz, że fie wypełnilo 
to ProroCtwo; Bedzie miefzkad rázem wilk z Bavánem, 
y Rys z Kozłem odpoczywać beda; Y lubo nie kiedy, 
woynę zfobą względem fortuny y granic Panttwá pro» 
wádza; co fie iednák tycze wiary, wízyfcy iedno ro- 
zumieia y iedney głowy widomey CuvsrusowEco Na- 
mieftnika fluchaią, 

Ze (ie zaś ztym odzywácie, že Meflyśfz mial zo- 
ftawić plemię, albo pokolenie wiecznie trwálace we- 
dług Dawida Proroka P/almo $$. Wyflawie, albo poZo- 
że, albo wywyž/ze ná wieki wiekow plemie lego; Cury- 
srus za$ Meffyalz y krotko żył, y w Páaienttwie, albo 
w czyítosci, ázátym żadnego Potomítwá y 5ynow 
niemial; y wnoficie, že trzeba czekac infzego, ktore- 
go Zydzi oczekiwaią. 

Podobnym fpofobem, jak w przerzeczonym Dy- 
fkurfie odpowiadam, ze to Proroctwo ma fie brać nie 
w literálnym fenfie, śle w Miftycznym Duchownym. 
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Synowie albowiem dwoiáko fie brać maig: według cia- 
la, według Ducha, y wedlug nauk. Záczym lubo 
Cunvsrus nić mial Plemięnia żadnego, y Syna według 
ciała; ale má y miał niezliczonych Synow, według ná- 
uki y Ewángeli przez wiarę urodzonych. Owfzet 
cały Kościoł Chrześciańfki, to ieft, zgromadzenie 
wfzyftkich, iednoftaynie wierzących, pod iedną głową, 
widomą Namieftnikiem CHRvsrusowtM, Bilkupem 
Rzymtkim ieft Plemie Ciinvsrusowg; y to Plemie, albo 
Pokolenie trwać będzie na wieki wiekow. Y otym to 
Plemieniu Dawid S. mowi, Poźoże Plemie lego na wieki 
wiekow, y tak wierzących, y zyiacych według przyká- 
zania Bofkiego y Ewangelii Cbryftofowey , wywyz- 
fzy BOG w Niebie ná wieki wiekow. 

To wam przelozywízy há oświecenie wafze, ży- 
czylbym naywięcey rekollisowac fię wam, lakom ná- 
mienil, ná tak długą Wá(ze niewolą, y przypominać 
fobie co BOG przez Proroka Jeremiafza w Rozdžiale 
1. mówiły zpełnił: Odrżuć ich od twarzy moiey, y 
niechay odemnie wynida: A ieżeliby rzekli do ciebie; dokad 
wyniaziemy? 20 im odpowiedz: ktorzy do miecza,to do mie- 
cza,kiory do głodu, to do gźodu: á ktorzy do niewoli, to do nie- 
zvol, y zprowńdze má nich cztery rodzdie: albo pofłact 
káry, śdiecz do zabiiania, pf) do kafania, pia wa powie- 
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Want y beflye ziemie.do pozerónia y k J dam 
ich nå uciśnienie. . Wizakze to wypelniło fig ná wa- 
fzych Przodkach po zabiciu CHRYSTUSA Zbawiciela, 
kiedy BOG Tytula Cefarza dopuścił ná nich, ktory 

ná fame Wielkanoc oblegi I Miafto Jeruzalem, gdzie fig 
znávdowáto ná ten czas Zydo: w dwá milliony, y ficdam- 
dziefiąt tyfiecy, iáko fie pokazało z famych Ofiar wy- 
gotowánych, ná te Święta. Co fam Jozef Zydo win w 
Kfiedze fiodmey w Rozdziele 12. świadczy: náten czas 
w niewolą, wzięto Zydow dżiewięćdziefiąt y fiedm ty- 
fięcy. Podczas obleżenia umarło żydow iedenśście 
kroc ftotyfiecy. Po odebránym Mieście wiele wycię- 
to, innych ná T'eatrách Beftyom ná pożarcie dawano, 
ktorzy nie mieli ficdmnśftu lat, fa przedáni: Innym 
żołnierze Rzymfcy wnętrzności rozrzynáli, fpodżie- 
wáiac fie pieniedzy, iákoby mieli ie tám żydzy cho= 
wać, Tegoż czafu w innych Miaftach, i iáko to Cefa- 
reiczykowie nágle y niefpodfi anie wlaśnie z dopu(zczee 
nia Bofkiego wycięli wáfzych Zydow. dwśx dzieścia ty- 
fiecy: w Damáfzku takže qśm tyfiecy wycięto; w Pto- 
lomaydżie dwá tyfiace y piečfet: kiedy zas Woyfko 
przyízlo do Alexandryi, w famym Mieście wycięli Zy- 
dow (zesedziefiat tyfiecy: co ztwierdza swiadcćtwem, 
Esefippus de excidio Urbis Hievofoylma Libro 5. C 5 P> 53: 
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dzeniem fwoim y fundamenta gor zapáli. Zgromadzę 
ná nich utrópienie, y SlrzaZy moie wypeľnie ud nich, pór 
wierzchownie bedzie ich puflofzył miecz, á wewnatrz os 
dziana rázem y Panne, y niemowleta zludzmi Baremi, y 
powiedziałem á gdiie fa? Uczynie toz aby uflaZa, mit- 
dzy ludzmi pamiatka ich. Y wiedzieć macie, ze wy 
pozoftáli, ktorzyście ufzli tego ognia, á tylko niewo- 
lą y wygnánie ponoficież ieželifie nie obeyrzycie ná 
fwoie niedowiarftwo, oprocz tey niewoli doczeíney ná 
tym świecie, nieuyidziecie wieczney, zá walzę zu- 
chwślość y zátwardzenie w złości niedowiarftwá temu 
wfzyftkiemu, co Prorocy SS. wam opowiedzieli, á my 
wam przekładamy przez miłość Zbawieniá Duíz wá- 
fzych. 

Mowicie, że Meffyafz przywroci kroleftwo Zydo» 
wfkie, ktore wafi utracili według Proro&wá Gen: 49. 
Jakubowego. Nie bedžie odiete Sceptrum od Judy y 
Xiaże od biodý iego aż przyidzie, ktory má bydz pojlany, 
3 ten będzie oczektwánie Národow. Niechcecie wie- 
dzieć lákim Krolem miał bydź Cunvsrus, y iákie Kro- 

U leftwo 


14 Kazanie ledenajte 
leftwo miał wśfzym żydom przywrocić. Ze był Kro- 
lem prawdziwym ZydowíKim macie ztąd dowod, ze 
fie urodził z Familii Dawida, y fiedzieć mu náležalo 
jáko Náftepcy ná Dawidowey Stolicy, idko ]zaiáfz 
Cap: o. nápiľat. Na Szolicy Dawidowey y ná Krolefhwie 
lego fiedzieć będzie, aby ie utwierdzi y umocnić, w fadzit 
y sprawiedliwości odtad, y aż ud wieki. Co famo po- 
twierdził Luce imo“ Anioł Gabriel mowiąc do MA- 
RYI przy Zwiaftowániu poczęcia CHRYSTUSOWEGO W 
żywócie ley: Dá mu BOG Stolice Dawida Oyca lego, Y 
bedzie kroloważ w Domu Jakubowym ma wieki, a Krole- 
(ľavá lego nie będzie konca. Dom zaś lákobow znaczy 
Kościoj, nie tylko z Potomkow Jakubowych, ale tež y 
z Pogan zebrány; w ktorým CHRrsrus kroluie na 
ziemi woiuigcy, w Niebie tryumfuiacy. 

Tego byl mniemaniń y Herod Krol Zydow(ki, 
kiedy fie zátrwozyl, flyfzac od iadących Monarchow 
y Mędrcow z poklonem do Národzonego CHRYSTUSA; 
y obawiaiac fie żeby go z Kroleftwá niewygnał nowy 
Krol y Zydow przyiaznych Hetodowi; czym y oni byli 
potrwożeni; przeto pobić kazał wfzyftkie Dzieci, kto= 
re byly w Betleem, y po wfzyftkich Granicach lego, 
odedwulat y nizey wedlug czálu, ktorego fig wypy* 
tal od Medrcow. 
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Cunvsrus tedy nie$wiatowego doczęfnego fzu- 
kał Kroleftwá; bo żadney majętności, wfi, y włości 
nie fzukał: y co pifze Dawid P/almo 71. Opaunie od 
Morza do Morza, y od Rzek až do grónie okragu Swiatd, 
przed uim upadna Murzyni, á nieprzyiaciele będą lizać 
ziemie, Krolowie Tarfy.  Wyfhy dary przyniefas = Rozu- 
mie fie nie tylko Kroleftwo z ludu Żydowfkiego, ale 
też ze wlzyftkich Narodow zebrany Kościoł, w kto- 
rym panuie Cunvsrus, A do tego Kroleftwo żydo- 
wíkie było doczeíne; Kroleftwo zaś CHRYSTUSOWE, 
powiedzieli. Prorocy, wieczne; láko Daniel: Cap: 2. 
Wzbudzi BOG Niebiefki Kroleffwo, ktore fre ná wieki nie 
rożprofzy; á Kroleftwo lego wie bedzie dáne innemu lu- 
dowi; á poľamie y znifaczy te wfzylikie Kroleflwá, 4 (a- 
ma śłać bedzie ná wieki, 

Z czego widzieć, že fig to Kroleftwo nie má rozu- 
wieć cieleľne ale Duchowne: co fam CHRYSTUS WY- 
razil Joanni 18. Kroleflvo moie nie ief z tego Swiata. 

Zárzucacie nam iefzcze: Jeżeli mowią, Chrze$cia- 
nie, že Cunvsrus był náftepca Dawida, nalezalo mu 
tedy fiedzieć ná Stolicy Dawidowey, y panowác ná 
ziemi. Prawda to ieft: lecz Cunvsrus dlatego Ziem- 
fkiego Kroleftwá nie czynił, žeby nás nauczył pogar- 
dzać doczefnościami y honoromi świata tego; śle że- 
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by nás do wiecznego lepízego zachęcił fam doczee 
fnym wzgardZil: y dlatego Kroleftwá wiecznego przy» 
fzedł ná Świat, žeby nam go ptzywrocil, ktoreście wy 
y my utracili byli przez grzech. 

Mowicie wy z Talmudow wafzych bluznierfkich: 
še ná(za Chrześciań(ka Wiará nie zgadzá fic o tym 
Kroleftwie Niebiefkim: bo u nás.ftoi w Kfięgach, że 
ludżie w Niebie beda ieść Woła, ktory fie zowie Sże= 
rabor, y iednego dnia ná fiedmiu gorách trawę ziadát 
potym będą iedli Rybę wielką Lewiatban. Takie Tals 
mudy blužnieríkie kazálismy palić, rozumowi zdro- 
weml fprzeciwiaiące fe: oczym mácie lepiey wyrażo* 
ny rofkaz ná fpalenie takich blużnierftw, w infzym 
Każaniu albo Dyfkurfie náfzym. Ná ktore krotko 
wam, z plunieniem ná takie glupie walze baiki, odpo» 
wiadam. Podobnaž torzecz, żeby w Niebie byłą ku« 
chnia, y iedzenie.  Záczym ieżeli macie co rozumu, 
uważaycie fobie, gdyby to miało bydz, tobyście z fo» 
ba mufieli do Nieba brać rydle.  Czytaycie w Kfię: 
gach Dewtoronomii 2). Ze BOG Zydom wáfzym dla 
przyrodzoney potrzeby, kazał za Oboz wychodzić, y 
rydlik mieć zá palem, żeby tym rydlikiem zá palem 
jamkę wykopawfzy, tam fwoie plugaftwo ziemią przy- 
kryli, y w Qbozie nie pozwolił BOG tego czynić, że= 
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by plugaftwámi fwemi nie (zpecili Obozu mieyfca Swie- 
tego; ponieważ fam BOG w Obozie fie przechadzał, 
dla tego do wafzych żydow mowił. Bo PAN BOG 
twoy chodzi w pośrzodku Obozu, aby cię wyrwał, 
Gdyby tedy według głupiego wafzego Talmudu mieli 
žydži iesć Wołu Szerabora, albo Rybę Lewiathaná, 
toby dla przyrodzoney potrzeby z Nieba mufieliby wy- 
chodzić, żeby Nieba nie plagawić. Y nieieftże to 
głupftwo? nie ieft žeto śmiech ieden z wafzych ba- 


$ni? Dobrze o was nápiľat Prorok Dawid Duchem 


Prorockim, że BOG fam śmiać fie będzie ztego głus 
pítwá wafzego P/almo 20. Ktory miefzka w Niebie- 
fiech násmieie fie z nich, á Pan fzydźić z nich będzie. 

Argumentuiecie podobno Pilmem, że nápi- 
fano ieft, iako u Abrahama y Lota, y Tobiafza A= 
niolowie iedli y pili; záczym y ludzie SS. w Niebie tak 
beda ieść, y pic iáko Aniołowie iedli y pili; y także bę= 
da z tym pokarmem poftepowac, iáko Aniołowie po- 
ftępowśli: záczym iako Aniołowie Nieba nie ofzpe- 
cili, ták też y ludzie Nieba nie olzpeca, 

Ná ten głowny argument lada kto maiacy ro- 
zum odpowiedzieć wam potrafi, uważając, że ciała 
nafze do Aoielfkiego rownác fie nie powinno, bo A- 
niołowie fa Duchowie, ani Aniołowie mieli, kiedy fie 
M s SUE poka- 
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pokazywali, prawdziwe ciało : ale mieli tylko ciało z 
owietrzá albo z obłoku uformowáne; Záczym gdy u 
Abrahamá, Lota, y Tobiafzá Aniołowie iedli y pili, nie 
było to práwdziwe y wlafne pokarmu zażywśnie; bo 
Aniołowie ten Pokarm przemieniali w Elementa, w Zie- 
mię, w Wodę, powietrze, ogień, zktorych Elementow 
pokarm ten ieft uczyniony; Człowiek zaś gdy iey pile, 
ná ten czas pokarm ten wkrew fie człowieczą obraca, 
á zekrwi cialo fie iego ftaiež grzubfze zas części pokar- 
mu zczłowieka odchodzą; y w Niebie mufialoby ta 
bydź, ponieważ człowiek prawdziwe ma ciało. Prze- 
to glupiego to Aniołow do ludzi przyrownywac. Zrad 
Pan BOG nás w tym trochę umnieyfzył od Aniolow, 
że ciała nie mają práwdziwego, y rozumu ták lák my 
nie nabywála,, maiąc go wlany od Paná BOGA. Jak 
mowi Dawid; Minuiflà eum paulo minus ab Angelo. Y 
Cunysrus po Zmartwychftąniu,pokarm ktory iadl, álbo 
nifzczył cudownie, albo w elementa obrácal: czytaycie co 
mowi Rafat o fwoim iedzeniu: Tob: 72, Widzenie 
Twárzy Bofkiey Pfalmiftą Paňíki P/almo ży. nazywa 
nápoiem. Beda upoieni hoynoscia Domu twego, y fru- 
mieniem vo[kofzy twoicy, mdpoifz ie. Tego ftrumienia 
prźgnął Dawid Swięty P/almo 16. Saturabor, cum ap- 
paruerit Gloria tua. Gdy, powiada, obaczę T warz I wo- 
ię, chwalę Twoie, dofyć będzie pokarmu. — Z te- 
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Z tego Dyfkurfu wnoficie dáley, że wedlug 
jzáiafza Cap: 27. Kiedy Meflyafz przyidzie, uczyni 
wízy tkich Zydow nie$miertelnemi; umierać nie beda, 
á beda żyć y pokarmu zázywac. Prawda to ieft, že 
Izáiafz nápiľal to, že śmierć fzkodzić nie bedzie po 
przyiściu Meflyafzá, y iuż ludžie umierać nie będą; 
ale to pifze Prorok o drugim przyiściu, gdzie Cunv- 
srus wfzyftkich ludzi w(krzefi zmartwych, y uczyni 
nieśmiertelneni, y iuz ná wieki umierać nie beda. Tož 
fie ma rozumieć o Planetach u Jzáiafza Proroka, že ná 
ten czas fame fie Plánéty odmićnią. 

Odwodži was y to od uznánia práwdziwey W ia- 
ry Chržešciaňfkiéy, že ufundowani ná naucé Pfalmifty 
Dawida, powiadacie: že zá przyisciem Méflyatzá P/al: 
16. © 52: Jeraélitowič nañ będą fie wefelić uftawi- 
cznie, y radować: w te flowa mowi Prorok: Gdy od- 
dali BOG niewola ludu fwego,rozwefeliz fee Jakub yvozra- 
duie fre Jarael; ale gdy wafz CHkySTUS, mowicie, przy- 
fzedł, inaczey fie (tato, bo Jzraelitowie náb, záwíze fie 
fmęcą y plácza dla utrápienia (wego. Zebyście to 
Pifmo zrozumieli trzeba wiedzieć, ze dwoiacy fa Izrá- 
elitowie, iedni cieleśni Zydźi waf, ktorzy fie według 
ciała od. Jzrácla urodzili, drudzy Jzráclitowie fą Du- 
chowni Chrześcianie nafi z Zydow, y z Poganow ze- 

/ bráni, 


Kazdnie ledenajže 
bráni, ktorzy Wiarę Jzráelowa, maig. Takiemi ]zráe- 
lami Duchownemi práwdziwemi nie mogą fie wafi Zy- 
dzi niaar, ponieważ Wiary [zráclovey nie mála, 
według Apoftola Pawł ad Ramanos Cap: a. mowia- 
cego; “albowiem nie w/zyfi cy eod fa z Šzrácia, ci fa 

zraclezycy, Z przyiscia tedy CHRYSTUSOWEGO wefe- 
lą fie duchownie prawdżiwi Jzráclitowie Duchowni 
Chrześcianie, ktorzy w CumysrusA uwierzyli; Wáfi 
zaś Zydzi nie welelą (ie z Przyiścią Me fyśfzowego, 
bo nie uwierzyli w Niego, w ktorego Jzráel uwierzył, 
jako fie pokazało w innych Dyfkurfach. 

Od wodzi wás y to od uznśnia právdziwey Wia- 
ry Chrzešciaňíkiey, bo fie ná tym záfadzacie, wedlug 
Joela Proroka Cap: 3. mowiąc: Gdy Mefyafz przyidzie 
na ten czas wielkie dáry Zydzi náji miec beda. Te al- 
bowiem fa, (lowá Proroka flowo w howo: Dwiaonego 
będa kropić Gory flodkošt, á pagorki popijna mlekiem, 

4 wfzyfikiemi frumieniami Judzkiemi poyda wody, y zro- 
dux Domu a wynidżie, Tozy Prorok Amos 
mowi Cap: g. Oto dui ida, mowi Pan, y zaimie Ordcz 
Zencá, ktory Pas winne iagody, feiacego náfiemie:, y 
kropić beda gory flodkošcia, á w/zysłkie Pagorki upra- 
wiane beda, y wroce poimanie ludu mego, Á beda budowac 
s beda też 
Tiai 
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Jadzii Winnice, y pit Wino ich y znáczynia fadow, 4 be- 

da ieść owoce ich; y pofadze ich w ziemi ich, á nie wyrwę 

ich więcey z ziemt ich, ktoram im daž. Ale takich Da- 

row y Dobr nie mieliśmy, iákze tedy mamy wierzyć w 
CunvsrUsA y przyjąć Wiarę wálze? à 

Syüchayciez nierozumni, co wám powiem: Uczo- 

ny pewny ná(z Imieniem Cornelius à Lapide tłumacząc 

pierwízy Lift do Tymoteu(zá Cap: 7. przypominá wálz 


| Talmud; w ktorym nápifano, że gdy Meflyafz przyi- 


dzie, natenczas Ziemia Zydowfká, będzie rodźić ży- 
dom chleb pieczony, y fzáty iedwábne, každemu ży- 
dowi według wzroftu iego: Te to flowá Prorokow 
Joćla y Amoľa, podobno wáli Rabinowie głupi tłu- 
macząc, te w Talmudzie baśnie popifali, że zá czalow 
Meffyafzá będzie Ziemia Zydowfka chleb pieczony 
żydom rodzić, y fzśty iedwábne wydawść. Nie zwáza- 
iac tego, że przez te dobrá obiecane od Prorokow, ro- 
zumieia fie dary Bofkie Duchowne, wieczne y Nie- 
biefkie, ktore Mefłyafz ná świat przyfzedfzy miał dać 
żydom y wízyftkim Národom. Chryftus tedy nie cie- 
lefne dáry, iákich fie wy głupie fpodziewácie, dał; śle 
duchowne, wieczne, nie doczefne. Jako tedy te prze- 
fzkody y tamowánie wam drogi do Wiáry Chrześci- 
ańfkiey fa (gdy zdrowym rozumem fądzić będziecie, ) 
pło- 
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płoche, błahe y lekkomyśle; iák y inne. Day Boże, 
abyście ná to uwáge mieli, abyście dufz nie zgubili 
dla doczefności. 

Wiem dobrze znáuki Proroka Izáiaíza. Cap: 6. 
že padlo ná Izrácla zaślepienie, lák tylko welzła pel- 
ność Narodow: wiem dobrze ze fluchaiący mie, nie 
ktorzy z wás żadnego Oświecenia nie przyimiecie: bo 
Pan BOG przez tegoż Proroka Cap: 6. powiedzial 
Sluchaiacy flucbat beda, y mie zrozumieia ;. yi widzacy 
widżieć beda, 4 nie pozuáia: albowiem —ferca tego 
Nórodu (a zótwórdziałe. Przecie mam żywą Wiarę; 
że BOG iett Wfzechmocny: potens eff DEUS etiam 
de lapidibus producere Filios Abrahe: Mocny BOG y 
milofierny, ktorych odrzucił od fiebie, garnących fie, 
y kochających przyimie y milofierne oka obroci ná was; 
otworzy oczy, lubo nie wfzyftkich zwás, ácz wielu, 
ktorzy fluchać, y do ferc wálzych będziecie przyimo- 
wać uwági ná ślepotę fwoie. Więc w te nádzieie 
jefzcze wam niektore przeloze reflexye, o naukach SS. 
wáfzych Prorokow, iáko fy wypełnione ná Cunvsru- 
SIE. 

Slyfzycie częfto od Chrzešcian, że oni wyznają, 
iáko dla falfzywych świadkow był Cunvsrus ná śmierć 
potępiony. Albo temu wierzyć będziecie? albo nie? ieże- 

li 
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li nie wierzycie z dowodow nafzego Pifma; to wierzcie 
(wemu Pifmu; wízákze macie Dawida swiadka mo- 
wiącego w ofobie Cunvsrusa  Pľalmo 26. Powflali 

zeciwko mnie świadkowie faffzywi, y zkłamali nie- 
prawośc fobie. Odpowiadacie Chrześcianom, že nie 
falfzywi to świadkowie byli, ktorzy przeciw Chryftu- 
fowi świadczyli; y daiecie rácya: bo Jan Ewśngelifta 
Cap: 20. nápifal, že Cunvsrus wáfz, gdy z Kościoła 
Jerozolimíkiego biczem, przedaiących wypedzal, ftoly 
poprzewrácal, y gołębie precz wynieść kazał, ktore 
tam ná Ofiarę BOGU przedawáno: nóten czas Zydzi 
náü mowili do ChHrysrusa Wáfzego: Co zá znak 
pokazuiefz nam, iz to czynifz? Odpowiedzial im 
CunysTus: | Rozwaleie ten Kościof: á we trzech-dniach 
wyfławie go. Rzekli tedy náfi Zydzi: Czterdzieści lat 

kilka budowáno ten Kościoż, á ty go we trzech dniach 
wy Sławi/z? Dla tego Zydzi nál CunvsrusA wáfze- 
go chełpliwego burzyciclá Kościoła, (lufznie.godnego 
śmierci ofądzili. Ná ktory zárzut - wśfz odpowia- 
dam, že świadećtwo to fałfzywe było wśfzych żydow 
przeciw CHRvSTusowi: bo CHRYSTUS rzekł do wá- 
fzytzych żydow, widząc ich záwžietosc przeciw fobie: 
Rozwálcie ten Kościoł, to ieff CiaZo moie ukrzyżuycie, 
iáko Jan S. Ewśngelifta świadczy; świadkowie zas 

Na mo- 
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mowili, Ten mowił: moge zepfowat Kościoż Boży. Nie 
o Sálomonowym tedy Kościele Cunvsrus mowił; śle 
o Ciele (woim, ktore żydzi wafi mieli męczyć y zá- 
mordować; iednák po trzech dniach Cunvsrus mial 
zmartwychwiłać, co (ie wypełniło. 

Mowicie iefzcze: że ci świadkowie prawdziwie 
przeciw CHRYSTUSOWI świadczył, twierdząc, że CHRY- 
srUs Szábaty gwálcil; bo świadczy Ewangelia Chrze- 
ściańfka, że w Szabat ufchłą rękę Człowiekowi CHRY- 
srus wálz gdy uzdrowił, Zydzi náfi pytali CHRysrusa: 
Godzili fie w Szábat uzdrawiat, aby goofkarzyli. Ná 
tę objekcyą nim odpowiem: Náprzod przepowiem 
wam co Cunysrus odpowiedział żydom, kiedy mu 
to zarzucili: Odpowiedź taką dal Chryftus; Kżory z 
was człowiek bedzie, ktoryby miać Owce iedne, á gdyby 
oná wpadiá w doć w Szńbat, izall iey nie weżmie y nie 
poduiefre! iáko daleko ief lepfzy człowiek, niżeli Owca? 
Powtore im odpowiedział Math: 12. Godzili fre w Sza- 
bat dobrze czynić, czyli zle? dufze zóchowńć, czyli fhá- 
cit? ú oni milczeli: ` Potrzecie odpowiedział im z Pi- 
(má wáfzego Numerorum Cap:24. alboście nie czytali w 
Zókonie? że w Szabaty Kapľani w Kościele gwaźcą Szá- 
bat; ábez winy fa? A dla tego to Cunvsrus mowil, bo 
Kapłani wáfi w Kościele bydło ná Ofiarę Bogu zábiiali, 
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PERRE 1) qu "TURF. ; ESTY. EA 
(kore zbydła zdyimowáli, ná części rozrebywáli, drwá 


nákladali, y ogień podkládali, ktorym Ofiarę palono. 
W Szabat żydzi wáli to czyniąc, grzechu nie mieli: 
daleko bárziey. CHRYSTUS to czyniąc, od grzechu ieft 
wolny; ktory w dzień Szabatu, nie inftrumentami ia- 
kiemi, śle (amym flowem fwoim uzdrówial chorych. 
Jefzcze y tę żydom wafzym dał odpowiedź CHRv- 
srus. Joan: Cap: 7. Obrzezuiecie w Szábat człowieka: 
ježeliž człowiek przyimuie obrzezanie w Szabat, žeby fig 
nie gwóżcił Zákon Moyzefzów: ná mnie fe gnieudcie, 
żem w/zyślkiego czľowieká uzdrowić w Szabat: nie fadi- 
cie wedlug widzenia, dle fadžcié fadem prawiedliwym. 
Já wam iefzcze przydaię tę odpowiedź. Gdy żołnie- 
rze Antiochowi wojowśli w Szabat przeciw wáfzym 
żydom nápufzczy fię kryiącym; Zydzi wafi Szabat 
fzónuiąc, nie bronili fie nieprzyiaciolom, ani kamienia 
rzucili ná nie, ani závieráli mieyfc taiemnych przed nie- 
mi 1. Macb: Cap: 2. y dla tego od nieprzyiáciol fa po- 
bici. Polegli [ami y Zony ich, Syny ich, y bydźo ich, až 
do Tyfiaca ludzkich dufz. . Widząc to infi żydzi, po- 
częli iuz y w Szabat bronic fie, y z niemi woiowac, mo- 
wiąc: W/zelki człowiek, ktorykolwiek przyidzie ná nas ná 
woyue w dzień Szabátu, patykaym) fie z mim, Á nie po- 
mrzemy w/żyjcy, iáko pomárli brácia nóf, w Jkrytych 
W3 miey- 
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mieyf cách: ách: Jako tedy żydźi wáfi dla potrzeby wielkiey, 
mufieli działać w Szabat, y znieprzyiacielem woiowac; 
y zá grzech fobie tego nie poczyt táli ták CHRYSTUSOVI 
nie: powinniście grzechu przyznawać, ze w Szabat u- 
zdrawiál chorych, widząc potrzebę ich wielką. Więc 
ci żydzi fal(zywi byli świadkowie przeciw CHRYSTU- 
sowi, kiedy tákie falfzywe świadectwo przećiw Chry- 
ftufowi dáwali y mowili, že Szábatu nie zácho val: bo- 
$ciego y wy, gdzie byla potrzebą, niezáchowali. Já- 
ko y teráz, iezeli to nie wftyd? fzelągow nie bierzecie 
w Szábat, a czerwone zlote, y (rebro bierzecie? izaliż 
to fzoftaki nie pieniądze? izaliż to nie iedná robotą 
fzelągi liczyć, tako y frebrne fzoftaki? 
Słyfzycie y otym, y w wáfzých hiftoryach czy- 

tacie, że gdy Chryftus byl przybity ná Krzyzu, od 

fzaftey godziny fiaľá ffe ciemność po wf/zyfikiey ziemi, až 
dziewiatey godzimy. Matb: rj. Tolamo opifał Du: 
chem Prorockim Amos Cap: p. Bedzie dnia onego, mowi 
Pan BOG: Zaydzie fłońce w południu, y uczynie, že fię 
zum Ziemia wdzien tafności. 

Jeżeli fig odzywácie z tym, ze nie idzie zá tym 
żeby Chryftus miał bydź Meffyafzem, ze fie floňce zá- 
ćmilo przy lego śmierci; gdy Ż moglo to fic ftać przyro- 
dzonym fpofobem; może fie y teráz flońce w polu- 
dnie 
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dnie zaćmić: To myślicie fie žeby ná tenczas miało fie 
flońce začmič przyrodzonym fpofobem, ale cudo- 
wnym; dlatego, ze to zaćmięnie flońca ftało fie, gdy 
miefiác od wfchodu idąc ná záchod podłzedł pod floń- 
ce, y zśćmił one; ponieważ od zachodu miefiącidąc 
ná wfchod zwykł pod flońce podchodzić, y ono zá- 
émic. A do tego to zaćmienie flonca w pelni mie- 
fiacá fie trafiło, około wielkiey Nocy Zydowfkiey; 
ktorego czśfu miefiąc daleko od flońca chodzi, y nie 
može go zśćmić; ponieważ gdy nowy miefiąc ieft, ná 
ten czas zbliża fię do flońca, y pod flońce podcho- 
dzi, y niedopufzczá do nás promieniow flonecznych, 
y dlatego fie flońce ćmi: Do tego, to zaćmięnie przez 
trzy godziny trwáloz á zaćmienie długo trwść nie po- 
winno, ponieważ miefiąc bardzo pretko od flonca od- 
ftepuie, ktorym fońce fie pokrywą y ćmi fię: 4 tu cu- 
downie trzy godziny trwál miefiąc pod flohcem: Nád 
to, miefiąc podfzedfzy pod flońce od wfchodu, nie 
fzćdł od flońica ná Záchod: ale znowu názad wrocił fie 
do wfchodu, od ktorego był przyfzedł: A to dzi+ 
wne zaćmienie flońca widział wiadomy obrotow Nie- 
biefkich, Dionizyufz Arcopagitá y mowil: Albo BOG 
cierpi, albo frg świat zówali. Jeżeli tedy uwázali to 
wiadomi biegu Planet, y uwierzyli w CHRYSTUSA; CZE- 
muż 
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muž wy niechcecie uwierzyć? Wiedząc y o » Proro- 
ćtwie Amofa Proroka, y flyfzac od tych,co wiedzą, że 
to zaćmienie cudowne bylo, kiedy zá grzechy ludzkie 
umieral ná Krzyżu Meflyaíz Cunvsrvs. 

Slyfzycie y o tym od Chrzešcian, że CHRYSTUS 
po śmierci fwoiey wftąpił do otchłań, átrzeciego dnia 
zmartwychwílál. Jeżeli temu nie wierzycie czytay- 
ciez Dawida, w ofobie CHRYSTUSA mowiącego Pfal- 
mo 15. Nie zoftawifz Dufze. moiey w piekle, ani da(z 
Świętemu twemu oglądać (kaženia. 

Mowicie wy že te flowá o fobie famym Dawid 
nápifal; boiego Ciało, iako świątobliwego Krola y 
Proroka może BOG-od fkażytelności zachować. Ale 
fie mylicie: bo Dawida S. Ciało, po śmierci (ie zepfo- 
wálo: ale prorokował o CHRvsrusie Meffyafzu, ktory 
miał zmartwychwftać bez (kážytelnošci cialá (wego. 
Dla tego Apofłoł Paweł, gdy CunvsrusA Zydom wá- 
fzym przekładał bydź Meflyafzem prawdziwym, tymi 
flowámi żydom dowodził Adorum 13. Niedáfz Swięte- 
mu twemu ogladać zkáženia: Albowiem Dawid w rodzai 
[wym ufluzywfzy Bożey woli, zá/nať, y przyłaczon tefl do 
Oycow fiwoich, y uznál Jkażenie; lecz ktorego BOG wzdu- 
dził, wie widział [kaženia. 

Mowicie wy iefzcze toż famo, co wáfi przed tym 
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žydzi mowili; że Chryftus nie zmartwychwftal, ale 
go Apoftołowie ukrádli; potym przed ludźmi opowie- 
dali, že Cnunysrus zmartwychwftal; y zaráz ludzie 
prości temu wierzyli. Nafi zaś żydzi maiąc od BO- 
GA náuke,. nie mogą temu wierzyć. Ná takie Wálze 
bluznierftwo to wam odpowiadam; wfzakże żydzi wai 
mieli ftráž przy Grobie przez trzy dni; zá coż tedy 
dali wykraść? przecięż y ci żołnierze, iako to Longin 
y drudzy, że to widzieli cudowne zmartwychwftanie, 
uwierzyli w Chryftufa. A do tego S. Mateufz Ma- 
thei 24. W(pominá, że żydzi wáfi sarádztu/zy fte, wie- 
le pieniedzy dali żołnierzom mowiac: Powiadaycie, i U= 
czniowie lego w nocy przy/zli, y ukradli go, gdyśmy (pali; 
á ieżeli fte to da Starofty doniefie, my go námowiemy, Á 
befpieczuemi was uczyniemy: Á oni Wziaw/zy pieniadze 
úczynili, idko ie náuczono, y roznioflo fre to flowo u Zy- 
dow aż do dnia dzifreyfzego.  Náottatek, gdy wiele lu- 
dzi co widzą, trudno im nie wierzyć; á rzecz dowo- 
dná, že CunvsrusA wiele ludzi żywego po śmierci ie- 
go widzieli, ktorym fię on pokazywał. 
Słyfzycie, wiem dobrze, y o tym od Chrześcian, 
ze Cunysrus wítapil do Nieba, y fiedzi ná prawicy u 
BOGA Ovca W fzechmogącego; á to wedlug Proro- 
Gwá wypełnionego, P/al: 109. Rzekź Pan Panu memu, 
X fed 
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podnožkiem Nog twoich. Y powiádaig Rabinowie wáli: 


Chryftufa nálezy. Ale iezeli macie rozum, zważcie, iák 
to może bydź, żeby Dawid, będąc ftworzeniem, miał 
mowić ták do BOGA: Sieg ná prawicy moiey: wzdyć 
cala Synagoga wálzá przyznać mufi, że flufzność y 
prawdą tego potrzebuie, áby Dawid na Prawicy Bo- 
żey fiedział, á nie BOG náPráwicy Dawidowey; y że- 
by Dawidowi pod Nogi BOG nieprzyiacioly nachylał, 
á nie Dawid pod nogi Bofkie. Przeto wftydźić fie 
macie takiego tłumaczenia Panowie Rábinowie. 
Rzeczecie iefzcze, že to Dawid fzánuigc Abrá- 
hama według cialá, y Wiarę Patryarchy (wego, Pa- 
iem go nazywa; do ktorego mowił Pan BOG: Sieďž 
po Prawicy moiej, óż poľože uieprzyiácioZ podnożkiem nog 
twoich: bo Abrahamowi ná ten czas nieprzylaciol iego 
uczynił Pan podnożkiem nog iego, gdy Abram zá- 
brawfzy trzyfła y o$minascie {tug (woich Gen: 14. go- 
nil zniemi zá Krolámi Sinnaśr Elamitow, y infzemi, y 
napadł w mocy ná nich, y- woy(Ko ich pogromil, y łupy 
y korzyści od nich pobral;- więc te (lowá nie mogą fie 
ftofowác do CHRYSTUSA. Ná 
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7 Ná te wybiegi Wáfze y explikácye tego Pifmá 
Dawidowego ia wam odpowiadam krotko; wfzyfcy 
Prorocy SS. prorokowáli o przyfzłych rzeczach, kto- 
re w przyfzły czás bydz miśły, śnie o przefzłych,ktore 
już dawno były: boby to nie było Proroćtwo, ale re- 
lacya: rk Dawid 5. będąc Prorokiem, o przyfzłych 
rzeczach, ktore w przyfzły czás bydź miały, proroko- 
wół y pifał; á zatym do CHRYSTUSA Potomká Dawido- 
wego, ktory w przyfzly czás dáleki po smierci Dawi- 
dowey miał przyjść ná Świat, flowá te náleža, Rzekł 
Pan Panu memu, fiedk po prawicy, aż położę nieprzyiá- 
cio podnożkiem nog twoich: bo gdyChryftus zmartwych- 
wfłał, náten czas, BOG Ocigc po 40. dniach kazát 
mu wfłąpić ná Niebo, y fiedzc ná Prawic fwoiey, y 
nieprzyiáciol Chryftufowych, Zydow wálzych y Poga- 
now, Balwochwálcow uczynił BOG podnozkiem Nog 
Chryftufowych; ponieważ ich do Piekla w trąca. 
Nie mogą zas te flowá ściągać fie do Abraama, bo 
przefzłego czálu, przed Dawidem był Abráam žylac, 
y umarł, y nie fiędział ná Práwicy Božey: ponieważ 
Prawica Boża znáczy  Chwáže Niebiejňa:  Abrańm 
za$ zinfzemi Oycami SS. przyrodzonego y Moyze- 
fzowego Zákonu, po śmierci fwoiey pofzedł do Ot- 
chláni y tam zoftawál aż do przyścia Chryftufowego, 

2 Kre- 
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. Krecicie fie iefzcze (wymi wykretami via: 
dacie, že te (lowá do Salomoná fie ftofuia; bo Boro: 
ná Syna fwego mial pofadzic ná Kroleftwie fw m: dla 
tego tytułuie go tym honorem: Panu memu: o i 
iac prerogatywe Krolewfką; Sledž. po Práwic perd 
Lecz y to tlumaczenie nieuchodži, žeby io Donii 
mial o Synu fwoim mowić: (edz po prówicy, až pk 
że nieprzyidcioży podnożkiem mog twoich: ba d fm ie 
wiecie, že gdy Salomon obiął Kroleftwo Jaráslíkie, 
Dawid pretko umarl, żadnego Paüilwá zad ch 
nieprzyiącioł nie podbiwízy, pod nogi NE 
tu iednák nápifano: Až poZože nieprz) iacioż) maż. 

Druga: A moglzé Dawid rozumnie ka W ać 5 

lomoná Panem fwoim, dla tego, że po nim mi n » 
Krolem ? Tákby każdy Ociec mogł Syná ps Ah 
Panem (woim, że iego będzie Sukcefforem. dad vie 
flowá BOG Ociec przez Dawida do nue. Be 
go mowi. To ieft: Siedz po prawicy moicy wft b + 
do Nicbá po Zmartwychwflániu: aż pôžože iain "à 
cioży twoie, to iet, poki przyidzie koniec SO ap: 
pss cie fadzic żywych y umarłych; y ná ten ca: ; 
e de fię Narody poklonia, y linus A 
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Faryzeulzow związał temi flowámi, mowiąc do nich, 
Co fię wam zda: Chryftus czyi left Syn? Maib: 22. 
Gdy mu odpowiedzieli: iz iet Synem Dawidowym; 
rzekł im: Jakož Dawid zowie go Panem? 
mowiac: Rzek? Pan Panu, fiedź po práwiey: z ktorych 
konttowerlyi Zydow wśfzych z CHRYSTUSEM Wna- 
Gé możecie, że fami żydzi przyznawali przedtym 
Chryftuľowi, że był Synem Dawidowym, 4 iefzcze 
nayuczeńfzy Faryzeufzowie; y że te flows do Chry- 
fula fiezciqgaig. A wy przez upor lák tylko moze- 
cie wynayduiecie infze tłumaczenia flow Dawidowych. 
Zadaiecie ná koniec: Gdyby Cunvsrus był Bo- 
giem, toby nie było ták wiele rożnego o nim zdania 
między tymi, ktorzy mu fie kłaniśią. Jako to infze 
ieft zdanie Kśtolikow, ktorzy wierzą: iz on ieft ie- 
dney y teyże przedwieczney Iftoty z Ovcem. Innych 
za$ zdanie: że ieft natury rożney od nátury Oyco- 
wíkiey, co doBoftwá. Innych: że nie był przed 
wieki według nátury śle w Gzafie ftworzony. Ja- 
nych: že chociaž byt Bocigm ; ale byl mnicyfzym 
nizeli Ociec. | 
Ná to odpowiadam náprzo£: ten wáfz argument 
podobny ieft sť sumentowi, niektorych Arheulzow, 
ktorzy twierdzili; že BOGA wie mafż, A tọ dla tegoż 
u A Do 
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Bo gdyby był BOG, toby o nim nie było ták wiele 
rożnego zdania, między tymi, ktorzy mu (ie kłźniaią. 
Jako to, infze ieft zdanie Pogan, ktorzy wielu Bo- 
gow bydź rozumieją. Infze zdanie Zydow, ktorzy. 
mowią, iż ieden ieft BOG w iedney tylko Ofobie 
Inne zdanie Chrześcian, ktorzy wierzą, iż ieden iet 
BOG we trzech Ofobách. A y Chrześcianie zno- 
wu fię między (oba, w tey mierze rożnią. 
| Cożbyście wy ná to odpowiedzieli Atheufzom? 
podobnym tedy fpofobem odpowiedźcie fobie famym 
ná ten wálz zarzut podobny Atheufzowfkiemu. 
Odpowiadam drugi ráz: Uważcie dobrze: czy 
powinnoż to fzkodzić Wierze nálzey o Panu CHRY- 
STUSIE, że niektorzy ludžie przewrotni, z hardo- 
ści, zuporu, ze złości, niezgadzáia, fięznami wfwoim 
zdaniu o Chryftulie? Dawno powiedział Apottot 
Paweł Rom: 3. Cóż tedy? Jeżeli niektorzy z nich mie 
wierzyli, -czyliż niedowiarlwo ich, Wiare Boža prožne 
uczyniło Wífzak przed przyściem Meflyafza było 
wiele niewiernych, ktorzy fie z Zydami w Wierze nie 
zgadzali; 4 powinnoz to było komu czynić wftret od 
wiary Zydowfkiey? Byli zá czafow ftarego Tefta- 
mentu Poganie, byli y Odfzczepieńcy od żydowfkiey 
Wiary, iako to Sadduceuízowie y Samárytani, z kto- 
rymi 
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rými wáli przodkowie żadney nie chcieli mieć fpołe- 
czności, náwet y co do modlitwy, co do Kościoła, 
co do iedzenia, co do pofiedzenia; chociaż ciż Here- 
tycy fzli od Abrahama, y iego mieli zá Oyca, y wie- 
le artykułow wiary wáízey trzymali. Y rzeczeciez wy, 
że dla tego wiará walza była nie dobrá? Więc ynam 
bardzo nieflufznie wnoficie, iákoby Wiará nálzá o Bo- 
ftwie Chryftufowym nie była dobrá, dla tego, że wie- 
lu niewiernych ináczey o nim wierzą, albo ráczey 
błądzą. 

Rzeczecie: Nie tylko miedzy heretykami, ale y 
miedzy katolikami Rzymfkiemi, rozne fy zdania o 
Chryftufie. 

Odpowiadam naprzod: Wfzakże y wafi, ktory fa 
uczęńfi Rabini, á uważaią fKutki dofkonałości y przy- 
mioty Bofkie, y o nich dyfzkuruią; rożnie mniemaią, 
Y wiecze już dla tego ich rożnego miedzy (oba, rozu- 
mienia o fprawach, dofkonalofciach y przymiotach 
Bofkich, Bog nie będzie Bogiem, albo nie będzie miał 
tych dofkonałości y przymiotow? y fzkodziż to co 
wierze wafzey. Ciz Rabbini wedlug rożnych fwo- 
ich rozfatkow tłumaczą Pifmo Święte, 4 ztego nikt 
fie z was nie gorízy. Czemuż (ie też ztego gorizyć 
macie, ze wfzkołach katolickich rożne o Meflyafzu fa 
zdania 
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zdania,nie zprzeciwiaiace fie bynaymniey wierze Katoli- 
ckiey. Odpowiadam drugi raž: Ta roźność miedzy 
katolickiemi Doktorami o Mefłyafzu, ieft w matery- 
ach takich, ktore do wiary cale nie należą. Takie ma- 
terye roztrzaíaig nali Teologowie po fzkolnemu, 
zgadzaiąć fie we wízytkim z Kofciola Rzymfkigo 
zdaniem, tak, iż każdy znich gotow (wego zdania 
odftąpić, gdyby w iakiey materyi przeciwna iego 
zdaiu naftąpiła decyzya Kolcioła Swiętego. 
Dtufzíza, iá dla (labosci zdrowia mego, fKkoła- 
tanym będąc ná (lach tą obiazdzka wálzych Bó- 
inic, nie bawię wás mową: to wam tylko do uwá- 
gi podaię: / Piíma Swietego drogi y fenfu niero- 
zumiecie; wiecie dlaczego? Oro dla tego, iák Da- 
wid Święty mowi: Nom enim qui operantur. iniquita- 
tem, in vig ejus ambulaveruut, Zle żyiący, nieprá- 
wości czyniący, nie mogą iść drogą świadećtw Bo- 
fkich. Gdzie zaś náywiek(za nieprawość, icżeli nie 
między wami? — Bluznierftwá, Talmudy, fzálbier- 
ftwá, między wámi fą! Poprówcie życia! 4 BOG 
wam da rozum y oświęcenie do poznánia świadett wa 
Prorokow, y przyiecie Wiary Chrze- 
ściańfkiey. Amen. 
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KAZANIE DWANASTE 


Venit Lumen. tuum ferufalem. Jľaie c.60: 


Przyfzło światło Twoie Jeruzalem. 


Us to trzeci Rok ieft, iżk fię wam pokázuie šwia- 

tło právdziwey Wiáry Chrzescianfkiey w Pi- 

(mach SS. Prorokow. Ciefzemy fie, że prze” 

"cie w niektorych Miaftách uználi ślepotę two- 

ię, niektorzy z Wáfzych Zydow; lecz ubole- 
wámy, ze wfzyfcy iefteście uczeftnikámi tego $wiatia, 
4 mało was ieft obiaśnionych ná rozamie, Dobrze, 
jako fie prawdzi, napifał Prorok:, Ez ambulabunt Gentes 
in lumine tup. BOG do wás przyflal, z światłem náu- 
ki Prorokow: Národy, Poganie, przyieli ie; áwy go 
przyiać niechcecie. Já iednśk nie przeftaie dodawać 
więcey á Więcey tak przez fiebie famego, láko też y 
przez moich Kaplanow do wásodemnie náznaczonych 
św atlá zbawiennego; ábyscie zálafKa, Dofka obaczyli 
fie, oczy dufzne p y uználi błąd (woy. 
u- 
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Lubom zaš iuž mia! do wás w Kázaniach Swiade- 
čtwá Piíma S. o iednym BOGU wetrzech olobach, že. 
byście lepiey mogli zważyć prawdę Chrześciań(ką, 
umyśliłem Summaryufz krotki, wam podać świadectw 
o BOGU w TRoycy iedynym; A potym przełóżę wam 
omomięnie wálze z Talmudow wálzych, ktore ia ná- 
kazał, aby były zwśfzych Božnic, wyrzucąne, jako 
przeciwne $5. Prorokow nauce. Ná wiekíza BOGA 
chwałę ná zbáwienie, y oświecenie Dufz wáfzych. 

Ze BOG ieft wetrzech Ofobach ieden, pízypo- 
minam wam ftowá Bofkie Geze/is rmo. gdzie Pan BOG 
mowi: Uczyńmy ezľowická ná Obráz y podobieństwo 
udfze: Ktore flowa w iednym BOGU wielość Ofob 
pokaznią, y ten dowod wielości Ofob w Człowieku 
oświadczył, daiąc mú pamięć wołą,, y rozum; ktore 
trzy rzeczy fa iedną, dufzą., 

Drugi dowod macie w Rozdziale r. gdzie mo- 
wi PAN GOG: Chodżcie tedy y pomiefzaimy tam ięzyki 
ich, gdyby albowiem BOG mowił do Aniołow , ro- 
zkazálby mowiąc: ldźcie. Widoma tedy rzecz, że 
głos to był Oyca Przedwiecznego, wzywólą,cy SYNA, 
y DucHa Świętego, iśkom to utwiérdzil w Kazániu trze- 
cim. | 

Trzeci dowód macie w Rozdziale ig. Rodzaiu; 
| gdzie 
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gdzie fie BOG pokazał Abraámowi ná pagorku Mam- 
bre, wfam dzień: y gdy podniofl oczy Abráam, trzech 
Mezow widział ftoiących; przecięż ich nie nazwał Pa. 
námi, ale Panem; iednego Boga adoruiąc we trzech 
Ofobach; y iednemu (ię tylko poklonil, y adorowát, 
Czwárty dowod macie w Pfalmie 66. gdzie mowi: 
Niech nas bľogojlawi BOG, BOG nafz, miech uds blogo- 
fławi BOG. Pierwfzym ftowem: BOG, pokazuie BO: 
GA Ovca, drugim flowem, BOG: Bogá SYNA, kto» 
rego Jzáia(z názwal Emmanuel, to ief, z námi BOG, 
BÓG náfz. Trzecie owo, BOG, znaczy Duca S. 
Przypominam y Proroka Jzáiafzá w Rozdziale 6. mo- 
wiącego: Y woláli Seráfinowie ieden od drugiego: 
Święty, Swięty, Swięty Pan, zaftępow ; iedno czynili 
pochwálenie, á troiakie powtorzenie, wyználac, Ze 
OciEc, Sys, y Duch S. świątobliwością Jedno fa, y 
tych trzech nazwali Panem Bogiem Záftepow. Przy- 
pominám iefzcze Pfalmiftę Pfal: 23. mowiącego, 
SZowem Paná Niebiofa fa utwierdzone, y Duchem Ufi lego 
w/zelká moc ich. Przez to (lowo Pand, wyraził Oyca 
Przedwiecznego: przez flowo: SZowem uznál SYNA 
Przewiecznego; przez to flowo: Duchem Uf] lego, u- 
znał Ducma S. Macie y w Pfalmie 109. Dawida S. świa- 
de&wo: gdziemowi: Rzekć Pan Panu mem, fred 
Y; po 
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po prówicy moie), boki nie poZože. nieprzyiácio? twoich, 
podnożkiem mog twoich: gdzie przez to flowo: Pan, 
rozumie fie Ociec Przedwieczny; przezto: Panx'memu, 
rozumie fię SYN Przedwieczny.  lzaiafz w Rozdziale 
48. mowi: Tam bylem, y teráz Pau BOG pofaź mnie, 
J Duch lego. Slowá to Meffyafza, ktorego poflał O- 
ciec, d wedug ludzkiey nátury, to iek ile był Człowiekiem 
pofal go y Duch S. 

Jeżeli tego poiąc niemozécie, uwázaycie fzeczy 
ftworzone: Przyznáiecie ze śnieg ieft rzecz rozná od 
lodu, lod tákže ieft rzecz odmiennaod wody; po- 
ftawciefz w cieple te rzeczy, ftanie fię iedná rzecz 
z tych rożnych. 

Jeżeli Piímu S. nie wierzycie, żadnym fpofobęm 
tey Taiemnice nie zrozumiecie; iáko Prze(trzega Pro- 
rok: Jeżeli nie uwierzycie, uie zvozumiecie. A potym 
mieycie to ná pamięci: W Du/ze złośliwa nie wnidžie 
Madrość Złości nie widzę wiekízey, iák w wá(zym 
Národzie; częftokroć ieden ná drugiego nákladá, ie- 
den drugiego niízczy, ieden drugiego przez zazdrość 
ruinuie; iákze mácie mieć lafke. Bofką, żebyście po- 
ięli Taiemnice lego. 

Macie cegły w oczach: w cegle fa trzy rzeczy 
rozne: ogien, wodą y ziemia, przeciez iedná ieft rzecz. 
S. Auguftyn Wielki Doktor w kościele Chrześciśń- 
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(kim, nim przyial wiarę, mocno obítáwal przytym 


że nie może Bog bydź ieden we trzech ofobach; gdy 


Taiemnice miały Narody fpiewác, y wyznawác: Spie- 
wóć či beda Narody w Domu Bogá mego Piefn. Y Malách. 
imo: Niemam fircá do was 8xc wielkie ict Imię moie 
w národách, y ná kázdym mieyfcu ofháre mi czynią, 
y ofiśruią Imięniu memu ofiarę czyftą, dlatego też mo- 
wi Prorok Amos Cap: 9. y przy/zło utrapienie y nie 
bedzie wybáwiony, ktory uciek? z nich: å ieželiby fre za 
kryli ná Gorze Karmelu, ztámtad ich ztraci veká moids 
chociażby fie zánuvzyli w głębokość morza, tam posle 
weże y beda ich kafki; A ieželiby polli w niewola do niem 
Y; przy- 


trati 
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przyiacio? fwioich, tam vofkaze mieczowi zdbic ich y po 
Zożę oko moie nád niemi ná złe, a nie vá dobre. Oczywi- 
fta tedy karę widzicie nad fobą ktorey żaden nátod 
nie znaną (wiecie, J toby wam náywiek(zy m bydź po- 
winno árgumentem, że wfzyftkie narody wyzniią 
bydź Bogá ledynego we trzech Ofobácb; nawet u 
Turkow znávduie fie znak Troycy S. láko álbowiem 
my Chrzefcianie, ná znák Bogá we trzech Ofobách 
mowiemy te flowá w Imię Oyca, y Synáy Duchá S: ták 
y u Turkow podobne znayduiecie (lowá, ktorych oni 
zázywála idko z ArabfKiego iezykázwyklimowic: Bi/m: 
#llabe vel Rabmane vel Ruobim: co fie polacinie u nas 
mowj: In Nomine DEI& mifericordiz cjus, y Duchá 
ich, co iedno znáczy, iśkbyś mowił: w Imie Oyca, y 
Syná y Ducha S: To álbowiem: w Imię Bogá, znaczy 
pierufza Ofobe, y. miłofierdzia lego: znaczy Syná Bo- 
żego; wľzákze z dobroci iego Syn Boży fie (tat Czlo- 
wiekiem dla zbawienia nafzego, á že te (lowá pierwfze 
znaczą dwie Ofoby, przyznáwa y potwierdzá polozo- 
ne Pronomen in numero Plurali przy trzeciey Ofobie; 
Duchá ich. Obfzernieyfzych dowodów ieżeli zechcecie, 
czytaycielž wydaną kfięgę: Prawda Chrześciań/ka w 
Lublinie wydaną, od godnego Teologź J. X. Iákubá 
Rśdlinfkiego Zákonniká Grobu Chryftufowego w Ro» 

ku 
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ku 1733, Ł W. Imci Pánu Wojewodzie Kiiowfkiemu Io- 
zefowi z Potoká Potockiemu Hetmanowi. W.K: terá- 
zniey(zemu, przypifana; gdzie Samuela Rábiná Lifty 
dowodzące prawdę GChrzefciań(ką obiaśnia Pismem 
Bożym, y fwemi godnemi reflcxyámi. Te wam na» 
mienia, fie krotko. 

Ponieważ wydałem konftytucyą po całey Die: 
cezyi ták do moich Probofzczow,Plebanow, káznodzie- 
iow, iáko y do was wzgledem zákázanych od nay- 
wyžízey Głowy kościoła Chryftulowego, Papiezá 
Rzymtkiego Jana XXVI. Talmudow, áby$cie ich 
nie náuczáli, y nie konferwowáli w Synagogách Wá- 
fzych, ofobliwie tych, w ktorych (ie bluznierftvá 
przeciw Bogu, fprawiedliwości, S. y právu wfzyftkich 
Národow znáyduia: y zleciliímy náízym Archidiako- 
nom, Prałarom, Wizyťatorom, áby takowe kfięgi pa- 
lili, y te Synagogi do Grodu lub Trybunalu o kon- 
ferwácya tych Talmudow pszypozwśli: przeto dlale- 
pfzey przeftrogi, zdalomi fig námienié y wyrázic te 
bluznierftw . t.k dla oświecenia wáízego rozumu, ná 
uznanie y zówfłydzęnie ziości wá(zey; iáko też nato, 
áby náfi Wizytátorowie mieli informácya, ktore to 
Talmudy máta bydz ;palone y zá ktore w Sadách 
Trybunalu lub Grodow mála bydz Synagogi karane 
Q^ 
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bywáia, że tám Roku 1/58. 1. O. Senat Wenecki nie- cadli przeci 

zliczoną kupę tych 'Talmudow, w ktorych fie blu- áe[z0 Wet, 

znierítwá przeciw Bogu pokazáty, (palić kázal; iezeli | przeciwko v 

zás temu nie wierzycie, znaydziecie Dekret w A ktach pápi(ali wiel 

Senatu Weneckiego, ktore bluznierftwś, lubo nie wy- ftafowi Zbá 

znawacie przed Chrzesciánámi, obawiaiąc fie aby was | minaią, Dog 

od przyfiegi y dania wiary gdzie potrzeba wyciągą, |. Mie 

nie oddaláli; śle mamy dofyć dowodow ták z roznych oddawác mi 

4 Przyktádow, w Polízcze nawet fámey głośnych y wiá- | Ghrze(ciadi 
W, domych, iáko też yz Wáfzych Zydow, ktorzy wro- | zlodziej ty 
i znych mieyścach do tego dobrowolnie fie przyznali. | ich ruinow 
f Te tedy regeftrem wyrázone Wáfze bluzuietítwá | nie, gdzie 
w Tálmudzie álbo küedze w Roku 150. po (puľtofze- | wiedliwości 

Wi niu oftátnim Jerozolimy wydánym od pewnego Zydá, Chroescián: 
Kal Syná Szymonowego, ktory wfzyftkie Dekretá prze- wala; z te 

fzłych Tłumóczow, y Rabmow, ktorzy áz dotych czá- znáczona p 

fow żyli, wiednę kfiege zebrał; potym zaś czafie po goz Talr 
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fkończonych lat 150. tá kliegá ieft rewidowáná od > 
Zydámi Se 


pewnego Jáná Rabina y názwána ieft Tálmudem łe- 


rozolimíkim: náoftátek Roku od Narodzenia Chrýftu- ántkjego. 
A fowego 476. po pomienionym drugim potrzecie ze- FEMA 
brana ieft od pewnego Affe, y niektorego Hamá Rábi- 7 W dziet 
now Babilońikich w Egipcie, ktory káirem nazywślą one krufzy 


mieízkáigcychb, y ztąd Talmudem Bábiloníkim ná- 
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papilali wiele przekletych blu: 
fufowi Zbświcielowi Nálzemu. j 
minaią, Bogu, prawu, Naturze obmierzie. 

I. Miefzka cudzego z pieniądzmi. nálezionego 
oddawác nie káže prawdziwemu Pánu. 2. Dobra 
Chrzefciańfkie pozwala fzárpác czy gwałtem, czy 
złodzieyftwem. 3. Ná życie Chrzefciań náftepowác y 
ich ruinowác: dlatego nayubožíi w Miaftách Micfzcza- 
nie, gdzie fie Zydzi znayduia 4. Chrzefciánom fprá- 
wiedliwości nie czynić, 5. krzywo przyfiąc przeciw 
Chrzešciánom y fwego grzechu od przyfiąc fię po- 
zwala; z tey rácyi y Trybunał Eubelfki (káffo wal ná- 
znaczoną przyfięgę w Grodzie Sendomir(kim, že z te- 
goz Talmudu dowiodł |. X. Stefan Zuchowfki At- 
chidiákon y Offcyal Sendomirfki, procefluiac fie Z 


Zydámi Sendomirikiemi, o zábicie dzieciecia Chrzesci- 
śnfkiego. 6. kiedy Zyd Chrzešcianiná wita, álbo miia, 


ma mowić Seth wilkom to ieft witay ná Imie diablá, 


7. ná znofić każe gárki do Boznicy, y 
ac: iákokrufzony był Aman, tak kro- 


z le- 
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leftwo Chrzefciánfkie niech będzie €. 8. Trzy rázy 
ná dzień przeklináč ksżał Chryftufá y Chrześcian mowiąc; 
Wízyfcy Heretycy, to iet Uczniowie Nazarańlkicgo, niech 

i ło Figury ukrzyżowanego Chry(tu- 
ci będą przekleci, ktorzy fig ktániáig 
y upadáig ná kaláso przed obiefzony m, to. 
Cmentatzow náľzych ida Zydži, mowić ksżał: Koniec Chrze. 
Šcian niech bedžie robak. Opifuie fzerzey wfpomnione Tal- 
mudu Prawo Majelus Pag. 8:6. umo  brzydźić fie Krzyś 
žámi nákažat, y iezeliby ktory żyd ftomke ná Krżyż pola- 
żoną obączył, powinien ią nogami rozrucić y zdepráť. 12, 
Káplánow Chrześciśńfkich nazywać każał Gallebim, to ieft 
tylemí y niememi pfámi. D. Nayswietízy Sácráment názy. 
wać każał Lechnentbame, to ieft, chlebem nieczyfty m. 14. Nay- 
świętfzą Pannę gdy obaczą Obraz ley, názy wác każali Th/na 
to ieft: Cek/arka: drugi raz: Sono, iawug nierządnicą, kiedy 
dzwonią ná pozdrowienie Aaiclfkie mowią: Thue dzwonią 
Ceklarce ; Swięta Nayswiętfzy Panny názywáia dni Ceklar- 
ki 15. Apoltotow y Uczniow Chryftafowych názy wác ka. 
żał Thalfbimidem Wykorzenicielámi, 16, Koščioty y Kápli- 
ce Chrzešciáákie nażywać każał Be/Aiffe Domy plugaftw4 
y bahwochwálüwá 17. Przy rázy ná czień w Bužnicách ną. 
każał Chryftufa y Chrześcian przeklinać; oczym Sam S. Hie- 
ronim świadczy pifząc ná Rozdźisł Izśiafza. 49. Sam dobry 
Pafferz połozył dufze fwoie, za owce fivoie, ktorym fee brzydzi Narod 
ZydowfKi, y trzykroć mu razy ná dzień pod imieniem Nazareyczy - 
kow Chrzescian złorzeczyć kazał, 18. Paná Jezufá názywáč kas 
Zal Tholin to ieft obiefzony, drugim terminem Mamferben ha- 
"ido z nierzadncy Niewiálty Urodzonym; zażywać y tego 
Terminu kažat: Fe/tha J Nozere, zwodzicielem lúdži: v te fą 
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przykazania Rábinow záwžietych pri Chryftuľow1 y 
Chrzesciánom, zktorych iedney ztošči oczy willey ktoby nie 
widziat y niefpráwiedliwosci przeciw Bożemu Prawu; Miľuy 
dlizniego táko fiebie fámego; w fzakze to o Bofkie ieft: be 
ziefz kochał bliźniego: á lákže go pełni orzecząc Chrze- 
ściinom! zle im zyczac? czy tylkoż to bliźni twoy Zyd? 
wfzakże was wfzyftkie Narody máia zá bliźnich fwych, zápo- 
magáia Was, przyininią Was do Miaft, má ac wzgląd ná to,że 
ście bliźni Nási; że Wam przez fpolne miefzkanie życzą 0“ 
świecenia: y godźifz fie za to przeklinać? Nie mowię o blu- 
znierítwá wálze przeciw Chryftuľowi y Matce iego Nay- 
$wigtízey; bo go znać niechcecie, ale zdrowego rozumu py: 
tam fig godziíz fig Kaimá przeklinać, ktory zabił Brata ro- 
dzonego? wfzák Bog nie karał go, y znak dał mu, aby go nikt 
niezabił; 4 wy y zabiwizy przez (woich Przodkow Chryftu- 
fá, -tym fie nie kontentuiąc, lżycie Jmię tego Boga, ktory 
Was odkupić przyfzedł w ciele ludzkim. Wzdyć fig to na- 
tura wzdryga, gdybyś Pogánina nieprzyiacielą fwego zabił, 
y wkilka lat ietzcze paftwił (ig nád znakami iego, nád Do- 
mem y mieyfcem y Imieniem Jego. Coż Wál,e przeklečtwá 
od tyšiacá śiedmiufet lat przyniofły za krzywdę Bogu Chry- 
ftufowi? żadney. Przeklęćtwo to ná was fámych pada, Na 
rody fig wani brzydzą, wypędz śćie y teraz fiy: 
fzeli z Mofkwy. A reżeli was w nau rocenia walzego 
przvimuta, to was z: 
dz3c Walzę zawziętość przeciw Jmieniu 
Tálmudámi wyrážana. Námieniála to Kon 
Tylko wam iefzcze dokończę Regi 
iektorych, dla ktorycheśmy go palić, y 
20. Naucza lalmud; že Bog raz 0a 
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tych wprzyfzłym wicku, | 23. 
położonym wielka ieft (ztuká przedziurawiona y  niedora- 
biona, na co? oto dlatego, iż ieżeliby kto Bogiem fig chciał 
czynić, Bog by mu zaraz zadał, kiedyś ty Bociem , dorobže 
tego Nieba, ktoregom umyślnie nato niedorobił. Jofzych y 
nie wfpominám, ale (2dzcie fami, nie ieftže to glupítwo y 
fzalenftwo y blužnierítwo, to myśleć, à dopieroz pifác o Bo- 
gu. Jeżeli to trzymacie, oczywiście nie iefieśćie Zydámi, 
boščie odítapili Boga, ále gorśi od Pogan; wzdyć | almifta 
S. Wafz Prorok. napiťať, Deus autem Noffer in Celo, omnia que- 
cunó; voluit fecit: y trzebaž. mu (olié ryby ná przyfziy wiek, 
y trzebaz płakaćnad Wálza niewolą, a zażby Bog, ktorý ffowem 
jednym: fat, łaa fi: Stworzył Niebo y Ziemię, niemogłby 
Was uwolnić, gdyby ta niewola nie byłą od fámego Bogá 
ná was dopufzczona, zá nieuznánie Meffyalfzą, y onego u. 
krzyżowanie. Są iefzcze infze bluznierftwá w Talmudźie, 
iáko dowodźi tego JoennesClericatus, Decifione 24. numero 
39. iako to że Bog trzy godźiny nádzie& odkłada na czy- 
tanie Prawa Moyżefzowego, że pierwfzego ďniá nowego 
Mieśiąca Września fądźi Bog cały Swiát, że kazdego dniá 
Paciecze mowi, że na kazdym nowiu przykazał Bog Ofia- 
rę pokuty dla grzechu od niego popełoionego, przez ode- 
branie Xiezycowi świńwa: y. nieielt to śmiech y głupitwo. 
A gdzież to powiedział Prorok ktory? żeby Bog pokutował 
dla grzechu, ktory grzechem fię brzydźi y cierpieć padnę 
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z Ewą nie mogł w Ráia dla grzechu? albo żeby czytał klięgi 
Moyżelza,ktory iáko y Salomon od Boga mieli wlaną naukę. Nie 
wfpominam innych bložnierítw Talmudowych ptzeciw Bogu, 
Prawu Natury Starozakonsemu: Z ktorych pokázuie fig oczy- 
wiście, żeście gorfi od Pogan nay więkfzych, o ktorych nigdzie 
nie czytamy, aby wnich taka fig złość znaydowała y zášle- 
pienie, lżyć honor Bolki: Swietych jego, y ná blizniego ná- 
ftępować ;„y przez te Talmudy, ktoreście ukrywali, à ztym 
wfzyltkim, Bog ie ná ukaránie Wá(ze wydał świtu. W ylzły 
przeciw Wam Konftytucye. Napzzed od Naywyžízych Rząd- 
cow całego Swiárá Chrześćiańlkiego; Papiezow Rzymfkich, 
á potym po rożnych Pańltwachy odMonárchii Políkiey Chrze- 
ściańfkiey, z ktorych niektore tu wyrażam. 

[mo Abyście zpołki nie mieli w handlach zChrze- 
ścianami, 2. Abyście zá mamki Chrześcianki nie trzymślię 
ztio. Abyście dla rozeznania od Chrześcian infzego ftroiu zá- 
zy wáli, 4t0. Abyście w dzień Wielko Piątkowy okna zám y káli 
gto. Abyście Chrzeáciániná żadnego ná uftugách nie trzy- 
mali. 6to. Aby nawroceni Zydzi do Wiary Chrzeáciáns 
fkiey byli wolni od mocy Rodźicow fwoich y z wierzchności 
lob w młodym wieku Wiarę Chrześcińńlką przyimą, ktorym 
dana ieft moc y obwárowánie prawem, rządzić fig zá żywaś 
tá Rodzicow Dobrami. 7mo. Aby Chrze$ciánie z wami nie 
gadáli y nie piidli y ná wefelach nie bywali Zydowfkich, 
gvo. Aby Chrzeácidoie w Domach rázem zwámi mé mies 
fzkál. gno. Abyście Boznic nie repárowálf, dopieroż no» 
wych nie wyfławiali, chybáby Zwierzchnośći Duchowney 
przyftapito pozwolenie. 10. Abyście Kościołom Chrze$ci- 
ańfkim, že micyfcá záltepuiecie Chrześćiánom , światło. da- 
wáli według naizey Bilkuprey dylpozycyt; ná Cle žádnych 
Z3 Dobr, 


190. Kazánie Dwanaffe. 
Dobr, Wiofek abyście nie trzymáli Te fa Naywyżlzych 
Rządzcow Duchownych przciwko Wam Prawą. Poltrońnych 
Narodow nie przywodzę Statutá: śle tylko Rzeczy pofpoli- 
tey Políkiey Chrzešciáfkiey krotko namieniam powagą 
Nayiáónieyfzych Krolow umocnione. 1m0. Stótut Zygmun. 
tá pierwfzego Roku 1531. Aby Zydzi do żadnych honorow 
nie byli przypufzczeni, y żeby Ceł nie trzymali, dni Zup ża- 
dnych. zdo, Za Zygmunta Augufta Anno 1562. & Anno 
1767. żeby Zydži nie mieli wolności, wfzelkie kopiećtwo 
prowádzič. 3tio, Aby po Wšiách targow nie flánowili; y 
nie kupczyli in Anno 1538. 4to. wRoku 1562. Aby 
Zydži oboycá ptči Chrzescián nie trzymáli, pod karą, 100. 
grzywien, á Chrześcianin pod kára wigžienia. sto. Aby w 
W oiewodzćłwie Mázowieckim nie bywali miefzkańcami, á 
1eželiby (ie ktory znich znaydował, áby był wygnany. Co 
fimo przez uchwałę nową potwierdzono w Roku 1720, w 
Ziemi Wárfzáwfkiey, w Ziemi Ciechanowfkiey Roku 1717. 
poflánowiono áby żaden Zyd nie trzymał Arendy. kárcze- 
mney, y zDobr Rembielinko znáyduiacego fig Zydá A ren: 
darza w Roku 1718, wygnać nákazáno. Przeto obawiść (ig 
wam potrzebá śby zá praktykę tych niezbożnych Talmudow 
walzych, y z moiey Diecezyi Brzcfkiey y Łuckiey, zámyká- 
iącey wfobie fześć Woiewodzétw, Xigítw dwanaście, podo 

bne wygaánie Was nie było pofłąnowione. Więc poki ma- 
cie czas, Jerufalem convertere ad Dominum, nawrocčie fig do 
Bogá, uznaycie blad fwoy y zášlepienie: proście Páná Bo 

pá ote łalkę, áhy wam dat świśtło do uznánia prawdziwey 
Wiary, ktora iedna ief, Anie inna, tylko Wiara Nafzá Chrze 

$Sciááíka, iákom Wam dowodźił w przefzłych Dyfkurfach. 
Napominam was śbyście moie Konítytucye wydane sku, 
ceffie 
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ceffic Pollkim do was ( ktoryście powinni z Przy wileiámi ná 
Boznice mieć przy Bábincu) obferwowali, záchowáli co do 
punktu, ofobliwie zaś oto vss napominam. 1mo. Aby záwia- 
domošcia Probofzczow czyli Plebánow záčiagnieni na poffu- 
ge láka do was Cbrzesciánie do czáfu barzo krotkiego, (broń 
Boże! kontraktem poł rocznym, daleko bardžiey rocznym,) 
u Was w Domach nie nocováli, 2. Proceflyi publicznych 
do Božnic nie czynili. z. Ná Amaná abyście (ig nie ubieráli 
w fuknie Polfkie lub Niemieckie, y w te dni nie ftrzelali. 4. 
do ucieránia nofow fwiecom w dźień fadny Chrześcian nie 
záciacáli. 5. Chrześcianek zá Mámki do Dzieci fwoich nič 
zázywáli; 6. umarłych [woich ná kierkut w dźień przez Miá- 
flo nie prowádzili, śle wieczorem bez $wiátlá, bez fpiewánia 
y plákánia głośnego. 7. Abyście przy drodze y blifko Mia- 
flá kierkutow nie ftawiali. 8. Do Božnicábyšcie fig przez fzkol- 
nika głofem wielkim lub pukániem nie z woly wált, lecz cicho 
má przyść fzkolník do Domu kázdego, y opowiedzieć czas 
Nabožeňítvá, 9. wBoznicach w nocy Lampy nie pálili z 
pol! pozycya ubogich náfzych Chrześciańtikich K ošciotow, 
do ktorych td $wiáito macie oddawać Bogu. 10. z Náwro- 
conzmi do Wiáry Chrzešciááfkicy, abyście nie konwerfowal; 
ktorahy zás Synogogá wázylá (ie przyiac, y odmowić kto- 
rego Ochrzczonego Zydá, y do pierwfzego błędu namowić, 
y icgo za fwego mieć lob mefzczyznę lub białogfowę. wig- 
dziec macie: ze cały káhať będzie o to fadzony, dla tego zalecilišmý Nafzym 
Káptánom aby takowy kahat do Trybunału przypozwali Ir, ZA Granicę 
Poifką abyście żadnego Chrzešciániná za Furmaná nie zaciąg. ; ponieważ faa 
mismy doízli tego, ze Chrześcian Turkom y Prufakom z wielu Miaft Die- 
cezyi-Náizey poprzedawáliscie, ktore przedánie oczywifty nam dále dowod 
w zwyż przerzeczonych niecnoslivych Tálmudow, do ktorych íi publi- 


Z4 Cele 


192. Kazáuie Dwauate. 


cznie znAć niechcecie.  Jezeliby zaś ktory kupiec nie mogł fie obeysc w 
drodze bez Chrzescianina, lub Chześcianin dla zarobku,fam fig ofiarował w 
te podroz, macie za wińdomością Plebáná znayduiącego fie w tym Mieście lub 
Wsi záciggnac Chrzesciániná, y dác kárte lub afiekuracyą X. Plebánowi, ińko 
tego Chzescianiná zá powrotem z drogi fláwic macie Ktorych to Konftytucyi 
tak Rzymfkich ná cały Swiat Chrzesciánfki wydanych T ko też 
Cátego Kroleftwá Polfkiego, iako też y Nafzych Pífier kich do wyzfzych Li- 
ftow ftofuiący fie, tezelibyšcie niemielizáchowác:! Wiedzcie o tym, że kárá 
wálzá pociągnie fig do wygnánia was zá czáľem, INátchnie Bog Sercá Panow, 
ze was ińko fobie Woiewodzélwo Mázowieckie, Ziemią Ciechàsowfka y inne 
Powiáty po niektorych Miáftach obrzydzili, obrzydzasy ná koniec z Granic 
Polfkich wypedza.! Ná koniec tákowa Wam czynię do Zbawieniá reflexy4: 
Przekledva wafze ktore czyńicie, y złości przeciw Chrzescianom, fa oczy- 
wiftym dowodem złey Wiary Wafzey. Tá álbowiem Wiará ieft zła, fatízywa, 
ktora z nienawiści przeklina bliźnich fwoich,'y onym wfzyftkiego złego ży- 
czy, tak na życiu jáko też y nà Fortunie. Bo dobrá Wiárá powinná fie fun- 
dowác ná Miłości Pana Boga y blizniego: Ale Wiárá Wáfzá Zydowfká z nie- 
nawiści przeklina bliźnich fwoich, toieft Chrzescianow, y onym wífzyftkiego 
złego ták ná życiu iáko y ná tortunie życzy.” Czego dowodziłem Wam y go- 
dny Chrześcianin Chryftophorus Medelius, ktorego Majolus cy uie, toż fimo 
potwierdza, Y regeftrem wyraza, prieklečtwá wafze przeciw Ch: zescianom; 
ktore czynicie tą niezbożną modlitwą: Pásže dopuść na nich niezbo 
niemi rzędzilij Woyna, nieprz ylaciel, y przeciwnik; b nigdy od nich nie od- 
Ýapi : kiedy będę mieli [prówę prod ja em niechay ig PR rgy 9 liitw y ich hie- 
chay fie 3v przekledtwo obrocas dui &ycia ich ntechay beda kie y niefz czę: 
Śliwe: kroleftwo iob miech ośiędzie nieprzyiaciel. Hultam y toczęgowie «do: 
mow ich niechay [obie [zukdią y niechaj będą obróni zwf kiego bogád wá, y 
fortuny, Dziedzilwo ich niechay ośięda y rozerwą przychodni ludzie ; od 
wfzytkich niech będą opufzczents żaden z ludzi niechaj fig nie zmitułe nad 
niemi. Ná oftátck, iáko rofa od upału Stokca roftapia [ig y gime, ták Imię ich 
niechay zaginie, y niechay zgłódzone będzie, Z tey tedy famey Modlitwy ka- 
zdy widzieć może fimę złośc, przeciw bliżniemu, przeto musicie y fami 
przyzuác rekolliguigc fie co czynicie; ze Zydowfka Wafza Wiará > 
ieft zła, y fałfzywa. Przeto niech Was Bog oswieci y da uznác Wiare 
Nafze dobra y dofkonałą; ktora y zá nieprzyiaciołiwoich mo- 
dlic fig każe, y My fig zá Was modlic rozkazuiemy. Amen. 
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Niech będzie pochwalony JEZUS Chryftus, ná 

wieki: že po odrzuceniu od Zydow Proroćtw o nim 

wyraznych, nam Chrzesciánom poznác fie dál, 4 wie- 
rzących w siebie, iu filios adoptivos przyiąć raczył. 


97 Ydom w prawdzie ktorych był ftrozami flo- 
wa fwego, obietnic y Proročtw uczynil, 
wprzod fie ogłosił, w nich fię narodził, mię- 
dzy niemi żył, uczył, y Cndá Bofkie iákich 

czlowiek profty czynić nie mogł. Ten to Mefly- 

alz Bog wcielony fprawiál: śle gdy żydzi ná te 
wízy(tkie Proro&twá y dowody, ná ták wielkie znáki 

y Cudá ocžy (we y u(zy zatulali, Pan Bog do Pogan 

A obro- 
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obrocić fie y im Ewangelią, fwoie opowiádác każa!, á 
fpełniły fic flowa w Pfalmie 17. wyrażone, Populus 
quem non cognovi fervivit mibi, in auditu auris obedi- 
vit mibi. 

Poganie tedy z ktorych my Chrze$ciánie idžie- 
my nákloniwfzy Serce, umyll, ad intelligentiam feripta- 
rarum zállužyli (obie látki Bofkiey obiásnienie y po- 
chodzące zá nia blogofławieńftwo żywota wiecznego. 

E contra Zydzi fprzeciwiałąc fię oczywiftey pra- 
wdzie fałfzuiąc Proro&twá, fábrykuigc wymyślne Pifmá 
S więtego tlumáczenia, ná to fobie zarobili, že im Bog 
lak fwoich y Prawego Swiattá (lubo iuz venit lux m 
Mundum) umyka według Textu Pfalmu $0. V. 12, & 
w. Et non audivit populus meus vovem meam © ly rael 
uon intendit mibi © dimif cos fecundum defideria cor- 
dis eorum, ibunt in adimcentiouibus fuis. 

Jdą zátym Zydowie zá żądzami [wemi y brną 
coraz glebiey w ślepocie; Všventes non percipiunt, audi- 
entes non intelligunt, czemu? bo fie obietnice Bofkie z 
żądzami ich niezgadzáia. i 

Gdy zášci odrodkowie Abrahámá, ktory z wiel- 
ka, ufnością Meffyalza oczekiwał, y ktory go w Duchu 
widział: vidit © gavifus efl; gdy mowię ci, flowem nie 
uczynkami Potomkowie Izráčla, żadnych Cudow 
Mel- 
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Meflyafzá między niemi mielzkślącego, żadnych Świa- 


dectw Apoftolfkich „żadnych Kościoła Chrzešciánikie- 
go dowodow nie przyimuią, edy ufzy przed Ewange- 
lia, Swieta, zátykála: przynaymniey niech fie reflektu- 
i; nád dowodámi Pilma ftározakonnego, ktore u fie- 
bie chowśią y ktore fámi Rábinowie ich, ofobliwie da- 
wnieyfi, ktorzy żyli przed Narodzeniem Zbawiciela 
Swiárá, wedle Miftycznego fenfu Proroćtw tlumáczyli 
y Synágodze náow czás Zydowtfkiey do wierzenia po- 
dawali. Nie u Gebie nie mieli Zydzi pewnieyfzego, 
nad Przyście Meffyalzá obiecane o nim, każdego wie- 
ku badali fie Rábinowie y Cábali(towie ich, oczeki- 
wály go z wielkim zadániem Synágogi y Cály Na- 
rod łudfki przez Meflyafza iako pofrzednika obiecá- 
nego Boga fobie ubłagać, z niewoli wyniść á nowych 
blosofiávienftw nábydz fpodziewał fie. 
Ta tedy nadzieiń była unich, ták z wiára, zlaczo- 
na, że kto fie iey fprzeciwiał, za Poganá był miany. 
Prawdá że oprocz Práva Moyżefzowego dla rzą- 
dow y obyczáiow ludu Lzracl(kiego wyráznie nápifáne- 
go, inne wfzyftkie Proročtwá pod zafioną fenfu Mi- 
ftycznego, fa podáne, bo íámi(z Prorocy gdy wyroki 
Bofkie ogłafzali, czeflo fámi nierozumieli co mowili, 
Bog iednák przykázy wal, áby flow iego nie odmieniali, 
A2 y one 
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y one nietylko uftnie opowiádáli śle y ná Piśmie zá. 
chowáli, nie darmo to mądrość Bofka, ták dzieło (wo- 
ie fporzadzilá aby Narodowi Ludzkiemu $wiaded wá 
fwoie zo(táwilá, á wczafie zamierżonym zaflonę zdia- 
wfzy ką Widzieli to Rábinowie y Cśły Lud 
Jer: aélíki, y dla tego wielką ufność y rewerencyą po- 
danym Proroćtwóm mieli. 

Ná koniec poftáremu gdy przeciwnych niby fo- 
bie Proroctw z kombinowść ludzkim poięcięm nie mo- 
gli, gdy widzieli nie zeadzáiace fie do Zydaw ich wy- 
roki, dziwne w nich tłumaczenia y bayki czynili iáko 
fie nizey pokáze. 

Vy tzyftkie te Proročtwá ktore duplicem fenfum 
maia, ka © Myficum wedle uznania Doktorow 
dwá w fobie walne us ntá zawieráia, to ieft dwoiakie 
pr: pU M. fl yafzá, Pierwíze zláíkámi, dobrocią 
lofierdziem PANA du Ludzkiego ox 
chu pie 'rworodnego y $mierc dM ADR UE E "i iro- 
WOSCIA, fp 'áwiedliwosci Bofkie , gdy nás przy Zmar- 
twychwftániu Powfzechnym Gdzie! będzie, dobrych 
do Nieba (wego, złych doFie kła itowfkiego po- 
śle, Obádwa zás te ewenta y przyścia jeden nieroż- 
dzielny Meflyafz fprówić ma y d lopelnic. lego, že 
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náuki y wykładu Zbáwicielá Náľzego JEZUSA Chry- 
ftulá w dziwne wpádli chimery z ktorych wyplatac fie 
i a, między fobą niektore przy- 
x]. TY]: STA E. - 
kłady Rábinow y Doktorow, ktorzy tego dotykaia 
przecię trzymać tego niechcą dla nienawiści ku Zba- 
wicielowi Pánu y ku nam Chrześcianom. My zás uzna- 
wfzy Prawdę y dopełnienie Proroćtw ták trzymamy o 
W (zechmocności Bofkiey ze nihil impo/ibile apud DE- 
UM. Ze zaś eľzbokosti W yrokow y obrzadow około 


nas Boíkich (iśko mowi Doktor Narodow : O altt- 


tudo divitiarum Sapiéntie & fcientie DEL, quam in 
comprebenfelilia (unt Judicia tua,) ludzki rozum dociec 
nie moze, flufznie ię z tego w pokorze Chrze$cián- 
fkiey cielzemy: že Bog wiecey może ánizeli Czlowiek 
poiąć, dotyč že záchowuiac W iáre y Przykazánia lego 
pewot reftesmy LáfK iego niefk ończonych, albowiem 
immenfa DEI pietas iako mowi S. Ambrozy multiplex 
ad bonitatem © artifex ad falutem, A mozelz bydź 
więkfze dzieło nad dzieło Zbáwienia Nafzego. 
Ale odlaczywfzy naftronę te wfzyftkie dowody 
ktore mamy wPismie Nowego Tcflámentu lubo Zy- 
tárali Ge falfz mu zádác śle przekonać nie mogli, 
bo choć ten nowy Teftáment brali tylko zá Hyftoryą 
na domyfi zkoncypowaną, Z konnexyi iednak Ewen- 
tow 


MEN. LAC. EAN 
tow náow czas światowych, z rewolucyi Panowánia 
Rzymtkiego y innych; falízem przeświśdczyć nie mo- 
gli; odlączywizy mowię ná ftrone te świadećtwa kto- 
re má kościoł Chrześciśn(ki, wezmy tylkote dowody, 
ktore w flarym Zakonie o Meflyafzu znayduiemy; y 
lakte dáwnieyfzych Rábinow fa ná nie wyklády y co 
zá Ideas mieli o Meffyafzu. Dla lepízego poięcia Tra- 
ktacik ten roždzielemy na trzy części, bo ácz nieieftem 
uczony ábym z Gruntu kweltýa ták walna (ktora in- 
ni Dokcorowie y Pifarze obfzernie obiásnieli:] $miał 
wywadzić, iednákze dla Ratunku Dufz wblędzie za$le- 
pionych, com z Authorow rożnych zebrać umiał, tu 
opilać będę fie itarał przyiacieliką do tego w zbudzo- 
ny rekwizycyą. 

W Pierwfzey tedy części obaczemy Argumentá 
y dowody o Meffyá(zu z Pifma Srározakonnego, z Pro- 
ročtw y tlumaczow dawnieyfzych iakie onim y oJ 
ftności Jego pochodzą świadectwa. 

W Drugiey Części: Przypśtrzemy fie iako Rabi- 
nowie y Cabaliftowie poślednieyfi tlumáczyli y tluma- 
czą tež Proroctwa y iako fámi fa, przeciwni ták iż na 
oftśtek wazyli fie plugawić, (zpecic lowo y obietnice 
Botkie y Piímo S. ktore w uczciwości mieć powinni, 
baykámi y Szálbierftwy grubemi zámátáli. Wfzyftek 
zás 
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—— 


zás upor ich ktorym przeciwko wyrázoney prawdzie 
ida, pochodzi znienawiści ku Zbawicielowi Náfzemu, 
y ku nam wierzącym w niego: Jako Artykuły Tálmu- 
du ich iásnie wyrazaia. 

Wtrzeciey Części Pokaże fig iako te wfzyftkie 
dowody zPifmá Stározakonnego, zProročtw y Tlu- 
maczow dawnych iśwnie nam ukazály Signá chára- 
Geriflicá Meffiz, to ict znáki iftoty obiecanego Mef- 
fyafza, po iśkich poznać mieliśmy przyście y Jftność 
Jego. Fe ze fie w Zbawicielu nafzym JEZUSIE 
Chryftufie fpelniły , Kościoł Kátolicki uznał ie żywą 
Wiára, przyial z radością y trzyma z nadzieig, odpla- 
ty w Krolettwie Niebie(kim; wierzacilowom y obietni- 
com Bofkim z poflufzeńftwem, niepoleta Jego nad 
nami Opátrznošč, zpoddaniem zmy flow náfzych, pod 
Mądrość jego, chwali codziennie y za nie dziękuie. 
Podźmy zátym dáley w Jmię Botkie. 


CZESC. PIER WSR 
Arcumentow y Dowodow o Meflyafzu 
Z 


z Pilma Stározakonnego, zProrodiw y 
Tlumaczow, dawnieylzych, iáko onim 
ci Jego, pochodzą swiádečtwa. 
ňa Juž 


mu ur seo (o | 
FUž fic wyzey dotknęło że nic pewnieyfzego u fie- 
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J bie żydzi Hemid láko obietnicę Mefi lyálzas w fzę- 

dy otym pelno, nie tyiko w Piśmie y Proro&twác ch, 
dle y wykładach Rabinow, f. fa tam oraz iásnie wyzná- 
czone úšná char a&terifticá, co zá Olobá, láka iego J 
finość, iakie życie y żeyście bydz miálo. 

Sami(z Róbini clumáczac Pilmo 5. dochodzili, že 
Meflyafz miał bydz: Bog oraz y tá ek, Pan oraz y 
fuga, Kapłan oraz y ofiará, Krol oraz y Poddány, 
Bogaty oraz y ubogi, śmiertelny oraz y zwyciężcą 
śmierci, Mocarz oraz y ponizony. qi 

Tew Meflyátzu przymioty widzieli iásnie dawni 
Rábinowie, Tiumácze Prorddw, ále "t milz poi, nie 

mogli, iákby fie ták przeciwne [kutil 
rozdzie dney ) fobie Meffyatzá ie mog s ? Zn d 


zátym potzlo ze miedzy ka Rábinámi, rożne w TE 
ly fie opiniie, tákdále ece, że náoftátek dwoiákiego 


s 


figurowá śli fobie Mc ffyal (zá, ne go wchwále y mo- 
Cy, drugiego w wzgárdzie y ucifkách, o czym bedzie 
niżey. 

Między tymi o Meffyafzu fektimi dobrą Autho- 
rowie uczynili dyftyqiey ds gdy ie WE Pa sd 
chownymi Judeos Spiritiales drugich żydami Ciele- 
fnemi Judeos Caryales nazwali. Zydzi Duchowni pra- 
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wdžiwi Jzraelitowie, fercem y duchem prawowier- 
nym czcili y kocháli Bogá z iego mądrości dobrocb 
nie Ziemfkich doczęfnych, śle wiecznych dobr y na- 
grody fpodziewali fie, y wtey Ducha nadziei, Meffyafzá 
Zbá wicielá wygladáli. Uznawáli fie bydź Pielgrzymámi 
ná tym Swiecie, y pámiatke wyprowádzenia z niewo- 
li Egipfkiey, mieli fobie zá znák tey, krorey fic zá 
przyściem Meffyafzá (podziewáli Wolnośći, oraz y ży- 
wota wiecznego po Zmartwychwftśniu. 

Wyglądśli także Meffyafzá y Zydżi Cie/efni, śle 
przeciwną imaginścyą , bráli Proročtwá wedle chęci 
fwych, y to tylko prawie przyimowáli co śmbicyą ich, 
zemftę nad nieprzyiáciolmi y dobre mienie ná tym 
Swiecie glafkálo:á to, cokolwiek ponizonego, przy kre- 
go, wzgárdzonego, Pifmo ukázy wálo, albo odrzucáli, 
albo na drugiego iákiego$ mniemánego Meflyalzá zwa- 
lali. Jmáginowáli tedy fobie ciž Juda: Carnales Mef- 
fyafzá (wego, że miał pánowác w Máicftacie wielkim 
na fwiecie, wfzyfikim Ziemfkim mocarzom ftrálzny, že 
miał podbić żydom wfzyftkie Narody, że mial żyć w 
bogáčtwách y delicyách, Potomftwo wieczne ná Tro- 
nie (wym zoftawić &c. y zgolá nieflużyli Bogu (iáko 
y teraz nie fluza] tylko wtey nadziei dla intere ffu cie- 
lelnego, dla bogaćtw y obfitości, de rore Cali & de 
B pin- 
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pinguedime terra, áby wnich z žonkámi y dziecmi 
{wemi oplyváli: Boga zás nieboią fie tylko dlanedzy 
y ubo(twá, dla choroby y Smierci,á oprzyfzłego życia 
fzczęście máloco, albo nic dbáia. 

Jako tedy Duchowni Zydzi bráli y tlumáczyli 
Piimo duchownie, oczekiwálac dufznych z mitošier- 
dziá Bolkiego obietnic, Ták č contra Zydzi cielefni, 
swiátowych tylko wedle . ciála fpodziewáli fie po- 
myslnosci. 

Ta ieft wkrotkich flowách roznica ktorą upá- 
truią między żydami ták przed przyściem ná Swiát 
M.flyaľzá, iáko y po przyściu Jego. Wežmyz teraz 
przed oczy Argumentá y dowody z Pifmá Stározakon- 
nego o Meflyalzu, wezmy y tłumaczenia dawnieyfzych 
o nim Rábinow ktorych fie terśżnieyfi Zydzi záprzec 
nic mogą, luboim tłumaczeniś fwoie nowe przy dáia, á 
przytym fpytaymy ich, záco od wiary iáká w dawniey- 
fzcy Synágodze Košciolá Sálomonowego utrzymo- 
wana była, odftąpili? 

Naypierwiza obietnicá Bofka o przyflániu ná 
Świat Meflyalzć iet Gen: Cap: 3. V. 15. gdzie Bog 
przeklináigc Wežá, ktory pierwfzych Rodžicow na- 
fzych zwiodl ták mowi: Iwimicitias ponam inter te S 
mulierem, © femen tunm, © femenallius: ipfa conteret 
Caput iuum, © tu infidiaberis calcanco ejus. Ten 
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Ten Text wfzyfcy przed Tálmudem Rábinowie 
tlumáczyli o Meffyafzu, przez tę niewiáfte ktora miálá 
zetrzeć głowę wężowi, rozumieli bydź Matkę Meflya- 
(zá: á przez wežá, Lucyperá pyfznego, ktory z Nicba 
ztracony zá to, ze fie chcial rownác Naywyžízemu, 
ktory zwiodł wpoftáci Wezá pierwfzych Rodžicow 
ná(zych podufzczáiac ich do przeftepftwá fwemi flo- 
wy Eritis ficut Dy nequaquam moriemini Gen: Cap: 8. 
V. 4. & s. ták tedy Stárzy Doktorowie Jzràélfcy wy- 
kladáli y ták Synagodze Zydowfkicy do wierzenia 
podáli. 
Tu teraz weżmy to lepiey ná wagę z lákiey przy- 
czyny Bog tę obietnicę uczynił pierwfzym Rodzicom 
náfzym? y dla iakiego koncá?. 
Wiádomo dobrze ták nam Chrzešciánom iáko 
y żydom, že Bog ftworzywfzy Adámá y Ewe, od kto- 
rych Narod ludzki pochodzi, ofádzil ich w Ráiu pel- 
nym rofkofzy, zlał ná nich wielkie fwe błogoflawień- 
ftwá, poddał im wfzyftkie ftworzone rzeczy, y nie 
żądał, tylko aby iemu fimemu fluzyli oni, y Potom- 
ftwo ich, áby zás doświadczył fie Bog wierności ich, 
jedno założył im pržykazánie, żeby owocu z drze- 
wá zákazánego nie tykáli y pogroził záráz Śmiercią, 
4śmiercią nie tylko doczelną śle y wieczną: Gén: Cap: 2. 
B2 V. 17. 
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V. wy. de ligno autem fcientie boni © mali ne comedas, 
guocuný, enim die comederis ex eo, morte morieris. Trze- 


„bá zás wiedżieć, že gdy w Piśmie S. Text temi flowy 


wyraża (ie: morte snorteris, znaczy fie śmierć wieczna. 
Gdy zatym Rodžicy Náli przeftępftwem przy- 
kazania Bofkiego zgrzefzyli, bo ich zaraz ná Śmierć 
ofadzil, á wżyciu doczęlnym rożne uciíki y dolegli- 
wości przydał, táko ieft opiláno Gem: Cap: 8. V. 19. 
temi flowy: in fudore vultis Tut vefceris Pane, donec 
vevertaris in Terram de qua /umptus es, quia pulvises & in 
pulverem reverteris, Temi flowy (Kazal ich Bog, [: á 
wnich cały narod ludžki:] ná śmierć Cielefna, śle y 
wieczney, ktorą żałożył owymi flowy: morte morieris; 
nie zniofl, bo to zoftawił przyfzłemu Meflyafzowi. 
Juž tedy widźiemy przyczyny Dekretow Botkich 
to iet: przeftępftwo Przykazania Bofkiego, ktore 
grzech pierworodny há Świat w prowadziło, grzech 
zas wciągnął śmierć powfzechną ná cały Narodludz- 
ki,y on oddał nieiako Pánowániu y Tyrśńftwu mocy 
piekielney, z czego wlzyftkiego że Bog miłośierny my- 
slal przecież kiedykolwiek wybáwic Lud, (tworzenie 
Íwoie, toż zaraz obiecał Meflyalza ż plemienia Niewia- 
fly, y ten left lens, nieiuż Kościoł4 S. Katolickiego, śle 


też y wykładow Rábinowíkich. 
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Obaczmyíz teraz náiáki koniec ta obietnica 
Bolka o Meflyafzu bylá? Negować tego nie mogą ży- 
dźi, že była, tym końcem uczyniona áby człowiek z 
láíki Bofkiey wypádly przez grzech y przeftepítwo 
fwoie, z nowu do niey mogl bydž przywrocony, áby 
z niewoli y Tyrśńftwa piekielnego mogł bydz wyba- 
wiony, y śby $mierci wieczney ulzedł. 

Uważmyfz dáley bez uporu y prewencyi, ieželi 
te wlzyftkie Bofkie około nas fady, Rády y obietnice 
nie były w fenfie duchownym czynione; ieżeli tu o 
du(znym iedynie Rátunku fpráwábylá;áby nas doláfki 
{wey Bog znowu przyjąć mogł przez poiednánie Mef- 
fyafza, y aby nas przez niego z niewoli śmierci wie- 
czney wybawił, 4 do wiecznego fzczęścia przy wrocil? 
bo coby to było zá fzczęście nalze,co zá miłofierdzie nad 
námi Bofkie, gdyby nam tu tylko krotkie doczefne 
fwe dal dary? ftworzywfzy człowieka doíwey wie- 
czności? 

O Duchownym zatym y wiecznym fzczęściu 
nafzym, wfzyftek ieft fens obietnicy Bofkiey, y tak á 
nie ináczey dawni Doktorowie y ttumácze Jíraelícy 
ten Text wyktadáli. 

Jeżeli zátym przyczyną tey o Meffyafzu obietni- 
cy by! upadek pierwízych Rodzicow náfzycb, ieželi 
B3 tám 
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i oe tu Mex Vr umen, i cae 
tám rzecz iedy uie bylá orátunekDufzy nieśmiertelney, 
y oprzywrocenie iey do wolno$ci y láfki Bofkiey? 
ieżeli koniec y cel teyze obietnicy ieít, zeládzenie 
$mierci wieczney, y wyrwánie Narodu ludzkiego z mo- 
cy Czártowfkiey? Azkadzetu fobie żydźi cielefni iedyne 
tylko fzczęście $wiátowe ztych obietnic Bofkich zá- 
kládác mogą? Co tu zá konnexya, z bogśćtwami hono- 
rami, z Pánowániem nád wfzytkiemi innemi narodami? 
abo y zową zemíla, ktorą fie fpodziewáia, Wy wierác 
nád niepryiáciolámi fwemi záprzyfciem Meflya(z4? 
zgolá daleko zbłądzili od prawdziwego fenfu Pro- 
roCtw y obietnic Bofkich. 

Potym przyście ná świat Mefľyafzá y fkutki zbá- 
wienia lego, nie fámemu tylko Pokoleniu [zráeltkiemu 
ále y cálemu narodowi ludzkiemu fa, obiecáne? A ci 
Zydzi cielefnicy, fobie ie tylko przyznśią, á wfzyftkie 
inne narody exkluduią, y owfzem gorę iáka$ y cię(z- 
kie panowanie fwoie nád niemi prorokuią. A mozetz 
to bydź prawdziwe Pifmá S. Tlumáczenie? slepotá to 
ambicyá y nienawiść żydowfka, tákowe czyni gloffy: Co 
wdrugiey części iaśniey fie pokáže. 

Uczyńmy tu iefzcze potrzebną dygreflyą nád 
tymże Textem Pifma S. fużmicitias ponam inter te d 
mulierem, © femen tuum © femen illius, ipfa conteret 
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miertejnej, Caput tuum. Juž widzielismy ze te Miftyczne flowá, A 
Ki Bofkiey? | wedle iednoftá nego ftárych Oycow wykládu biorą fie Wi 
zgłśdzenie | o Meflyalzu, áten Meflyatz mial pochodzić z plemie- iy A 
kiegozmo. | PA Niewiafty, Coż to tedy niewiattá bydź miálá? á ie- KR 


lefniiedyne fzcze taka co wežowi głowę zetrzeć miálá, 1p/a con> M 
lofich zs. |. feret Caput tuam. 
Jofkich zá. | | pror ets ; ; n É har 
Wykłady Oycow zgadzaia, fie že to miała bydz Hi 
Vata 2 
Matka Meffyalzá, ktora bog w przedwiecznych wyro- i 
ch fwoich przeznáczył był, y wtey tu zaráz obie- 
r ARA A i (2 HET. 
tnicy (wey wyrážit, nietylko zá Matkę Meflyalzóvi, śle 
| y z Mocarkę ná íkrulzenie głowy wężowi: ize wple- 
| mieniu Jey blogoflawione bydz miály wfzyftkie Naro- 
dy, y pierwiaftkowegrzechu przeklectwo miśło bydź 
zniefione. 
> 2! ie , JAZ 
Tu fie kto (pytać može iáko Ta Niewiáftá zetrzeć 
y fkrulzyć moglá głowę piekielnego węża, ieśli y ona 
fama grzechowi pierworodnemu podlegała? wedlug 


ami hono- 
narodami? 
wywierać 
Meffyalzá? | 
) fenfu Pro- 
fkutki zbá- 
ráelfkiemu 
bcáne? Act 
A 
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ut ab owego Textu; Omnes im Adam peccavimus. 

| 25 Jeft tu Argument y $wiáde&wo wielkie Niepo- 

r slepot dei A mp3 : 4A 2 " M 

:atoffi;Co kalanego Poczęcia tey Niewiśfty, to ieft Matki Mefly- 
IU) 


zie alzowey, że koniecznie ab originali labe peccati zácho- 
wána y excypowána predeítynácya Botka bydz mu- 
fiálá, bo iákaby moc miálá nád Mocarzem Pickielnym, 
gdyby fama choć ná moment wniewoli iego bylá? 
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Mati tedy bydz že wglebokiey Mądrości Bofkiey tá 
przeznaczona ab origine mundi niewiaftą (zktora, y in- 
ne Proro&wá Niepokalaną figurowály, iáko to Rubus 
incombuflus  Moyfs, lilium. inter finas, fous fegnatus, 
Hortus couclufus, Turris Davidica, Federis Arca, Nella 
matutina Gc. c.) od pierworodaey y powierzcho- 
wney Narodu ludzkiego zmázy ochroniona y wyię- 
ta bylá. 

Bo cożby zá przyczyná inna bydź miała #nžmi- 
citie inter mulierem © ferpentem, tám gdzie tylko o 
Dufzę z duchem piekieloym ípráwá bylá? zá co ten 
wąż miałby #x/idravi calcaneo ejus? gdyby ią uwikła- 
ną pierworodnym grzechem w mocy fwey trzymal? 
Ta to iedynie racya bylá nienawiści Ducha pyfznego, 
że cały Narod ludzki w mocy fwey trzymśiąc, tey ie- 
dyney niewiáfty w zupełney dufzy wolności zoftaią- 
cey cierpieć nie mogł. 

Wzáiemnie tá Niewiáftá, ná (tarcie hardego kar- 
ku fmoká piekielnego przeznaczona ipfa conteret Sc. 
niemoglaby (iáko mowiemy:) pleno jure triumphare 
gdyby była alto Dei con/lió, od Pierworodnego upad- 
ku y mocy Czártowfkiey nie excypowána. Więc z 
tad inimicitie inter mulierem © ferpeutem, že ten wąż 
chytry poftrzegl wtey pierwízey Obietnicy Ra, 
o Met- 
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age (oC 17 ORBE VER 
o Meflyafzu, táka Niewiálte y takie iey plemię kro- 
re zetrzeć y obálic miálo moc iego. 

Uważmy iefzcze inimicitias inter femen férpentis, 
© femen mulieris. Plemie tego wezá ieft grzech y 
$mierč , Plęmię Niewiáfty ieft Odkupienia náfzego 
fpráwá y wyplátá, Autbor ipfe © pretium przez kto- 
rego z niewoli do wolności, od śmierci do żywota 
wiecznego przywroceni iefteśmy. — Zašiat był male- 
dicum [emen fuum ten wąż piekielny w Ráiu zwadząc 
pierwfzą niewiáfte śle zárázi nie mogi femen referva- 
tum gratie; záchowána od tey fkázy bydz musiálá, 
Terra benedita, que promijum è Celo fèmen redempti- 
onem captivitatis Nofire germinare debuerat. “ Albo- 
wiem 40g homini fimplici fed Meffue Deo homini habis 
fatio preparabatur, 

Wyciagało tego Mifłerium zbawienia náfzego 
wyciągała godność zbawienia, wyciągała moc Mef- 
fyafza, y famá wfzechmocność Bofka potrafić w to 
mogła, aby tá Niewiáftá, ktorą zetrzeć miálá głowę 
P.ekiclnego wežá, žadney nigdy mocy iego nie pod- 
legźła; aby Corka Oycá,Matka Syná,Oblubienica Duchá 
S. niepokalaną od pierworodnego grzechu zofławalś; 
aby (ie wniey (prawdžito DuchaS. effatum: Tota puls 
(bra es amica mea, © macula non efl im tę, s 
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Slufznie zátym my Chrzešciánie z Kościołem S. 
Zbawicielowi Nafzemu dzięki oddaięmy że ad liberan= 
dum fuftepturus bominem non borruit Virginis uterum: 
Atak devico mortis aculeo aperuit. credentibus Regna 
Celorum, nieogarniona Meflyafza nálzego Puritas non 
borruit Virginis uterum, nie lękal ie mowię Zbawiciel 
Nafz Zywota Pánieńíkiego, Matki fwey , ktorą od 
wízelkiey zmázy grzechowey feivit, © potuit voluit, 
effe prafervatam. 

Uczyniwízy te krotką dygreffyą ex Occafione 
Textu wípomatonego. Podzmy teraz do dalízych 
Pilmá Świętego Dowodow, o Meffyafzu obiecánym, 
Podzmy do Proroctw, wktorych go nie iuz iáko czło- 
wieka, śle tez iáko Boga figuruią; luboć, y zwyżey 
położonego Textu Boftwo Jego utáione wydáie fie; 
bo gdzieby człowiek pure bumane Nature mogł takie 
dzielo zbawienia fprawic, y bydź godnym Polrzedni- 
&wa do przeblagánia nam Boga, fkrufzenia Smoka pie- 
kielnego, y znieśienia śmierci wieczney ? gdyby fam 
oraz nie był Bogiem y czlowiekiem, Alec y fámi dawniey- 
si Pifmá Tłumacze, Boftwo w tym Meflyafzu upátry- 
wali, poiąć tylko nie mogli, iáko mogł bydz rážem 
Fechovach, DEUS fortis & Vir Dolorum. dre. 

Gen: Cap: 49. V. 1. w Opifaniu do po 
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ftwa, ktore Jakub Patryarcha dawał Synom fwoim á 
w nich y z nich pochodzącym, 12. Pokolenia, gdy przy- 
fzlo do Judy w te fiowś blogoflawil mu Pátryarcha, 
Non auferetur Sceptrum de Juda, & Dux de femore Ejus 
donec veniat, qui mittendus el, V ipfe eriu expeciatio 
Gentium. 

Błogofławieńftwa Jákubowe ták fobie Lud Jzrá- 
elíki Potomkowie tegoz Pátryárchy fzścowali ze wnich 
Naypryncypalnieyfze Eventa fwoie zakladali, Wtym 
tu záš Judy błogoflawieńftwie przez te (lowa, Non au- 
feretur Sceptrum de Juda & dux de femore ejus. Proro- 
kowali fobie Pánowánie y Krolow zPokolenia Judy, 
Co y fam eventus pokażał, A zás przez te llowá donec 
veniat qui mittendus efl, © ipfe erit expectatio Gentium, 
Jednoftávnie figurovali fobie Meflyafza, & iefzcze tá- 
kiego ktory miał mieć Jmie Bofkie, bo w Hebrayfkim 
Oryginale miśfto tego: donec veniat qui mittendus eh, 
nápifáno donec veniat Silbo, tego za$ flowá Silbo zázy- 
wa Moyzefz czeftó in Geze// gdy Bogu mowi náprzy- 
klad Creavit Deus Celum © "Terram, mowi creavit Sil- 
bo Celum 6 Terram. Tož y w innych Textach znay- 
duie -fię, gdzie fie wfpomina: Veniet defrderatus Genti- 
bus, W fzyftko to dawni Rábinowie ftatecznie tluma- 
czyli o Meflyafzu y więcey zawfze onim nad czleká 
śmiertelnego rozumieli, Cz Pofle- 
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may 


— SIT Bol 
— . Potledoiey( zás Rábino wie, ktorzy przyznác nie- Mądrość Bo! 


chcieli zeflánego iuż ná Swiát Meflyalzá JEZUSA ludzkiemi ni 
Chryftulá Zbawiciela Nat wek Próroćtwo to o nim, Non końdś iki a 
auferetur Scebtrum cc. tak tłamóczenień {wym wy- Po Pát 
kotzenialą; ze per Seeptrum; nie znaczy (ie Krolewfkie fię przez Pol 
berlo, ale Virga córreptionis, to ieft rozga ukaránia pod | wo bolkiey 
krotą lud żydowiki zoftáie y zoftawść będzie, domec | zycie dal po 
veniat qui mittendus efl Silcho Meflyafz ktorego ie- kow, przez! 
fżcze czekáig. Ale takowe ich tłumaczenie znofi fig | nówiat dle t 
wykládami dáwnieyfzych Pifmá/Tlumaczew, ktorzy | kámodúcie 
ARTI wyráznie explikuta ze blogofláwienftwá Jákubowe nie dowi Jzrdć 
dv NN były dane ku poniżeniu Pokolenia Judy, śle ku wyzná- wiali; kate 
m czeniu wywyžízeniu Pánowániaiego rhiedzý innemi Po- Bofkim w 
koleniami; bo y to co fab/equitur & Dux de femore ejus. ktorégó zá 
Nie dorozgi álbo niewoli, śle do rzadow y panowania | żydziy Kal 
wyráznie ftofuie fig. Puftelmikoń 
Zaczym ták dáwnieyfi iako y poźnieyfi Rabino- |  Pilmonia 
wie biorą to błogofiwieńftwo Jákubowe w Duchu ^ zprzywiąj 
Prorockim o Meflvaízu, y że z pokolenia Judy przyść po fobie 1 
miał conftanter twierdzą y dlategoć Prawem było ob- To 
| wárowáno, aby fie Pokolenia Pokrewieńftwem nie mie- Podzmy 
Wn fzały, iedná tylko tribus Levi, toieft Pokolenie káplaň- Cap: 21. | 
M fkie miálo ten Prywiley ze fie zinnemi Pokoleniami nus Deus, 
| z krewniác mogło. que humi 
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Ma drott Bolka, że umyślone od wiekow dzieła fwoie 
ludzkiemi nie iáko fpofobámi do takiego prowádzilá 
końcś iáki alto fua confilio zámierzylá. 
.. Po Pátryarchach od ktorych lud [zráélíki rodził 
fię przez Pokolenia {woie, y uktorych ná ow czás flo- 
wo Bofkie y obietnice zoftawály iako w iákim Depo- 
zycie dal potym Pan Bog Ludowi ]zràél(kiemu Proro- 
kow, przez ktorých nie týlko im obietnice fwoie po- 
nawiał śle też y oftrzegał. Byli tedy Prorocy iáko 
káznodzieie Duchem Bofkim natchnieni, ktorzy Lu- 
dowi jzrićlfkiemu przestępftwa przeciw Bogu wyma- 
wiali; karę zá nie opowiadali, o miłofierdziu iednak 
Bofkim wątpić nie kazáli, dla obietnicy Meflyafza w 
ktorego zaflugach, wfzyftkę nádzieie pokladali | tego 
żydzi y Rábinowie trzyrnáli fie, z tąd było tak wielu 
Puftelnikow w Ofobnosči Duchá żyjących, ktorych 
Pilmo nazywa czálem Proťokámi, zá to Ze Proroctw 
zprzywiazániem pilnowáli lubo wielu z nich žadnych 
po fobie Prorokow álbo Pifmà nie zoftawili. 

To námieniwfzy permodum Narrationis Hiflorice, 
Podzmy do dalízych Textow Prorockich, Ezechielis 
Cap: 21. V. 26 znayduia fie te Rowa Hac dicit Domi- 
aus Deus, Aufer Cidarim, tolle Coronam: nonne bec eff, 


que humilem fublevavit, 6 fublimem bumiliavit? ibi 
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dem Verfu 27. Iniguitatem, luiquitatem, iniquitatem pon- 
am eam; © boc uou faclum ell donec veniret, cujus eff ju- 
dicium © tradam ei. Obadwá te Texty famiz Dokto- 
rowie Stározakonni, o Meflyafzu tłumaczą, ktory miał 
przyść, y fad uczynić Super inigustatem ; A przez te 
flowá, © żradam ei tłumaczą moc, ktora, miał odebrać 
od Boga ná fądzenie, 

W tych zás (lowáchz Aufer cidarim tolle coro- 
nam: que humilem fublevavit? upatruia; y wielką go- 
dność w Meffyafzu y poniżenie iáko inni explikuią, 
exinanitionem, według onego Textu S. Pawla éxigagivit 
femetipfum faftus obediens ©c. 

Malachiz Cap: szio. V. 10. Ecce ego mitto Angelum 
menm, © praparabit viam ante faciem meam, d» flatim 
veniet ad Templum fuum Dominator quem Vos quavitis, 
© Angelus Testamenti quem Vos vultis. Ecce venit: Dicit 
Dominus Exercituum. Ten ták ia(ny Text o Meflya- 
fzu iednoftaynie ieft od wfzyftkich Doktorow y Tlu- 
maczow Starozakonnych przyięty. Wydaie śię z nie- 
go y Boftwo Mefyafza wtych flowach, Ecce ego mitto 
Angelum meum, © preparabit viam ante faciem meam, 
Zda fie że to famże Meflyafz mowił, Pofelam Anioła 
mego 4 ten przygotnie drogę, przed obliczem moim, 
to ieft przed przyściem moim, Jeżeli tedy ten co des 

mia 


miał Meli 
leko przoder 
Bolka mocą 
czym będzie 
mali, że byli 
co Pifmo wy! 
per aquas; d 
(rá, Nad tym 
un v. ied 
komi, że 9 
scola Salor 
(ako otym 
ściołą powt 
lis, to ieft o 
ten Antol 
adimplere, 
Zachar 
Quia-ecce v 
Prorodwśc 
rozakonni 
Wyżey polt 
go Tlumá 
dimi iáko, 
Potwierdzź 


cujus efi jil- 
niż Dokto- 
ktory miał 
À przez te 
al odebrać 


| NZ 
Jollt corp 
elką 90- 
vah! xt 
xpüsulg 


eExmamvit 


) Angelum 
e latim 
queritis, 
mit: Dicit 
oMeffi g. 
y Tlu- 
sle Z Dies 

eg tit 
en meam, 
n Anioła 
m moim, 
oprzyść 


MED OMM. 3 uu LL ma 
miał Meffyalz, poleła i Aniolá fwego, á poflał da- 
leko przodem. nim Się narodził y Światu ukazal toć 


č 


Bofką mocą to c pe uł. Jakoż dawni Rábinowte (O 
czym będzie w drugiey Części: ] tak o Meffyafzu trzy- 
mali, że był obec ným gdy Bog Swiat Stwora y to 
co Viso wyraża sn Genef, Spiritus Domini ferebatur fu 
per aquas; tłumaczą ze ten Duch była Dufza Meflya- 
(zá. Nad tymi flosvámi, © flatím veniet ad templum fu- 
um c. iednoftaynie aś fie. ttumacze ftaroza- 
konni, ze przyście Mefłyafzą nie dopierwízego Ko- 
ścioła Salomonowego, ale do drugiego należeć má, 
(:iako otym wnet będzie niżey:] do tego tedy Ko- 
$ciolá powtornego, Veniet Baluinašóv quem vos gueri- 
žis, to ieft oczekiwany, y zpilnością bádany od was 
Meffvalz & Angelus Teflamenti quem Vos vultis, toieft: 
ten Aniol qui non venit folvere legem Teśłamenti fed 
adimplere. 
Zacbarie Cap: 2. V. 10. Lauda © letare Filia Sion: 
nia-ecce venio & habito iu medio Tui, dicit Domiuus. W 
ProroGwách Zacháryafzá iet wiele Textow ktore flá- 
rozakonni Tłumacze o Meffyafzu wykladáia śle ten tu 
wyżey położony ieft nád inne iásoieyfzy y biorą znie- 
go Tłumacze dowod że Meflyaíz miał mięfzkść zlu- 
dźmi iáko człowiek, co inni wiela wywodámi z Pifmá 
potwierdzą. C4. Aggwas 
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Aggaas Cap: 2. V. 7. Hec dicit Dominus Exerci» 
tunm adbuc. unum modicum el, © ego commovebo Ce- 
lum & Terram © mare © aridam; c julyequeuter y. 
8. Et moveba omues Gentes, © veniet defrderatus cundis 
Gentibus, © implebo Domum ifam gloriá, dicit Do- 
minus Exercituum, y Y. 10. Magna erit gloria Domus 
illius Novifuno plufqnam prima, dicit Dominus Exerci- 
tuum: © in loco iflo dabo pacem dicit Dominus Exerci- 
zuum. | tu wfzyfcy Rábiní y Doktorowie Stároza- 
konni iednoftávnie tłumaczą że ten De/deratus cun- 
dis Gentibus, nie kto inny ieft, tylko Meflya(z. Nádty- 
mi zás (lowámi maguą ef gloria Domus istius Novifime 
plujquam prime, takie daią wykładanie; że powtorne- 
go Kościoła Salomonowego, po pierwfzym zburze- 
piu znowu odnowionego miała bydź większa chwałą 
y ozdobność zá przyściem Meflyafza, y dlatego ná to 
fie zgadzali, ze przyście Meffyafza do powtornego, á nie 
do pierwfzego Ko$ciolá należeć y fpelnic fię miało. 
To tak dawni Tlumácze Pifmá flározakonnego 
rozumieli y wykládáli [: nie przy wodze ia tu Dokto- 
row Kościoła Świętego Chrzescian(Kiego, ktorzy przez 
Kościoł powtorny flufznie rozumieia Ko$ciol od Chry- 
ftufá Páná założony: śle przeciw żydom takowy zich 
włślnego tłumaczenia bierze śię argument, od 
ONIĘ> 
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Ponieważ Rábini y Tlumácze Zy dowícy przy$cie 
Meflya(za, do powtornego Ko$ciolá Sálomonowego 
ftoluią toć iuz Meffya(z przyść miał bo pewnie teraz 
nie przyjdzie, gdy iuż ani Ko$ciolá tego powtornego, 
śni kápláná, śni Ofiary nie macie! kręcą fic mocno Rabi- 
nowie dzifieyśinad tą prawdą á chcąc śię wyśliznąć po- 
wiádaig niektorzy że iuz Meflyafz przy(zedl, y poka- 
żuią, w Ofobie Cyrufá ktorego zowie Pilmo ssdum 
Domini; śle gdzie ten mniemány Meflyafz Cyrus wy- 
pełnił wam obietnice w Meflyafzu przeznaczone? gdzie 
według Wáfzego žadánia, y ambicyi uczynił was glo- 
wą Narodow? gdzie według Wafzey nienawiści, mścił 
fie nad nieprzyiaciolámi Wafzemi &c. Ukázuia drü- 
dzy drugiego Meffyaíza w Olobie Cefárza Wefpázya 
áná, ále tu glupie: bo ten Miafto dobrzeczynieniá zy- 
dom, kościoł Salomonow'y Jeruzálem zburzył, Zy- 
dow po cáłym Swiecie rozprofzyl,y w niewolą záprze- 
dat &c, bedzieotym więcey w drugiey części, Wroćmy 
fie do Proro&w, 

Daniel Cap: 2. V. 44. Gdzie Daniel wykłada fens 
Miftyczny Nabuchodonozorowi. Jn diebus autem Regno- 
rum illorum füfcitabit Deus Celi Regnum, quod in eteruum 
non diffipabitur, © Regnum ejus alteri populo non tra- 
detur; Comminuct autem © confumet, univerfa Regna bec; 


ď ip- 
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© ipfum flabit in eteruum. Zgádzáta fie y tu Rabi- 
nowie ze ten Text ieft o Meffyálzu y Kroleftwie Jego. 
Spytać fie tu moze iák fobie to Kroleftwo Meflyafzowe 
figurowáli zydzi? czy tako Celi Regnum; czy iako Res 
guum Terre? 

Jeżeli fie ná Zydow cielefnych obeyrzemy bez 
pochyby Kroleftwo Ziemfkie rozumieli, y takiego 
prźgnęli dla nafycenia Cielefnych zmyflow y żądzy 
fwey. Ale tu zaraz Dániel przydáie: in œternam non 
di(fipabitur univerfa oer Regna: comminuet, (: Mcflyas;] 
© ipfum flabit in teram. Muli tedy bydz nie żiem- 
{kie Kroleftwo Meflyafzowe,ále Celi Regnum, takie Zbá- 
wiciel Nafz JEZUS Chryftus opowiádal y iákie w Ko- 
ściele (wym założył, fuper jirmam petram, uec porta iu- 
firi prüvvalebunt. 

Tamže daley ciągnie (ig Profoćtwo Dánielá V. 
45. fecundum quod widiśli mowi Daniel do Nábucho- 
donozotá; Quod de monte abfeiffus efl lapis fine mani- 
bus, © comminuit telam © ferrum © as V argentum, 
& aurum, Deus magnus osfeudit Reg: qua ventura funt 
poflea. 

Proroctwo to tłumaczą o czterech Swiárá Monár- 
chiách, przez ten zás kamień, de monte abfeiffus lapis fr- 
ne manibus, o Meflyafzu rozumicia, y ftofuie fie to zo- 
wym 
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wym Proročtem Pjalmo uz. Lapidem quem reproba- 
verunt. edifcantes, bic fatus eff in Caput anguli; Budo- 
wali (obie Zydzi Krolettwa wedle žadzy (wych ciele- 
(nych, nie wedle Ducha, y dlatego lapidem hunc deal- 
to monte abfciflum, že fig im nie podobal reprobaverunt 
edificautes.. Ale poftaremu tenże kąmień, firma 
Petra faclus eff in Caput anguli, dlatego przydaie za- 
raz David: à Domino factum efl. iflud & eff mirabile in 
oculis. Noffris, pewnie rzecz dla nas dziwna ále dzi- 
wnieyfzą dla Zydow ciclefnych, Daltze Proroctwo 
Daniela o Meflyatzu wktorym opifuie czas przyścia Je- 
go, tudziefz y Ewenca iakie naftąpic miały, lubo przy- 
dlužíze, śle že konúcxya z (obą málace , zdafię być 
rzecz potrzebna wypilác całe, Ták tedy ten Prorok 
opifuie Cap: 9. V. 23. ab exordio precum tuarum egref> 
fus efl fermo: ego autem veni ut indicarem Tibi, quia Vir 
defideriorum es; Tu verd auimadverte fermonem, Oi 
żellige vifionem, 
V. 24. Septuaginta bebdomades abbreviata funt fuper po- 
pulum tuum, & fuper Urbem Santam tuam, ut conf u- 
maretur prevaricatio, & finem accipiat peccatum ď de- 
deatur iniquitas, © adducatur juflitia (empiterna, Ẹ im- 
pleatur vifio; © Prophetia © ungatur faudus fanttorum. 
V. 25. Scito ergo & auimadverte, ab exitu fermonis 
D2 ut ite- 
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ut iterum edificetur feruľalem ufýš ad Chrifum ducem 
bebdomades leptem, © bebdomades fexaginta dua erunt; č 
rurfum edificabitur platea,& muri in auguffia temporum. 

V. 26. Et poll bebdomades fexaginta duas occidetur 
Chrifius: © non erit ejus populus , qui eum negaturus eff 
Et civitatem © Saudluarium difipabit populus cum du- 
ce venturo: © finis ejus vallitas, © pofl finem belli Ja- 
tuta defolatio. 

V. 27. Coufirmabit autem pactum multis hebdo- 
madá unt; & in dimidia hebdomadis deficiet boflia © fa- 
crificium, & ud, ad confummationem © finem perfeve- 
rabit defolatio. 

Zydzi y Tlumácze ich negowść tego nie moga, 
żeby te Texty niebyly oMefłyafzu, y o Czáfie przy- 
$cia iego, ále fie dziwnie wykracáig ztego czym im 
naybárdziey dokuczác możemy. 

Poloza fie wdrugiey Części te ich wycieczki tu 
tylka exáminowác będziem te hebdomadas Danielis 
według mniemania dawnieyfzych Rábinow, bo lubo 
pewnieyfze mąmy dowody zDoktorow nálzych Ko- 
ścielnych, że iednak tych Zydzi nie fluchaia; więc 
zfamych Zydowfkich Trádycyi y zHiftorykow Po- 
gánfkich przy wioda, fie dowody, ze czas przyścia Mef- 
Íyafzowego przypadł właśnie zczálem Zbźwicicla Ná- 
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DEMO I TRES 
(zeso JEZUSA Chryftulá, wktorym Kroleftwo Nie- 
biefkie opowiedział, y dla odkupienia Nafzego umárt 
ná Krzyzu. Nietylko z ták ińlnego Textu Danielo- 
wego, śle y zfupputścyi y wyráchowániá lát, tudziefz 
Zkombinácyi Eventow bądź przez tego Daniela, bądź 
przez innych Prorokow opowiedziśnych, zá rzecz pe- 
wna u fiebie mieli Doktorowie Zydowícy że czśs przy- 
ścia Meflyáfzá przypadł ná czás rżądow Herodowych 
Báchowáli według twego Roku lubileufzowego 
fiedmfet w Tydzień Danielow, y wyráchowáli 490. lat. 
3 Periodo Danielis do tego czálu, w ktorym fie Mefly- 
afzá oglądać zápewne fpodziewśli, bylá poniekad ro- 
Znica, między kabáliftámi żydowfkiemi w fapputácyi 
tych lat, śle Differencya tylko około dziewiąciu, álbo 
dziesiaciu lat znáydowalá fie, á lubo tá fupputácya 
tylko miedzy Káplánámi y Doktorámi trzymaná byla, 
nie ták iednák taina zofláwálá áby oniey y lud pofpo- 
lity žýdovíki, y poftronne Narody nie wiedziály. 
Nie táyna bylá tá nowiná y w lámym Rzymie 
iáko mamy otym wzmiánke w Autorze Pogántkim 
S vetoniufzu gdzie ták Cap: ato. in Vef: pilze: per- 
crebucrat oriente toto vetus & couflans opitiio, effe. in faa 
tis, ut eo tempore Judeň profecti verum potirentur, to 
iet że Ow czas gdy przed-expedycyą W efpázianá do 
D; Pále- 
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Paleftyny wybić fie żydzi ufitowáli z Pánowánia Rzym- 
{kiego couflans opinio, iz z Pokolenia Judžkiego mieli 
tacy powftać ktorzy mieli Narody opanowác. 
` Notandum że żydzi iáko- záwíze o Kroleftwie y 
Pánowániu žiemíkim myśleh, taką też opinią y o Mef- 
fyafzu glofili. 

Drugi Author Pogáňíki toż potwierdza. Taciž: 
bif: 1. 5. Cap: tą. pifze tak pluribus per/vafto inerat, 
autiquis Sacerdotum literis contineri eo ipfo tempore fo- 
re ut valefceret oriens profectiás ludad rerum potirentur. 

Authorowie ci Pogánícy Proro&w zydowtkich 
nieznáiacy, wiedzieć tego zkadinad niemogli, chybá 
z Tradycyi famychže žýdow, ktorzy te nowiny z 
pociechą roznofili. 

To dlatego namieniło fie zztra Paventbefrm, aby 
fie pokazało, iak glofna byłą nawet u poftroanych y 
dalekich Narodow Epocá owa wktorey tobie przy- 
ście Meflyafza základáli, á oraž wybicie (ie z Jarzmá 
obcego, y podbicie pod fie Narodow wfzyftkich. 

Jozef Zydowin Author wiádomy, pifzac de bello 
Judaico L.7. Cap: 12. wyrażnemi owy namienia, ze nic 
bardziey zydow náow czás nie pobudzalo, do wybi- 
cia fię z Járzmá Rzymfkiego,iśko niektore Vaticinia præ- 
poflero fenfu tłumaczone, iż Xiąże mocny z a A 
uda- 
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powitać y cály Swiát podbic. 
Jákotz generálna u zydow bylá opinia, że ten Xiążę 
Meffyślz $wiátowym fpolobem nie tylko zpod Rzym- 
fkiego Pánowánia miát ich ofwobodzic, śle y inne Ná- 

cye ofobliwiewfchodnie Aflyryifkie nad ktoremi zem- 

ści fie pragnęli podbić. 

Głośne zatym ď in oriente były otym wieści kto- 
re fafiadow Ziemie Judfkiey trwozyły, dlatego, (iako 
Uważaią Authorowie) owych trzech Mędrcow Kro- 
low ab oriente, nie tylko fámá gwiazda (prowádzila do 
Betleem, śle też y podíluch tey nádziei ktorą fie zy- 
dzi karmili o pewnym przyściu Meffyafza. Krolowie 
ci przybywfzy do Jeruzalem w głos badáli, ubi efi qui 
natus efl Rex Sudaorum? Pytał fic y Herod Káplanow 
Jerozolimfkich gdzie fie narodził? ná co iednoftáynie 
mu odpowiedzieli: in Bezbleem Juda: | text na to mu 
zPifma przywiedli, z Michalzá Cap: 5. V. 2. ktory 
takie záwiera w fobie Proroctwo, & tu Berbleem Ephra- 
ta parvulus es im millibus uda ex te mihi egredietur, qui 
Jit Dominator in Jfrael, © egre[Jus egus ab initio, à die- 
bus æternitatis, 

Nie bylá zátym plonna fupputacya, o Czáfie przy- 
$cia Meffyafzowego, bo do niego concurrebant Eventa, 

przez Proroki wyznaczone, y nie.dármo turbatus ef 
D4 Hero- 
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Herodes & omnis Hierofolima cum eo, bo widzieli czás | bieniay ukr 
nálepuigcy, dziwney w Jzraelu Rewolucyi, ktorey | dy między 
iedni z botáznia, drudzy znádzieią przyfziey fwey wol- cimus quid i 


nosci wyglądali wfzyfcy iednák te nadzieię fwoie we- Gdy 7 
dle żądzy y zamyflow cielefnych miárkowali. reprobum [e 
Nie zawiedli fie tedy żydzi w fupputacyi na ow |- (dowili: z 
czas (woiey, przylzedl Meffyafz. defderatus per fecula domadarim 
przy ubogim Urodzeniu fwoim, pokażał (ie iednák w y Prorokow 
Maieftacie fwoim, ktory Anieli ogłofili, Gloria in Ex- Byli t 
celfis Deo, et in Terra pax bominibus bona voluntatis. prayed © 
Uznał go Woł y Ofieł, uznali Paftulzkowie, gwiazdy || remuielzc 
| mu pofłuszne były, oddáli mu Pokłon trzey Krolowie, | zrelu 
| y dary Miftyczne ofiárowáli, (am Herod bał fie go, y | Jani i 
n dlatego zgładzić go ufiłował, w kupie niemowląt po- der:, Olam $ 
mordowánych, Dopieroż gdy zaczał opowiadáć Kro- dzy niemi I 
leftwo Niebiefkie, ktorego Tron wieczny ośiadał,gdy wanel, twie 
. fie wmocy Cudow nadprzyrodzonych obiawił, czy y fupputui 
) niebyłże to Dominator in Jfrael, cujus. egreflús ab ini- rzenia Koš 
tio, à diebus eternitatis? zora, dz d 
Ale coż potym poftaremu Seniores et Sacerdotes Inni 
| Populi, uznac go zá Wodza, y Meflya(zá tobie obie- rzeniem K 
ME cánego niechcieli, zaprzatnawízy fobie głowę, Krole- dziesiaciu 
ftwem Ziem(kim, áferce zemíta, ktorą nad Narodá- tak z Do 
mi czynić chcieli; y owfzem gdy rácyi fzukali do zgu- by wynika 
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bienia y ukrzyzowánia Meflyatzá Zbáwicileá (wego, rá- 
dy między tobą Srarfzyzná Zydowfka czyniła quid fa- 
cimus quia ecce totus. Mundus abijt post. illum? 

Gdy zatym ci /eniores © Principes Sacerdotum in 
reprobum fenfum polzli, zátezec (zlády złości {wey u- 
fitowali: ztąd nowych y dziwnych fupputacyi Heb- 
domadarum Danielis, y wykrętnego tlumáczenia Pifmá 
y Prorokow chwycili fic. 

Byli tedy Rábinowie ktorzy przyznawali, Ze czas 
przyfzedł przyścia Meffyafzowego, śle Meffyafz pofta- 
remu iefzcze nie zawitał, dla grzechow cięfzkich w J- 
zraelu. 

Jani Viď: Seder: Olam Rabba, Cap: 29. 30. © Se- 
der:, Olam Suta Ganz Zemach. David etc. takoto mię- 
dzy niemi Rabinowie Jarchi y Abrabanel, czyli Abra- 
wanel, twierdzą, że czas Meffyafzow iuz dawno minął, 
y fupputuią Hebdomadas Danielis od pierwizego zbu- 
rzenia Kościoła Sálomonowego przez Nabuchodono- 
zora, áz do drugiego zburzenia przez Tytufa. 

Inni czas ten coar&ant między Cyrufem y zbu- 
rzeniem Košciolá, śle wtey {wey Hronologij Miálto 
dzieśiąciu Krolow Perfkich, czterech tylko kładą; A 
tak z Dowodow fimychże Hiftorykow falíz ich grus 
by wynika. 

E Hil- 
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Hillel wywodzi że czas przyścia Meffvafzowego, 
od Prorokow przepifány iuz minął, y darmo fie fpo- 
dziewác Meflyafza maia. 

loni znowu dwoch Uzdos Domini wyzoaczaia, 
iednego Cyrufa in Septima Hebdomada Danielis, dru- 
giego à grippe po zburzeniu lerozolimy, y po Ikoňcze- 
nia feptimanarum Danielis, y takie dàl(ze przydáia tlu- 
maczenie, że (pcłnienie Hebdomadarum Danielis (talo 
fię in everpone Hierofolimae y, Kościoła per Ducem Ti- 
zum á ta defolatio trwać będzie u/4; ad bellum Gog et 
Magog; ktorych przyfzły Meffyafz znielie. Tak po- 
dáli żydom Rábinowie farchi y Abrabanel Ale tá- 
kiemi (wymi wywodámi iáwnie fig fami wikláia. Zgo- 
lá rożne czyniąc tentatywy w tey fupputacyi Hebdos 
madarum Danielis, gdy nie znayduią czymby upor 
fwoy wefprzeć mogli przeciw prawdzieChrześciańfkiey 
„nópilali | náoftátek furowe Prawo, y klątwę włożyli 
ná tego, ktoby ná potym Hebdomadas Danielis chciał 
fupputare. Sitáby było pifác gdyby fie wfzyftkie zydow 
teražniey(zym Talmudem záprzatnionych opily wáč 
mialy wycieczki, ktore im rožní Authorowie zichże 
fimych -Trádvcyi, ná oczy wymiatáia, Dość y tych 
Dowodow, ná konwikcyą ślepoty y uporuich. Podž- 
my daley. Baruch Cap; s. V. 36. Zydzi w niewoli 
Babiloń= 


Babilońfkie 


tych ktorzy 
Baruch, W 
Qwo. Hi 
adverfus et 
[tem 
difciplina, € 
leao fut. 
ltem | 
hominibus c 
bierą oM: 
lyalzoweg 
lepiey wyr 
zula Chryf 
efl ct cum | 
am difcipli 
dile&o fue: 
y naukę I 
Przyftępu 
potrzeba, 
Samary | 
wiedział | 
Bog widź 
Feredere 1 


20 fkoncze« 
rzydślą tty- 
ıntelis (lato 
Ducem Ti- 
llun Gos et 
n Ta po» 
el Ale tá- 
kláia. Zgo. 
cyi Hebdo» 
mby: upor 
esciankiey 
W 


ul 
e włożyli 


ni 1 
(tkie Zydow 


l 

IA nili vác 
n ODIIY wac 
| FZ 


ich, Podz- 


į v nie oli 


2REY(0) 35. (OBE - 


Babiloňfkiey zoftáiacy pofełaiąc kollektę pieniędzy, diś 


tých ktorzy wleruzálem pozoftáli pofláli oraz & librum 
Baruch, w ktorym verfu citato, to fie zawiera Proro- 
Qwo. Hic ef Deus Nofler, et non eflimabitur alius 
adverfus eum. 
ltem &c. 37. Hic adinvenit omnem viam 
difciplina, et tradidit illam lacob puero [uo, et Ijrael di- 
leclo fuo. > 
ltem V. 38. Pofl bec in Terris vifus efl, et cum 
bominibus converjatus efl. Texty te Rabini Starozakonni 
bierą o Meffyafzu. látny z nich Dowod Boftwá Mel- 


iyafzowego oraz y Cztowieczenftwá. Nie mogą bydź 


lepiey wyrázone Charaktery Meflyafza Ná(zego le- 
zufa Chryftufa iáko ieft wtych Textach łu terris v fus 
ell et cum hominibus converfatus. Adin venit omnem vi- 
am difciplinice, et tradidit illam lacob puero fuo, et Ifrael 
dileéto fuo: gdy fam w Ofobie fwoiey Evangelizavit, 
y naukę fwoie Cudami potwierdzał. latas Cap: 7. 
Przyftepuiac do obízerných Proroćtw ]zaiafza wiedzieć 
potrzebá, ze Krol Achaz będąc fciśniony od Krolow 
„Samaryi y Damafzku wyflal po Izaia(za, aby mu opo- 
wiedział jakiego wtym ucifku Eventa potkác mogą. 
Bog widżąc tę myśl Achaza Krola rzekł do Izaialzá, 
Egredere in Occurfum Achaz, y zaraz nauczy! go co mu 
E2 mial 


m 
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. * O) . rine 3 E PET Wina 
mial obiawić nietylko oteraznieylzych rzeczách śle y 


o przyfzlych. Ták tedy lzaiafz Pofelitwo fwoie Ípráwu- 
iąc do Achazá mowi: Cap: >.V. 14. Propter boc da= 
bit Dominus ipfe Vobis Signum. Ecce Virgo concipiet ef 
pariet Filium, et vocabitur Nomen Ejus Emmanuel. to 
flowo Emmanuel, Tłumaczy fie z Hebrávfkicgo Nobi- 
fcum Deus. 

. Rabini Starozakonni Text ten iako y innenśftę- 
puigce wykládaia y biorą o Meffyafzu. 


To flowo: Ecce Virgo w Hebrayfkim dialekcie 


wyraża fie Alma, gdy zaś tym flowem Alma Panne zna- 
czyli, to- znaczyli Pannę taką, ktora wfkrytym zam- 
knieciu (iáko był na ten czas zwyczay u Jzraelitow :] 
wychowana nie tylko nie znalá Męfzczyżny ale y nie 
widziała w {wym Panieńftwie. Septuaginta iednák in 
terpretes tolz Alma, wytlumáczyli Virgo, co y Kościoł 
ChzcscianfKi przyiął. 

Ztąd zaś ieft dowod wielki že Mefyafz narodzić 
fie miał z Panny nienarulzoney, ták iako Text Hebray- 
fki wyraża Alma. 

Byli tey Opiniy dawni Rábinowie że narodzenie 
ná Świat Meflyafzá nie miało bydź fpofobem ludzkim 
£ d g $ 
ále nadprzyrodzonym, ize nic miało mieć przyklá- 
du między ludźmi. 
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Także Rabia Barachiafz ná Palm 109 „Ex użero 
ante Lucifevum genuite tłumaczy že Meflyafz nie ludž« 
kim fpofobem, ále Bofkim Cudem /e bumano coitu 
urodzić fię miał. 

Zydzi nawet z Chryftufem Panem wraz żyjący 
lubo nie mieli Claras Jdeas, aby Mefłyafz miał bydź 
Bog z Boga iednakze wtym Texcie ]záiafza Virgo 
concipiet & pariet upatry wáli iakas Taiemnicę. Ták bos 
wiem o Zbáwicielu Nafzym, niechcac go uznac zá Mef- 
fyafzá mowili. Hume feimus unde frt Chriffus autem cum 
venerit nemo fcit uude fit? Opinia ta Narodzenia Mefly- 
afzowego z Panny nie tylko u bacznieyfzych zydow 
[:lubo ci iefzcze iafzego Meflyafzá Ponad zacho» 
wáná byłą śle nawet y u Máchometánow, między Ar- 
tykulámi Alkoránu ieft w pifána, iáko fic o tym gdzie 
indzi námienilo w opifániu Falmudu. 

Tenże Jzaiafz poftępuiąc dáley w Próroctwach 
fwoich mowi: Cap: 9. V. 6. Parvulus natus, eft nobis, č 
filius datus eff notis, & factus efl principatus fuper bumee 
vum Ejus: © vocabitur Nomen, Ejus, admirabilis, Confr- 
liarius, Deus fortis; Pater futuri [aculi, Princeps Pacis. 
] to dawni Rabini nietylko Meflyafzowi przypifuią śle 
też w nim Jfiność y moc Bofką upatruią. 

Daley mowi Jfaiatz Cap: 25: V. 8. Pracipitabit 


Ka 140 = a 


NUUS. QUEUE, oA MIELE 
mortem in fempitevnum, © auferet Dominus Deus la: 
chrymam, ab omni facie, © opprobrium populi (ui aufe- 
vet deuniver/a terra: Quia Dominus locutus eff. Ktozby 
zLudzkiego pure plemienia dokazal precipitare mor- 
tem in fempiteruum, gdyby nie byl Bogiem. 

J ztegoby mieyfca powinni fię poftrzedz żydzi 
Cielefni że tu [prawa nie o światowym Panowśniu, 
nie o Cielefney wolności: aleo dufzney przez znilzcze- 
nie śmierci wieczney iv fempiternum. -Jtem Cap: o 
Et dicet im die illa Ecce Deus Nofler iste jem 
eum, © falvabit Nos iste Dominus fufliuumus eum, exal- 
tabimus & Letabimur in falutari Ejus. w Hebrayfkim 
to lowo. Ecce Deus Nofler iffe: -czyta fię Jechovach: 
flowo, ktore w Pifmie S. nie dáte fie tylko fámemu Bo- 
gu, ftworcy Nieba y Ziemie. Także to lowo Domi- 
nus w Hebrayfkim czyta fie Adona. 

Cały tedy Text ieft Duchowny y iaśnie Meffya- 
fza Bogiem wyznáie Takiego żydzi oczekiwać y 
przyląć mieli; aby fię ciefzyli ná Dufzy in Salutari E- 
jus toieft w Odkupieniu Jego.  Jdzie daley Jzáiafz y 
mowi Cap: 35. V. 4. et /ubfeguentev: Dicite Pufillani- 
mis confortamini, © nolite timere: Ecce Deus vefer ul- 
tionem adducet retributionis: Deus ipfe veniet d» Salva- 
bit vos. Tunc aperientur Oculi cecorum v. y tam daley 
gdzie 
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Cc o BAR E 
gdzie opifuie Cudá, iakie Męffyalz czynić będzie, y 
iakie mocą ludzką czynione bydz nie mogą chybá 
Botka. 
W fzy kie tu (a, iáfnie wyrázone /gua Charadie- 
riflica prawdziwego Nalzego Meffyalza JEZUSA 
Chryftula; Otwieral oczy ślepym od urodzenia, fta- 
wiał ná nogach kulawych , w fkrzefżał umarłych, 
leczył nie uleczonych, rofkażywał Czartom; Wiátry 
norza, ryby, y Elementa wtzy ftkie były mu poflufzńe, 
woda w wino fie przemienilá na rozkaz lego, dopie- 
ro co czynił przy $mierci fwey, y po Zmartwych- 
wftániu? Dzielá prawdziwie Bofkie nie ludzkie; A po- 
fláremu patrzálacych ná to. żydow, odbieraiących te 
lafki iego przywieść nie mogły; áby go uznali. Przeto 
też: Nón ertt populus ejtis, quieum negaturus esk. 

lefzcze daley ProroG.o Izájaťza ciągnie fie 
Cap: zy. V. 4. Hec diit Dominus: Labor ZEgypti S 
negatio ZEtbiopue; & Sabaim Virifublimes ad Te tranfibunt 
& Tui erunt; pofl te ambulabunt, viniči manicis pergent, 
© te adorabunt led; deprecabuntur. Tantum in Te eff 


Deus & aon eff abjqź Te Deus. 


ltem V. 15. Vere tu es Deus abfconditus, Dens 

Ifriél Salvator, Te dwa Texty applikuią także do 

M«flyafza Rabini; Ale oraz obietnice tu w Duchu uczy- 
E4 nione 


Er LL 888Yo)4ofo(ssE |... e 
pione ad literam biorą, Toieft ze zá przybyciem Met- 
lyálza, wfzyftkę pracą Egiptu wízyflkie żyfki Etio- 
piey osiągnąć mála, ize narody w Wiezach panowania 
{wego trzymać beda. [ták co im doguftu, ná to fie che- 
tnie piľza, záprzySciem Meffyalza (wego, co 24$ prze- 
ciwnego fobie znáyduig, to ná drugiego Mefľvalza 
zwálaia láko będzie w drugiey Części. Tenze Izaiaíz 
ieízcze dokłada Cap: 52 V. 6. Propter boc fčiet popu- 
lus meus Nomen meum in die illa quia ego ipfe qui loque- 
bar ecce. adim, 

Tak wiele Tytulow y nazwifk obiecánemu Mef- 
fyafzowi przypifanych znayduiemy w Pilmie S. y wPro- 
rokach y fám Izaiaíz dat mu ich nie mało, bardzo wy- 
fokich, á poftaremu mowi tu: la die illa /ciet populus 
meus Nomen meum. Trzeba bylo czekác oglofzenia 
Imienia tego z Nieba, á zaite ogłofzone ieft przez Ar- 
chaniotá Gabryela Pannie, Ecce concipies & paries Filium, 
€& vocabis Nomen Ejus IESU M, ogłofzenieieft y drugi raz 
z Nieba, Hic eff Filius meus dileďtus, A ták gdyby upor 
zydowtki chciał oczy otworzyć pewnieby tego Pro- 
ročtwa iáko y innych wlzyftkich widział dopełnienie, 
w Ofobie IEZUSA Chryftufa, Boga Prawego y Czło- 
wieka. Obaczmyfz teraz co żydzi teraznieyfi mowią 
ná ták wyrazne Proroctwa Izaiafzá? 4 to Syná támegofz 
Proroká 
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Ryt to > Peo roĝwo Molota (ie miálo,.do Ezechialzá 
Syná A xázowego , to dopiero po tych flowach Jzaia- 


fza mial (ic poczac y národzic Ezechiafz, áten iuz mial 
F zosm 
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z osm albo z dzieśięć lat nim Achaz Krolem zoftał, 
bo (ie był przodem przed Panowaniem Achazá ura- 
dził, toć Jzáiafíz nie mogl onim prorokowść. 

Jeżeli tež rzeką Zydzi, ze to Proroćtwo regu- 
luie fic do innego Syná Acházowego Emmanuela? tego 
z Pilmá že był ná Świecie Syn taki Achazá, nie dowo- 
dza. Wípomina w prawdzie Pifmo o innych Synach 
Acházowych, 2do Paralipomenon Cap: 28. 3. ták: Lu- 
firavit (Achaz) Filios [uos sm igne juxta. Ritum Genti- 
um, quas interfecit Dominus in adventu Filiorum 
jac. Ale ž tych Synow Bałwanom ofiarowa- 
nych niemogí tuProrok žadnego defignare. 

Ná oftatek #aden z Synow Achazowych nie o- 
fiadł Tronu iego tylko Ezechiafz, toć iezeli o nim by- 
ły Proročtwa Jzaiafaowe, á gdziez fię wnim fpełniłyć 

ziakich Ewentow možna mu applikowác, owe wick 
Lie Jmiona, Admirabilis , Confiliarius, Deus fortis, Pa- 
ter futuri [evulz, Princeps pacis: Slepota, Slepotá? 

Podzmy iefzcze do Proroctw Jeremiafzá Proroká 
£naydziemy wnich Cap: 23. V. g. ten Text: Ecce di- 
es veniunt, dicit Dominus, €> fufcitabo David germen 
gufium: © regnabit Rex G fapiens erit: & facet Iu- 
dicium S juślitiam in Terra, 
|. gem V. ó. lu diebus illis falvabitur Tune grad 
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babitabiť confidenter : © hoc eft Nomen qvod vocabunt 
eum Dominus juflus Noffer.á w Hsbrayfkim iehovach, 

Applikuią to Rábinowie teráznicyfi do Salomo- 
ma Krolá ktoremu Bog dał Mądrość, jakiey nikomu śni 
przed nim, śni po nim. Ale to flowo Jchovach 1áko 
mu ápplikowác mogą? niewiem ; 

Tenże leremia(z Tren; Cap: 4. V, zo. Spiritus 
oris Noffri Cbriflus Dominus, captus eff in peccatis no- 
firis: Cui diximus: Fn umbra Tua vivemus in gentibus, 
wHebray(kim Texcie ftoi Mefiach Tebovach. Juz 
tu leremiafz zaczął Prorokować o Męce y śmierqi 
JEZUSA Chryftufa Zbawiciela Nafzego. 

Niewiem iák ten Text Zydzi Talmudy ści. tłu- 
máczyé tobie mogą? bo Vidi z Textu He ebráyfkie- 
go že ten Meflyáz był oraz Bogiem Jebovach, A iá- 
kož śmierci y Mekom podlegác mogl? pewnie rzeką 
że te Męki inny Meflyatz cierpieć a para 

Trzebáby iie część Biblii y Pfalterzá prze- 
pifíc gdyby fie miály wfzyftkie Texty przywodzić, 
ktore nam Iftność, Charaktery, moc, prace, męki, y 
fkutki odkupienia wtym obiecánym y oczekiwanym, 
Meflyafzu wyznaczály, 

Czás przyścia lego był dobrze wymiarkowany, 


y z fupputścyi fámychze mądrych Rábinow uznány, 
F2 Nie 
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Nie tayne było żydom pokolenie ludy, 
pochodzić, wiadome mieyfce w ktory! 
dzić, wiadome y znák i po ktoryc 'h go poznawać po- 
trzeb było; Atoliiednak gdy ztymi wfzyftkiemi e- 
wentami przy fzedł, in propria venit 
ceperunt, poznac upornie niechcieliż 
fitationis fit, y owíze m Heredem Vini i 
W ślepocie, tym I naybardziey | uwięzieni byli ze 
koniecznie Meffyafza wojownika so» Pacis Principem 
žadáli, Chcieli bowiem takiego kteryby ządże ich,am- 
bicyą y Z zemíta, glalkał, á wyftępi | šci nie karał. 
Nie ogladali fie žydzi, áni ná pia 
czyny,d dla ktorych iefzcze w Ráiu obiet | 
padla zeflania ı Melly: aal to ieft: dla wyżwoleni o 
„dk iie a gd a zniefienia smierci u 
á otwátcia Nie bá ziwártepo  ludzkiem u so owi; śni 
ná Mittyezne y Duchowne fenfá Prorokow, śle tylko 


ema 


miał 


uro. 
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żądzom y zmyfłom fwymcie clefným d dogodzić pragneli 
á wízytko fzczęście y wolność natym świecie fobie za- 
kłádal li zapomniawizy innego obiecanego. po Zmár- 
twychwftániu życia. 
Ztąd poľzto že dodzisdniśiefzcze wtey zoftáią pre- 
wencyi, y wedle niey Meflyafzź czyli Meflyalzow wy- 


„gladála, iáko fic w náftepuiacey drugiey C i pokaże, 
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iac bened: ykcya ą E Xudowi podez: s Swiat 7 abernaculo- 
rum, 4 lu id r já c ow czas padał ná twarzy. Pronuncyacya 
(otobliwie pok ki niebyły przydáne vocales do diálektü 
Hebrávfkieg zo) ták była ciel E że ią [mi naywyżfi 
Kápláni tylko umieli, może też bydz ded yfiu przed 
innymi taili. Zy id Sámárytáni wymawiali to (lowo eve 
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NE SONO 


á zás inni żydzi ktorych Authorowie zowią Maffareta- | 


m'i, wymawiáli Jão, Ň 
To iednók pewna żetym flowem Jehovach de/onabant 
żydzi Bogá zywego Naywyžízego dla dyftynkeýi od 
Bozkow y Batwánow,ktore narody ezcily, áprzeto dla 
wielkiey wenerácyi y wymawiac go nie godziło (ie. Dla- 
tego gdy chcieli to flowo wípomniecé, mawiáli: Scem- 
bam pborasj to ieft Nomen inexplicabile, ágdy gdzię 
w Pilmie occurrebat. toż Imię Sebovacb nie wymawiali 
go, śle miálto niego mowili Adonai co (ig tłumśczy: 
Dominus. 

Tož obferwowáli y Tłumacze Cháldáyfcy , Se- 
pruaginta y Metapbrafes y inni po nich kládli Adonai 
gdzie było qebovaeb. Ale y to lowo Adonai defrgna- 
bat wiecey niž profty Pan, Dominus, bo lubo niektorzy 
Authorawie przez Adonai defiguabaut fimpliciter Domi- 
mum, iako ten tytuł dáie fię Swieckim Panom, inni ie- 
dnák flufzniey tlumácza, że Adonai znaczy Dominus 
Dominorum, ślbo Supremus rerum arbiter, ex quoe przez 
to flowo Adonai (amego tylko Bogá żywego Pilmo S, 
rozumieć ukazało, 

Greccy Pifárze toż flowo-ebovacb, tluwśczą Te- 
tragrammaton, y wnim T'royce 55. explikuią, śle inni ex 
fonie Hebrayfkiego dialektu tłumaczą ie: EZ m eff. 
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co fie zgadza zowym T extem Genes, gdzie Pan Bog 
wyflal Moyzefa doPbaraona,dla wyzwolenia Ludu jzra- 
elikiego z niewoli Egipfkiey;á 4 Moyżefz pytał he: Pánie 
iák po gdy mnie fpytáis? kto cię pofłał? Odpo- 
wiedz odebrał: Ego fum qui fum c. 

Tę o wiclkim jmieniu Jebovach uczyniwfzy an« 
notácya niewiem zkąd mam záczač rożne, dziwne 
przeciwne fobie opinie Z ydow teráznieyfzych o Mefa 
fyafzu. Author wieku náízego wielce uczony Augu/li= 
nus Ordinis S. Beneditli. takowy in fuis dz/jertationibus 
zebral Summariufz, z ktorego tu ktotkie wypifze excer- 
ptá. 

Naprzod (mowi ten Author) gdy po Zmartwych- 
wftaniu Pańfkim Apoftolowie, y powftaiący Kosciol 
Chrześciśńfki widocznymi Piímá dowedámi dokucza 
li żydom, o Przysciu iuz Meflyalzá ktorego oni ukrzy= 
zo «áli, żydzi wftecz upor fwoy utrzymuiąc, udali fie 
do falfzowánia Pifmá S. y tych Tradycyi, ktore im da= 
wni ich Doktorowie y Rábini praed Chryftufem Panem 
podáli byli, bo że widzieli w nich iáwne zá Chrześcia- 
nami w wody, inne zaraz glofly y tłumaczenia we 
nowe dawać im poczęli. 

Aie Paraphráfes Chaldaice | ktore bez watpienia 
fa u nich naydawnieyfze y nayznácznicyíze po Pilmia 
F4 Św ię“ 
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Świętym ] z zá wierdia, w fobie iafne przykl: lády te ý pra- 
wdy, ktorą, Chrze$ciánie popieráli, wiec naypier wey na 
te Xięgę Gloff, fwoie y nowe tłumóci czynili 

tych fię aa 201 a fw /oim trzy 0: is i m 


Rábin da opo: i al ert: 
o O.C h walo Mef- 


te wízyftkie I 
a ja die reż 1 ydy; śl ale to wiz yftko te- 
żydzi 
Pa A wt ; T 
àli . Art tykulo w [ktore y 


Maymonic Contefhane | fides Judaice 
ážyl /eculo undeci! ianei] te trzymácSyná- 
gogom fwoim | pod śmiertelnym pi rzeklečtwem kazali, 
Między tymi Artykułómi left dwunafty taki: Mef- 
fyas venturus ef, quem morantem licet diutius femper ta- 
men expeitabo, di niat, y przydáli d aley: ze ktoby- 


donec ve 
kolwiek o przyściu Meffyafza wi 4tpił ł, ten falfz całemu 
Piímu Bożemu zadáie, czásu iednák tego przyścia, w 
Pilmie fzukáč nie trzeba. 

Azas fofepbus Albus Rabin punktu tego oprzy- 
ściu Meffyatzá nie tylko zá artykuł wiáry, mieć nie ka- 
że, śle y wątpi aby kiedy przyść spik to wfzyftko co 
o nim nápifáno ieft, zá powieść tylko I udz ką bierze, 
śle iezeli o ták walney Ípráwie wątpić każe; á w coż fig 
Pifmo y cála Religia zydowtka oboa 
Slawny 


| 


chialza. 


=- 


eee. À 

Ślawny 
alza oczekiW 
C 


fedl, ále (i | 


tradycją, ŽE 
gdy Rzymia 
chovat! iedr 
że ma pewn 
doftępne, 
R. At 
przyścia Me 


pus voluntati. 
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Ślawny Rabin Hillel twierdzi, że darmo Mef y= 


afza oczekiwśią, bo ten dawno przyfzedł w ofobie Eze- 


chiafza. 

Jovi Rábini także twierdzą że iuż dawno przy» 
£fzedł, śle (ie pod Ziemia tai, dla grzechow zydowíkich, 

R. Jarchi przywodzi dawnych niby Rabinow 
tradycyą, že Meflyaíz tego włalnie czálu narodził fie, 
gdy Rzymianie flierozolime burzyli, śle gdzieby fie 
chowałi iedni twierdzą ze w Rain Ziemfkim, drudzy 
że na pewnym takim mieyfcy ktore nikomu nie iek 
doftepne, | 

R. Abrábánel czy Abárbánel dyftyngwuie czas 
przyścia Meflyafzowego, in tempus necel(tatis © teme 
pus voluntatis, y mowi: że mogł przyść kiedy chce, 
śle nie chciał dla grzechow Zydowfkich;Przyśc iednak 
mufi, (Koro żydzi (Zabafz {woy w zupełney Swiatobli- 
wości, y obrzadzie odpráwia, bo ten [prawi) czas za» 
łożył fobie Meffya(z. Ale iezli dotąd żydzi, (zabálzu 
{wego wedle powinności nie odprávili, wątpię by ta 
kiedy wykonśli. 

R. Jámibi ktory zył feculo duodecimo are Chrif? 
osłalzai, że co tylko nie widác Meflyalza áby wyp&7 
dził Chrześcian z Pźleftyny. 

R. Dawid wnuk Maymonidefi, gdy go Zydzi 

G o przyścię 
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oprzyści e Meffyafza pytali, odpowiedział že to trzebá 
mocno w fekrecie trzymać; żeby fie poftronni nie dos 
wiedzieli. W fekrecie zatym ozndymił im iż pewny 
Pinchas albo. Phinećs we 405. lat po zbürzéniü Kos 
$ciolá Salomonowego; zrodził w ftarości Syná, ktoťý 
od urodzenia fwego zaraz gadal, á przylżedfzy do kt 
dwuna(tu umarl; wielkie iednák fekreta; o wybawieniu 
żydowikim obiawił. Tenże potym Dawid pifal otych 
Rewelacyách; śle ták ciemno že ich nikt zroziimieć 
nie mogł, iedno w nich Protoétwo znśleżiońo tákie: f- 
cus germimót ficus (doś; y mafie to zńaczyć ze Mefly= 
alz bliko. — i iss 
R. Abraham twietdzil ze w Jerozolimie znay- 
dowálo (ie Proročtwa ná murze, napifane że Meffyalż 
wten czas przyidzie gdy ond Conftellácýd #ecurret, 
ktora byłą na ow czas kiedy Jozüe- podbił Ziemię Cha- 
naneyfką, y kiedy Ezdrafz Lud Jztaekki nazad z Pále- 
ftyny do Babilonu odprowadził. A zatym miárkowá- 
li czas tey Rewolucyi ná Rok Panki 1529. ale eventus 
fefellit. ję 
Maymonides wipórńnióny podal, ze według Pro- 
ro&twa Balaám. poty Pforoćtwa pô nim trwać miály w 
Jzráclu, ile wiekow przed nim Wyfzlo, od Stworzenia 
Świata: Więc wedlug Supputścyi lat, Balaám Proro- 
rokował 
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kowal Anno mundi 2486, złożywfzy taką drugą licz- 
bę uczyni 4972. co wychodzi ig cirea na Rok Pańfki 
1316. y ná ten czas Proročtwá wfzyftkie koniec wziąć 
miały, 

Joni to pociagáli do Rokn Pánfkiego 1492. inni 
do Roku Páüfkiego 1598. inni do Roku 1600, inni ie- 
fzcze daley. Wteráznieyfzym wieku 1700. nie małe 
flychác nawet y u nas w Polfzcze, między żydami z4- 
targi, o czafie przyšcia Meffyáfzá ktorego fie fpodzie- 
wśią: może bydz že toiefzcze ex/uppytatione Scktarzow 
May monidefa, śle iák pierwey ták y teraz zawiodą, (ie 
ná tym lego rachynka. — ^ 

Náoftárek wftęfkniwfzy fobie nád rákimi w nadzie- 
jách (woich zawodami; przekleli tego ktoryby czas y 
látá przyścią Meflyafzowego okreslal, przeklectwo #4 
Gomora iek tákie: niech w nim kości pogruchocą niech 
trądem zginie &c, 

To tákie wieści y fporki à przyściu Meffyafzo- 
wym.OPánovániu zásiego, w czym fie takže nie zgadza- 
ja, Bábiloni, Po więkfzey części trzymáia, že rea Mefly- 
afz ich przyjdzie iáko vindex krzywdy y oppreflyi zy» 
dowtkiey, y ize jch z niewoli obcego panowania wyte 
wie y cáty Swiát przyciśnie. 

Drudzy mowią że będzie Vir dolorum & penavin 
G2 YP? 


QOEM EOE 2x 
y poyda zá dim wfzyltkte nielzczesčia y ürrápienid, 
fprwiedliwość iednák y rząd dobry będzie. joni zno« 
wu inaczey; že záiego dni niczego dobrego fpodzie- 
wác fig nie mála, tylko zámiefzánia y klotni, fprawies 
dliwości áni rządu nie będzie, y Zá lego pánowániá 
oftátnia zgubź żydow náftapi, zgolá y fám mizerny 
będzie. afno vebetur fcabietabefcet & c. Tak onim trzy ma» 
ja. Veniet quidem; fed ego nunquam illum intuear? Nie- 
mnieyfza między niemi zachodzi dyfputácya, lák dlu- 
go panowść będzie ten ich Meflyafz (iedni mowią, że 
będzie panował lat 40. Jnni twierdzą że tyle lat pá- 
nowáč ma ile dni záwieráia w fobie fiedm tysięcy. Jn- 
ni mowią że tyle lat pánowác będzie ile od Stworze- 
nia Swiáta, aż do niego ráchowác fig moze. Jnni ná 
oltátek na cála, wieczność panowanie Jego przeciągaią. 

Te ták przeciwne między fobą opinie chcąc kom- 
binowác, dwoch fobie Meflyafzow uroili, iednego po 
drugim. Pierwfzego poniżonego y wzgardzonego , 
drugiego chwalebnego, ktory dzieci mieć będzie y 
fukcefforá na Tronie zofláwi, Obadwá iftotni y wla- 
Ściwi ludzie będą: Abnezer interpretatione in Pľalmum 
34. jeak dáley Hiftotya robią. — . : | 
Pierwfzy bedzie z Rodu Jozefowego z Pokolenia 
Ephraim, Oycá mieć będzie Uzielá, Jmię iego będzie 
Neche- 
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nę SEROOO WISE eMe 
Nechemias,woyfko zbierze PokoleniaEphraito Manaffe; 
Beniamin, y zczęści Pokolenia Gad, tym Woyfkieim 
potłumi nieprzyiaciol [iráclá y wy wrociwfzy Panttwo 
Rzymíkie moc niewolniká, y lupow; wprowadzi z trys 
umfem do Jerozolimy. 

Wtym wynidzie ná Świat Armillus (ktorego 
Chrześciźnie Antycbryftem zowia:] Tenrowno zSwiá- 
tem ie(t. ftworzony;śle go Bog w fkále zawarł. Ná tea 
czas pod pánowániem Nechemiafza, że fkály fie wy= 
drze y z Nechemiafzem woinę toczyć będzie; śle Ne“ 
chemias Woyfko iego zbiie, y fámego do wiezieniá 
wíádzi. 4 

Ucieknie potym z Wiežieniá Armillus; y ze- 
brawfzy Woyfko, znowa bitwę ftoczy z Nechemia* 
fzem, ktory w niey zginie, śle Cialo iego nim poftrze= 
że Armillus, Anieli porwą, y wgrobie Patryarchow 
złożą. | 

Náter czas cięfżki padnie ucifk na Jzráelitow, tak 
iż fie kryc mufzą po Puftyniach, gdzie przez 45. dni 
zoftawác beda, á po. 45. dniách Michał Archaniot 

w trąbę zatrabi, y oglofi przyście drugiego Meflyalzá 
zrodu Dawidowego. | 

Pokaże (ie zatym ten drugi Meflyafz w kompá- 
nij Eliafza Proroka, 4 Zydzi ze wfzyftkich ftron Świata 

G; żbie- 
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zbiegác do niego beda, uznáiac go za Krolá y Zbawi- 
ciela (wego, ^ Armillus dowiedziawfzy fie O tym, wnet 
Z VON fkiem {wym przeciw niemu pociągnie, y gd 
iuż uderzyć zechce, Bog defzcz ognifty z fiarką (puści 
náni ego y wflzyftek oboz iego zgubi, 

Potym ten drugi Me ffyafz zrodu Dawi dowego, 
wfkrzefi PW ego Meffyatza 3 z pokolenia Ephraim, 
Jzraclitow rozpro a poma á umárlych do 
zy wota przy wie p ie; Kościoł Jerozolimfki ed de- 
lineácyi Ezechielá wyfłówi, y tak zbiwfzy wfzyftkich 
n'eprzyiacioł, ną cały S wiát, Dinan b rościągnie. 
Naoftátek ozenifig z Kro! OW4,Z ktorą, láko y zinne- 
mi żonami, bo ich wiele miec będzie; nie mało Synow 
zp łodzi, ktorzy Dziedzięttwem pánowác będą po 
śmierci Jego, gdyż umrze jako śmiertelny. &c. 

To táká in Copendio od woch Meflyafzach Tradycya Ra- 
binow posledaieyfzych. Niechže tu kto uważa ieżeli 

Daniel álbo mni Prorocy Fańlcy w myślimieli dwoch 

Meflyafzow? Aletoiefzcze tych báick nie dofyć. Nie za- 

wadzi y drugie cyrkumftincye lubo przydł ugie opi- 

fáč, dla poznania iafniey zlupítwá, y ślepoty żydów 
ninieyfzych, 

Opifuią oni Cudá y Portenta, które šie dziać ma- 
iy około przy$cia y-po przyściu Mefłyafzowym, nay- 
pryacypálniey[zych iet dziesigé: imo 
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tym Wnet | -lów; ktotný i È i wielk ludzi zwiodą, 
me, y gdy | 4 potym pó Tyrańfku panować będą ták iż ludzie 
larka (puści fprówiedhwi; między noi y RE I uciekać będą 
fufieli; Ná Átenčza$ « odiéci będą Jzráelov p. Prin- 

r 


i 
ceps; Dux, Paflor, Dódłor, Synagoga. e te :cadfy diit 
dá do kofica Swiátá indzie iácy$ Czátni, o dwoch glo- 
wach; a dmiü ogniftgch Ocz: ách, (tt train $0 wzroku; 
ktorego náysthielh wttézyt thác nie będą mo og ed za 


ipfówą Prowidencyi Bolkiey ttzy tylko Mie 


d 


5do; Náftapi s rý tiezüósny upali ktory Po- 

wietrze w Zhieci, ale tylko ná Pogán y) dl I2ráelowi nie 

delis y oWízer będzie znákier że fic Jutrzenka 
zbliża. 


| 340. Špádnie ktwawa tákas roľa truciznę w fobie 
| málacá ná Chrzésciány y inne wízelkie Narody, kto- 
rży flodkóścią tego likworü fkufzeni pić go będą y 
od niego ginąć: doftanie fię tego y niezbožnym Jzra- 
elitom. 

ato. panir potym inna rofá, | ktorey gdy ludzie 
fpráwiedli iwi (Kofztuią, od pierwfzey trucizny zacho- 
dziać ma- wáni beda. 
ym, nay- $10. Słońce zacmi fie przez dni 30, czym przeftrafzeni 
| G4 Chrzc- 
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Chrześcianie wracać fie będą do Wiary Zydowikiey, 
óto. Náten czas panftwo Rzymíkie upádnie, ktorego 
[oftátaim Monarcha bedzie Krol zły y okrutny, ále dzie- 
więć tylko miesięcy páno wać będzie. J zaraz powfłanie 
Mefłyafz z Pokolenia Jozefowego ná Jmie Nechemias 
oktorym wyžey] y zebrawfzy pod Choragwie wízy- 
ftkich Jzráelitow, uderzy ná Rzymiány, y zbiie ich ták 
fzczęśliwie že zabiwiży ich T yraná wfzyftko mieczem 
závsbiuie, y osiedzie. i 
qmo. Z Pewney fkály álbo marmuru, ktory Bóg 
uformował przy StworzeniuSwiatá, na kízralt Dziewi> 
ce, urodzi (ie Syn názwány Armillus, ktorego Chrze- 
ścianie Antychryftem zo wią, dziesięć łokci bedzie wy» 
foki, oko od oká będzie ná piedzi, y te oczy będzie 
mial gleboko wełbie ognifte: wloly iego będą žalte 
nogi zielone iákas trawą porofie: á kark dwoiśki, ttrá- 
fznym go czynić będzie. Tego Rzymiánie zá Krolá 
przytmą á Chrzesciánie zá Páná ádorowác będą, y 
Xięgę mu zakonu fwego oddadzą. Wysle Polow y 
do Jzraelitow, tegoż żądaiącśle Nechemiás Syn Uziela 
zebraw(zy Woytko Izraelfkie, bitwę znim ftoczy, ácz 
niefzezesliwa bo wniey zginie ut Supra: Po tym zwy- 
cieltwie Armillus obroci W oynę ná Egypt, ktory pods 
bile, á ztámtad poydzie nalzráciá. 
BUO 
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gvo, Michał Archaniol zátrabi pierwfzy raz w 


trabe y wnet Meflyafz Syn Dawidow ukaże fie: fpolaie 


z Sile. Spráwiedliwi Jzráelitowie ktorzy poPufty- 
niśch ukrywali ie wynidą záraz y- do niego przyftaną 
A ták Meflyatz ten drugi zebrawfzy mocne Woy- 


ko poydzie z nim do Jerozolimy, Armillus záftapimu 
.droge;ále ogniem zNiebá fpufzczonym -Woyfko icgo 


porażone a ut fupra 

9no. Zatrąbi. drugi raz Michał Archániol, yo- 
tworza fie wízyftkie eroby w:Hierozolimie, uhi Z 
nich.powftána, mocą Michála. Archániotá, pierwfzego 
zás Meflyaíza fam :Eliafz-w[Krzefi; dotego wfzyftkich 
innych žydow między :Narodami żyiących, lub pomar- 
łych, fámifz Krolowie Narodow wtryumfie do. Hiero- 
zolimy :odprowádza,. 

io: Oftatni Cud będzie za:trzecim "Michálá Ar- 
chániola trąbieniem, natenczas Pan, Synow fwych J- 
zráclitow .do-Réiu w prowádzi, gdzie im-ná żadney ro- 
fkofzy zchodzič nieb »edzie, Jnzerim wfzyftka Ziemia go- 
reć będzie, y ogień ták wfzyftko znifzczy, że zadne- 
go pożywienia "dla Narodow nie zoftánie. 

ľo:tákich ino y fzczęśliwości fpodziewaią 
fie żydzi zá przysciem fwoich Mefly á(zow. Obaczmyfz 

ju! teraz 
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teráz Dánkict iákim ten powtorny Meflyatz ráczyc bes 
drie żydow wRáiu? wlzyftkie potrawy zniezmiernych 
beltyi, ryb y prakow fláwiane będą, 4 wino iákiego 
Świat lepfzego nie ma, to iefł to? co tobie Adam w Ra: 
ju tloczył y dotychczas w piwnicach lego konlet- 
wuie fi... . i 

Wof fltáfzng Bechemoth będzie ná tet Bankiet 
zabity, ktory fie teraz tuczy, y z Tysiąca Gof trawę nd 
dzień ziada, á nowa tťáwa znowu fid nich przez noc 
porafła, byłą taka y krowa śle Bog boiac fic by (trás 
fznym {wym płodeń Swiátá nie nápelailá;zábil ią zárdz 
przy ftworzeniu Swiátá, mięla náwet iey folic niechciał; 
uwazdi4c ze do wfpániálego Bánkietú zmieía folone- 
go potrawa tiiebyláby foremha &c. Tak zás niekto- 
rzy żydzi fa otym wypetfwadowani ze (iako Aüthor 
namienia ] jurant per portionem Bovis Bechemótb fnbi des 
bitam, ták iáko Chrześciśnie przySiegatg przez Niebo. 

Druga potrawa będzie z Ryby wielkiey Lewiáa 
than názwáneý, ktorá wielkóścią (wcią joo mil zśftę- 
puie, y prawie cály Ocedti ná grzbiecie icy wifi, bylá 
dlatego Lewiáthána y Zonka rowney Wielkości, śle 
Bog obáwiái&c fie żeby tak wielkie Monftrá fozrodzi- 
wfzy fie Ziemi y morzá nie opánowály,zabil femella 
á mięfo z niey náfolil, y nábánkiet przyfzły żśchował. 
Trzeciá 
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Trzecia potrawá będzie z Praka Baryuchne nazwa» 
nego ktorego Jzraelitowie zábić mála, ták zas potezny 
ten Prak bydz ma? rakową opifuią Trádycya, że gdy 
raz iedno láie, zgniazda wypadło, y ná Gore Libánu 
{padło, 200 Wielkich Cedrow obalito, á rozlawizy 
fi: 60 wsi zátopilo, ták *iáko niefpodziana laka po- 
wodz, y gdy ten Prak fkrzydła, do latánia rolciągnie 
to calemu Świśtu flonce zácmi, 
Ale ktoby opifał wfzyftkie te Solemnia Talmudi- 
ca, nie tylko Pifmu S. ále y zdrowemu rozumowi fprze- 
ciwiáiace fie, Zydzi ci przecząc prawdzie y dla uporu 
fwego, odrzucaiac wízyflkie zdrowe dawnieylzych 
Doktorow (wych wykłady, ták náoftatek przyfzli 18 
reprobum fenfum że 7. Pilma S. od Bogá podánego nie 
witydliwe Bayki porobil, 

Oczywifty falfz rych baiek Zydowfkich, lubo w- 
zdrowym rozumie fam przez fię upada, nie záwádz 
jednak iafniey ich konwinkowác; Mowią oni Ze iclzcze 
fi; podziewáia Meflyafzow, ieden ma bydz BenJofeph 
to iet Filius Jo/epbi ex Tribu Ephraim, drugi BenDa- 
wid ex Tribu Juda. Wiádómo famym že Zydom že 
po zburzeniu $amaryey y zabraniu dziesiaciu Pokole- 
Affyryitka, między ktoremi bylá Tribus 
też Pokolenia nigdy nazad do dziedzi- 

H2 wa 


nia w niewolą 
Ephraim c. 


byli: zá Gory y rzeki Euphrates: y: Dygrys zapędzeni y 
tam między Narodámi wniewoltzoftaiac iedói pogineli 
drudzy Pogantkie obrzędy przyiac mušieli. 
Więc gdy derfieyfzych Zydow oto pytáia, gdzie 
by fie teraz te pokolenia znávdowaly? ná to nie mogąc 
fialzney dać (právy now (ie wykręcśią bayką y "mo- 
wi: że ieft zá Giorámi Maris Cafi; ukryta Prowincya, 
gdzie ci Zydzi zotlaia, y Krolá tám (wego mála, oble- 
wa to *śńftwo rzeka wielka f/ablabaim cz yli fabatton 
naz wána, ktora fig záwfze ták bardzo burzy że nikomu 
przebywáciey belpieczeň(twá nie máfz, w Szabálze tyl- 


ko cicho (toi, dle że Żydom wten.dzieá podroży od- 


prawiać nie godzi (ie, więc śni tam do(lác fie, áni ztame - 


tąd. wiśdomości zafiagnac nie można. 


| yi conjiat 


Te baikę choćby Wiefniakom po viádáli toby im : 


wątpliwość fpráwilá, . dopieroz. Hiftoryografow , 


Hronologiftow,Grieografow ktorzy wízyftkie katy Swiá- 
ta znalezli, zwieść tą grubą baika nie mogą. 

Tož podobieńftwoieft y odrugim Meflyafzu Benpawid, . 
tudziefz o przeciwniku. iego- Zrmillu/re, y o troiftym 
trabiemu Michała Arcbaniolá, &c. To tylko ztąd wy- 
nika że te okoliczności wziąć mufieli ex Apocalypfi So. 
Jana, .y nimi baiki: fwoie latáia. .. 


Nie- 
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Nie ták Stárodawňi Wali Rábinowie y Tlumá- 


cze Pilina 5. trzy nali o Melf,atza oblecanym y nie dti 


was uczyh. Dawali ma oni rożne: ndzwilka ktorymi 


Attributa S jigna Cbaracler 1/14 a iego Wyznac zyli, iáko 
to zwali go Zeir Appin, to teft Procedentia, aliás a fupe= 
viori ente. Aricb Appin, y znowu to flowo Arich Appin 

explik owal /entor femiorum major; Azas Zeir-Appin fe- 
1107 feniorur m Minor. 

Zkad in Jdra Rabba ták napifáno Veni & vide quid 
inter fenioremy © Zeir- Appin ef difcriminis y niżey : 
© procedit fpiritus © cei vivo occulto ( Senioris feniorum ) 

© quier us efl fuper Rige Meffa | Zeir-Appim) przez co 
znaczą  procedentiam Divisitatis Mefie, Albowiem 
pízez to flowo, Aricb-Appih znáczyli  Macroprofopon, 
feu fenior fentovum Major, qui oculos providentie extens 
dit ad omnes mundos, A zás przez Zeir-Appiu znáczyli 
Microprofopon, feu feuior feniorum minor, y rozumieli 
ptzez niego Meflyafza. 'Nizywdłą ta:ze pierwfzego 


Sacerdos Magnus, fummus, drugiego Sacerdos magnus in^ 


ferior. - Jtem. názywáig, pierwfzego Darga Superior; 


drugiego Darga: To flowo Darga znaczy ; Perfónam, y. 


tá to druga Ofobá Darga iáko Rábini dawni podali 
miała fadzic y zgubić Penzapolitn, to ieľt: Sodome 
Gomorre,- Gr. ogniem fiarczyftym, 

Hz. Zewią : 


SAP Z 


w 
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Zowia, także M« (ľyalz 4 Adam kadmon, y "nato rák 
Rabin Simeon nápilal: nifi per r Adamum qui efi ipfe Je. 
bovach, vindiť a polletiatny, uza: gratie locus effet, mundus non 
pub/sfteret, fed omuia devallarentur. Zowią iefzcze Mef- 
( yaíza Metatron na to R. Salomon Jarchi Cabálifta ták 
nápifal: Doores Noftri dixerunt Angelum bunc de quo 
Exodi 23 V. 11. dicitur, Nomen meum in eo efl, effe Me 
Zatron cujus Nọ men eff, freut. nomen Domini fui, Meta- 
tron enim per Geometriam numericam, idem esl ac (chad- 
dai ideft. Omnipotens. Inoi to flowo Metatron derivant 
à Greco quod fit tauquam Miffu s, fve. Nuntius Domini. 
Inni Rabini tlumacza quod fit Princeps facierum, iako- 
by dwoińką pofłać wydśiący. 
Zowią go także /cherbina iakoby Angelus Redem- 
ptor y pilząc ná owe flowa Patryarchy Angelus qui re- 
demit me wykladáig Rabini, bic Angelus eń /chechina y 


tam gdzie gd w Pfalmie, Tu es filius meus. wykladáia, 


Schechina. ^ Nazywaią go Scbiloch y wykládáigc owo 
Proroćtwo Pairyarchy lákuba Gen: 49. habit ad vi- 
tem Afmum dokładśią bic efl Meffas fchiloch. 

S Zemu dáią Imię owo wielkie gecbowach iuż fie 
otym námienilo wtextách Prorockich, in ldra-fita, 
gdzie opifuią Atzributa onego Zeir- Appin przydaią : 
Ziiv-Appin dicitur. Jehovach Zebaotb, lm Commentario 
Zobar 
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"suc E 
Zabar wyrażają Et Rex Me(fias, qui vocabituv Nomine 

Sanédifuni qui benedictus ell nempe Tehôvach, Quy da- 

ley támze Nónen Mefia vocabitur Nomine Jehovach, 
y ná innym mieyfcu traktuiąc de Connúbió Booz, púza, 
Quaprüpter merat [ Booz) út de illo egrederentur Reges 
potentijjimi Veliquorum Regümi, & Rex infuper Me(fias qui 
vocatus efl Nomen DEI Sandi & beuedidii. 

Zowia $0 ieľzczePaflôž fidelis. Rabin Simeon kommen= 
tuiac inGene/itn Berefcbit ná owe flowá Tu es filius mes 
üs; Pastor fidelis; de te di&um e$ ófculamini filium, tu es 
dominus 1fraehs Dominus ińferiorń, Dominus Angelorum 
śninifierij, Filius DEL Sancli Betieditfis & /chechina illa, 
qua meritò ipja gřatia dicitur. Cazęito go także názy- 
wáia Justitia, Sapientia; y oW Text Sálomoňá, Sapi- 
ćutia adificavit fibi dotnúm, Meffyalzowi przy pifuig. 

— - Rabin Simeon plízac ná to towo Bere/cbit mowi: 
Myflerium latere in vore Berefchit, © per Beth indicari 
gttrnam DEL Śabientiam z Filium DEL; Paflorem illum 
fidelem, fitirum Mefrati, effe inundi Creatorem. d 

In Bereftbić ketanüa, fuer Genefrm Ták riápilsli : 
Spiritus tólitańs fuper aguas, bic efl, Spiritus Mefia, y 
przydáia z Izaiálzá C. n. V. z. dequo fcriptum es, & 
vequie[cet füper ipfum Spiritus Sapientie. Tandem byli 
y tácy Rabini iz o Boftwie Meflyafza tylko trzymáli, že 
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go Człowiekiem Ziemtkim bydź nie rozumieli, neg; 
cenim homo particeps effet Redemptionis, fi. Deus non fuif- 
Jet pavinceps bumantatis. 
du Tratłatu Zobar, pifzac na owe flowá zlobá vi- 
debo Deum in Carne. mea, przy daia, boc eff videbo Redem- 
plovem meum, qui Deus exit, S fimul Caro de Carne. mea. 

] ná innym mieyfcu, Timor l/aact, non aver/atus 
ef uterum femina, ut: bomo fieret, per timorem hunc 
tiumacza Meflyafza, 

Tož mieyfce inni ináczy tłumaczą. .Quod.verbum 
DEI de-Celis defcenderit, Jumpfevitás Corpus de femina, 
pajim tákze per Verbum DEI rozumieia, Meflyatza obie- 
canego. A ná ten Text Jeremie: Mulier circumdabit 
virum fuum przydaią „hoc fret tempore Meste. 

In Elle fébemotb Rabba na owe flowa mors abjum- 
pta efl in Victoria, tak nápifali-Rabiniz.Cum ffetit Pharez, 
Jada funt generationes ejus plene, quia Mesfras de. ipfo 
furget, S au diebus fiis deglutiet mortem 


^. « Náowe(lowa Izaiaíza: Dedi tein lucem Gentium iu 


Eche Rabbatbi napifal Rabin E/ba Sannegina Nechira, 
feu lumen eff Nomen Mesfie, juxta illud Danielis lux cum 
illo habitat. 

Gdzie ieft u Malachiafzá de Angelo federis, to Rabin 
Moyzefz, Mażmanides, tłumaczy o Meflyafzu T 
n Zo 
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In Zochar napifali,- Mesfram vocatum. Nomine 
Sandi, Benedidli, quia uti Propheta vaticiuatum, erit fu” 
fitia noflra, 

ln Mefdrach Tehillim na Text Ieremiafzá Cap: 23. 
V. 6. nápifali. De Rege Mesfra feriptum ef), © hoc Nomen 
ejus erit, quo vocabunt ipfum, Sebovacb luflitia nofira. 

ln Berefcbit. Rabba wyrażnie maia, ze Meflvaíz 
przyczyniać fie zá nas będzie. Com; Ifrael peccaverint 
iple exorabit pro eis, 

Gdy de Exinanitione Mesfre, de humiliatione, & Paf- 
fone Prorośtwa znaydowali Rábini przeczyć nie mo- 
gli że fa, o Meffyafzu nápifane, śle ie drugiemu Meflya- 
fzowi Ben-lojeph przypilowali, iako to: Atżrstus eft pro- 
pter fcelera nofira, Ipfe es Ipfe langvores nofiros porta- 
vit Ge, Gdy iednák wykład czynią nad owym Te- 
xtem Gén. 49. Ligabit ad Vitem Afmum fuum, tak Ra- 
bin Simeon, ex mente dawnieyfzych Rábinow tłuma- 
czył.  Hicefl Rex Mesfras, qui regnabit fuper omnes 
populos potentes, y applikuie to Mesa glortofo. ŚR 

I niżey pi(ze, fuper omnes pavebiť Mesfias, boc'ęfi 
quod dicitur Zacharie 9. venit humilis © equitaus fi- 


sper Afmum. 


Na ow Text Gen: Cap: 49. V. 11. ligans ad vi- 
neam pullum fuum, © ad vitem, O fili mi. afimam fuam, 
lavabit 
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lavabit in vino folam fuam, & m (angvine uve pallium . Aea ? "y 
yum: lu Commentario Zohar praydaią: die illo quando | op ap 
> ^ qus : : à |„froniet 
mundabitur mundus, Et quis ide? hic efl. Rex Mesas, | rm defcendki, 
qui wino abfcondito [nam vestem lavabit. c. quaudo iu diximus, COP 


cipiet regnare defuper in omues copias reliquiarum inter | pea Mespas 
populos, quaudo ludicium exercebit in reliquos populos: | nic Melyalza 

Toż oblzeroiey ex Chaldaica verfione Rabina Sie Text ov 
meona: Lavabit á tempore illo, quando mundábitur mun- biai dawni tá 


— dus. Quis autem erit ille, qii mundabit mundum? bic ef Celi, tanquam. 
Rex Mejas; is lavait vino abfcóndito veflém uam, © lum pervenieb 
(augviue uvarum abfcoudito, vellem inferiorem, Et hoc | ża potejlas, di 
erit tempore Regis Mesfia, quaudo dominabitur defuper | um lingvarum 
omnes potentes pofiremos in reliquis populis. w/pomniony 

Zacharyalza Proročtwo C. 9. tymi flowy cłamas | Afiam eng 
cia, in Berefcbit Rabba: Quando veniet. Rex Mesyras, ad | i quafi flius ba 
lerufalem ad falvandum lfrael, ipfe erit ciugulans Afmum | pervenit; © i 
fuum, & equitabit fuper eum © veniet ad lerufalem, ut Ten Te 


= ducat fe ipfum in paupertate, © bumilitate &cut didum | nus Domo mi 


"NER in Zach, pauper © equitaus fuper Afimum. ver fone Chald, 
LO wywyzfzeniu Meflyaíza y wfłąpienia do Nies | Dominus ad vt 

2 4e Rabi Si da: io sríz ichRá z ilal I neh 
bá ták Rabin Simeon zdawoieyfzych Kabinow wypitat, Jonathán Aut 
jm Exod: de columna nubis. Hac es? columna ignis, de qua | Tene. Mesltas 
antea diximus, la bac columna abfcondet fe Mesfas, & | fedebit /ubra i 
columna ipfa non videbitur. — Pofl duodecem autem menfes lu Cong; 
Afcenfo | 
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Afcenfo Mesfa erit in bae Columna in Celum, 7 ibi ace 
eipiet potestatem, © Coronam Regiam. Et quaudo ite- 
yum defceudet, tunc apparebit bec nubes ignis ficuti antea 
diximus, coram oculis totius Mundi, d manifeslabitur 
poflea Mesfias Sv, y tam daley opiluie moc y Pánowá- 
nie Meflyafza nád ludźmi, 

Text ow z Dánielá Cap: y; V 13. Tlumaczac Ra- 
bini dawni ták nápifali: Spe&abam quomodo in nubibus 
Celi, tanguam filius hominis veniret, qui ad fèniorem il- 
lum perveniebat, in Ejus confpečtum adduťtus, atġ; ei tan- 
ża poteflas, dignitas, reghumą; dabatur, ut omues omui- 
um lingvarum populi ac nationes eum colerent. Text za$ 
wfpomniony Danielis C. 7. V. 13, taki ieft in vulgata. 
Ajpiczebam ergo invifione nolis, © ecce cum nubibus Cæ- 


uus Domino meo fede á dextris meis, in Targum álbo in 
werfone Chaldaica, ták wykladáią Rábiní dawni, Dixit. 
Dominus ad verbum fuum, fede ad dextram meam; Rabin 
Jonathán Author Parapbrafs Cbaldaica przydale ná toż 
Tunç Meskas Ffraelitarum flabilietur iu: Tbrono fuo. & 


& | fedebit jupra illum firmiter. 


ly Commentario Mefdrach 1 ebillim ták nápifali: Di; 
12 xii 
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xit Rabbi de nomine Rabbi Chama: Venturum eff tempus, 

jo Sebovacb D eus  Benedidlus Sauclus collocabit Res 
A Mesfam s ad dexteram fuam pcut ditum efl; Dixit 
Dominus Domino meo fede ad dexteram meam. 

O Sadzie AD qr Swiátá, ták dawni Rábi- 
nowie trzymáli; ze go Meflyafz fądzić będzie. Na ow 
T ext Gin; 49: Tu id e tak id pese pure 


dicio Zeir- na 

Przypiłali tamże rożne fwoie wiżye; iako to że 
ex rore, qui ftillat ex Capite Aricb-Appin, im Pevfouam 
Zeir-Appim wyniknie moc wikczefzenia ludzi ad futu- 
rum mundum, ze ex boc vore molitur manna, pro Jujlis im 
mundo veuturo, że ex duabus naribus nafi, emittet NCM 
qui confumet omnes veliquos igues Sc. 

Ato ztych oo wykládow Rábinowfkicli 
Jabo confu/as o Meflyafzu widziemy deas, to iednak 
wynika, ze w nim uznaią potefłatem Divinam ize mu ieft 
óddany fad całego Swiata; uznają, attributa Divinitatis, 
oraz © humanitatis, Uznaią go láko Czlowieká nad 
wfzyftkich wyniefionego áz do tronu Bofkiego Sc. 
W fzyftko to fa figna Charatterijtica ; Meti J afza Páná 
y Zbá vicielá nalzego. Dorych 
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Dotych tedy wyktádow ktore Rábini między (oba, 
| chować muľza, odfełam żydow,niech (ię w nich przey- 
rzą á oraz wltydzą; że Duchowne o Metlyafzu wykta- 
dy; Duchowne iego Swiatá odkupienie, od grzechu 
jieťworodnego y od śmierci Wieczney; ci teraz ciele- 
foi zydzi do Ziemi tylko przywiązśni pofalízowali, od 
trádycyi dawnych odftapili, á Pifmo 5. grubymi báiká- 
mi pomierzwili. 
Iu Comtücutarió Berefcbit Rabba gdzie dawni Ra- 
bini, tlamáczác owo Proroctwo Jakuba, non auferetur 
Sceptrum de Júda, donec veniat [ehiló, y to drugie lga- 


y jako to ze biť ad vitem afmum; wyraznie dokládáia; efl hex Mef- 
iw Perfmam | fias; y daley ex pliküigc ow Text Gen: o Abrabamie, 
dzi adfuw= | Tres vidit & uuum adoravit y zaówu oLocie y ofpa- 
pro quis ir | Tenia ogaiem Sodomy; ciz dawni Rabini kommentuią. 
mitżet ignem | — Hic eft Mesfras qui elevalitür © botorabitnt fuper omues 
| | filios mundi, & omtes filij mundi adorabunt cuth d in- 

iniowfkich curvabunt fe coram ed: 

< to jednak Tákze w Pháráonie Egipfkim üpatruiac Rábini 

iie mu ict typum nieprzyjaciół Jzráclíkich (: 4 my uznáiemy ty- 


um nieprzyiaciela dufznego] y iáko był przekonany 
dokladáia, Rábini, /rc fiet tempore quando veniet Mes/ias. 
Aże przekonánie Pháráoná było Duchowne, bo mocą 
fánego Bogá przez Moyželzá ípráwione, toć my 


Í; Chrześ 
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BFIOWIARE il. i 
Chrześcianie flufzniey to duchow nie bierzemy, y 9 
wyzwoleniu dulzy, Du d Czartowikięy, przez Mef- 
faia Zbáwiciela nafzego tlumaczemy. 

R. Salomon Jarchi y znim ioni explikuiąc aw 
Text Balaamá, Qriezur Stella ex Jacob ápplikawal to 
do Dawidá, ale potym przekonany prawdą, przyznał, 
że tu pilmo mowi de Rege Mes/a. 

Ale filáby było, y nieieft moiey głowy wywodzić 
wfzyftkie db vod, ktore Rábini dawni pifali de Divis 
nitate © Humanitate Mesfre, de gloria oraz © de Hus 
militate, de Paffroue © Judicio Ge, 

Wczym, že confuľas mięli Jdeas, y poiac nie 
mogli áby to wiedney Ofobie Meffya(za, mieścić fie 
moglo, Wiec potym dwoch Meflyalzow fobie ukno- 
wáli, do k hod dawnych: Rábinaw wykłady vála 
cáia, dte ielzcze dziwnemi, ágrubemi baykami napláta- 
Jg, nie znich o uwolnieniu du(zy, zmocy Czártowfkiey 

„nie biorą, tylko o Pánowániu o fzczęściu, y delicyach 
fobie tłumaczą. 

Azás wtakim Duchu pifány ieft Berefchit - Rah- 
ba albo Targum dawnieyfze; gdzie Parapbrafes Chaldat- 
ca, paflim f4 wykłóć dáne, iż Peccata 1(raelis [bay cále- 
goSwiátá:) aufeventur per Mesfam;á więc P 
Bwiátowey y pánowaniu, ale o uwolnieniu dufzy, 
zuicsie- 
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Gjeniu śmierci wieczney, dawni Rabini tam fptawę 
z rozumieli, ták láko y my Chirzesciánie ttumaczeź 
więrzemy. 

Xięgach także Zonuitba Idra Rabba: ldra-futa 


ne 


nie 


2 
byd 


d 


wicle fig tey prawdy zawiera; ktorą żydzi poftrzecz 
mogą, ieżeli ie bez prewencyi czytść zechcą. Ale no- 
we wyklády fwiezych Rábinow ták to zągmatwały, że 
cále inny fens, y inną wiarę żydom przepifali. 

Tož mowie o Xiedze Me/Zrach- Tebilhm, gdzie 
Texty dawnych Rabinow pozoieyfi po Narodzeniu 
Chryftufowym ták powywracśli, ze w nich tzládu prá- 
wdziwey Wiary niemáfz; owey mowie Wiáry; láka 
23 czalow Dawida Krola y poslednieyfzycb, do przy- 
ścia Meflyafzowego była. 

Maia tókze żydzi ftára y eftymowśną u fiebie 
Xięgę Zohar názwáug; ktora, /miliier pozniey fi Rabini, 
dziwnie wynicowáli; iednak Rabin Simeon Beu-Iochat, 
zebrał zniey dawnieyfzych Rabinow trádycye; w kto- 
rey opifal Aztributa ebiecanemuMeflyalzowi, (tofo wane. 

Tam dotyka y o Taiemnicy Troyce Przenayświę- 
tfzey, álubo był żyd y żydem umarł utaić iedpák albo 
fallzowác wykładow dawnych Rabinow, tudziefz y 
«Tradycyi, iakie Synagoga [zráelfka przed przyściem 
Chryftufa Páná trzymał niechciaL 
l; 


Gdyby 
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Gdyby zátým żydzi teráznicyfi, bez uporu przey” 
rzeć fig chcieli, ag! y winnych dawnieyfzych Ira” 
dycyách, obaczyliby fnadno, iak daleko odpadli, od 
dawney fwey wiáry, y iak rożną teraz maia, pełną ba- 
iek y grubych zmyfłow. 

Ale coz? nie dala, im teráznieyfi złośliwi Rabini zay- 
rzeć w nie, y dlatego na micie Pilma S. y wykládow 
Starozakonnych, Talmud i im tylko przed oczy kłź» 
da, zlozywízy przeklečtwá ná tych ktorzy go odrzu- 
cáli. Tálmud zaś ren iáko fie gdzie indzi nápifálo, 
zlozony ieft z 613. Artykułow, 4 nápiľány w lat 120. 
po oftárnim Ra. Kościoła Salomo: Obráť przez 
Tytufa Cefárzá. Wren czas mowię nápifány, gdy 
Kościoł Chrzesciánfki fzczęśliwie powfłaiący, mocno 
ná niedowiárftwo żydowfkie nacierał, y wlafaemi 

ichze dowodami konwinkowal. Arśk.czego jwnie 
przeć nie mogli, nowymi w Talmudzie wyklá- 
mi, y fami wysliznąć fie ufiłuią, y fwych 
Zydow mamia. 
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Podzmyfz teraz do Trzeciey Części y pofzukay= 
my tákiego Meffyafza [bo iuz czás przyścia lego wy- 
fzcdl,] ná ktorymby fie te Proro&wá, Typi eventus. & 
figna Charačteristica wy petoily? 

Darmo fobie zlo$c y upor poslednieyfzych Rábi- 
now imagipdie, že ták przeciwne Łventa y charáktery, 
od Prorokow wyznane, wiedney Ofobie iednego Mef- 
fyafza mieścić fie nie mogą ále [prawig] we dwoch 
w ypelnic fie maia, y dlatego iako fie wyzey námienilo, 
dwoch fobie Meflyafzow figuruią, iednego Ben-lofepb 
ponizonego, drugiego Ben- David w chwale wywyz- 
fzonego, śle iako ná to fundamentu nie máia, tylko z 
włafnych fwych imaginścyi, tak báyki te ichktore w 
Talmudzie do wierzenia podáli, przez fie upadaią, 

Nie dwoch tedy Meflyafzow śle dwoiákie przyi- 
ście Meflyafzá opifali Prorocy Váňfcy, Pierwfzem na- 


" Świat z miłofierdziem y látkámi w ubogiey poftści czło- 


wieka, miánowáli pokolenie y Fámilia, z kąd pochodzie 
miał, mianowali czas y mieyfce, gdzie fie narodzić 
„chciał, &c. Drugie przyście lego zfądem fprawiedli- 
wości przy powizechnym Zmartwychwftániu calego 
Swiata, o czym y dawnieyfi Rábinowie w wykładach 
fwych dotykáli, gdy o wybawieniu Dufz zmocy cezar- 
to wfkiey,o zniesieniu pierworodnego grzechu y śmier< 
ci 
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, vultis, dMalacl 
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ci wieczney, nie o Swiátowym pánowániu Pifmo tlu- 
maczyli, 

Generálnie Rábini przypifuig feptem. attributa 
glorioja Meflyalzowi, to ieft. Zrernus, fuflitia nofira, 
Germen,plendor,Confolator,Elias,Schilo;ś o innych wielu, 
od Prorokaw wyznáczonych milcza, lákoto: Emmanuel 
Fuftus, Deus, admirabilis, Con "liavius, Pater futuri feculi, 
Dominator quem quavitis, Angelus Teflamenti quem Vos 
vultis, Malach: 3. Expeđatio Gentium Gen; 49. 10. De- 
fidevatus Gentibus Angai 2. 8. Sacerdos fecundum Ordi- 
nem Melchifedech,Vir Dolorumymors mortis, © morsus 1m- 
ferni &c | ták wiele innych milczeniem álbo wykretnym 
tlumaczeniem tłumią śle poftaremu PifmaS, y wyrá- 
żnych Proroctw, zátlumič y zagrześć nie mogą. 

Mamy znich my Chrześcianie iáfne iak flońce 
dowody, że nam Meflyafz iedynie ná to obiecany, áby 
Narod ludzki cály, (nie famych tylko Jzráclitow:] . 
z grzechupierworodnego obmyl, áby nas Z niewoli 
czartowikiey wydarł, aby śmierć wieczną zniofl, á 
wrota zawarte do Ráiu Kroleftwá Niebiefkiego otwo- 
rzył. 

] ta iet rozuicá między Chrzešciány, y żydami; 
że my o wiecznych Dobrach przywroconych nam 
przez zaflugi y mękę Mefľ, alza Zbáwiciclá naľzego 
K2 trzy» 


| do przyzi źnólą. 


ese 110105 liccc 5 
trzymamy, á oni ziemíkie fobie łzczęście y rol (Kofzy 
figur uig, y wtey nádziei iefzcze iákiegos Meflyafzá 
W yglądśi Ye 

Gdyby zatym ži Ge teraznieyfi, Duchownie © 
Przyściu Mefly afzá Proroctwá tlumáczyli, gdyby wy- 
klády ftárodawnych Rabi now, tým umy(iem láko w 
pie dea AUR Synagodze Jzráclíkiey przyiete y ro- 
zumiáne byty, y oni ze brali y tlumáczyll, nie 
byloby miedzy T it Inosci; y niepodobna; by z 
tych d dowodow Meffyáfza y Zbáwiciela Ná(zego Páná 
JEZUSA Chry! ftufá uznác nie mieli. - 

Wezmyfz teraż om wyrażonych Proroćtw, y 
dowod ow znak 1 y te Signa a Char "der fima, po ktorych 
prawdziwego Mef flyafza poznać mamy. 

Naprzod obiecátty ieft pierwfzym Rodzicom 

Nafzym zaraz po przeftepie ich w Ráta, co y Rábini 
Noe.záchowuiae relztę plemienia 
lu SJ od potopu, byt Týpus y wy obrazenie Mef- 
fyafza. 

= Powtorzył Pan Bog obietnicę zeflánia Meflyafzo- 
wego Ab xráhámowi; iako to wyznáią Rábint w wielu 
okoli cznościach. 

[sák : gdy go Abraham na Gorze Mora chciał Bo- 
gu oliárowác, był Typus Meffyafzá, y ofiáry lego Bo- 
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gu zá nas, náteyze lamey gorze Morá przy Jeruzalem. 
Molchifedech Vinum © Panem offerens byl rakze 

Typus tego Meflyatza, y onim tlumaczy fie co Da- 


YE T 
MA c 


wid wduchu napifal, Tu es Sacerdos m eternum fé- 
euudum Ordinem Melebifedech. 

Jakub Pattyarcha blogofláwigc w Synach fwych 
Pokoleniom, iákie o Meffyafzu wydal Prowočtwo Po- 
koleniu Judy, 26u auferetur Sceptrum de luda, c. do- 
sec veniat Schbilo, | tamifz żydzi to przýzbála: 

jozef Patryarcha záprzedány do Egiptu, á potym 
Zbáwiciel Egiptu, byl Typus regóz Meflyalza. 

Moyżefz wielkie Cuda czyniący; ták w Egipcie 

(i wyzwolenia zniewoli ludu [zťaelíkiego, iáko y na 

rich, y ten także był Typus te- 
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so z. Meltyalzà. 


Wąż ow miedziany ná drzewie zawiefzony ná 
pufzczy aby weń oczy podnofili, ktorzy od wężow 
smiettelnych byli ražemí, á patrząc ná niego uzdrawid- 
ni zoftáwali; był także Typus Meflýalzá. 

Nuž dopiero po w prowadzeniu Ludu Jzraelfkie- 
go, do żiemie obiecáncy, Jofue, Gedeon, y inni Cu- 
downi wybźwiciele Ludu zrak nieprzyiacieltkicb, byli 
Typus Meflyatza. 

Agdy osiedli obiecána ziemię, gdy ich Bog choy- 
K: nie 


qo 


ri ii Sa ram 


M NA Y o 
nie karmi de rore © pingvediue terre, gdy im przyka- 
zań [wych pilnowść przykázy wal, dal Prorokow, kro- 
rzy Meffyalzá uftáwnie przypominali y przekładali, y 
rożne Zribsa Jego, Narodzenia, nauki, mocy, Cu» 
dow, męki, w Niebowftąpienia, y przylzłego na Sąd 
oftateczny przyścia wyznaczáli, 

Dawid Krol y Prorok we wfzyftkich prawie Pal. 
mach fwoich o Meffya(zu roznie wlpomina, cielząc fie 
nadzicią, że z Pokolenia Jego miał wyniść, zowie go 
Synem, zowie y Panem, y Bogiem fwoim, Sálomon 
zmądrości y chwały iwoiey był także Typus Mefľýa- 
(zá. 

Jzaiatz prorokowat že (ig z Panny narodzić miał. 
Michcafz napifał że w Betleem narodzenie Jego. Daniel 
czas przyścia Jego, wyznaczył, ktore według fuppu= 
tácyi dawnieylzych Rabinow [iáko fig wyżey obiá- 
śnilo ] przypadło na ten czas, gdy Zbźwiciel nafz JE- 
ZUS Chryftus narodził fię w Betleem; 

|. Jonatz trzy dni w żołądku wierayrba zofláiacy 
był y ten Typus Meflyafza, y chwalebnego w trzecim 
dniu Zmartwychwftánia Jego, 

Jinne tyśiączne znaki y dowody w Pifmie S, kto- 
re fámifz Rábini Starozakonni Meflyafzowi ftofowali, 
y ktore pe części wyzey fie wyrazily, iáwne nam po 
kazaly 
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kazály Signa Cbaratitriflica po ktorých Metfyafza pa» 


znać powinniśmy. 

Te tedy Proroćtwa, Dowody, Typi; znaki, & 
Characdleres ogolem wzięte, niech powiedzą zydzikto- 
temu z [ch Meffyafzów, ftofowác fie moga? na oe 
fie wypełniły. W fak tą między niemi Rábini, ktorzy 
powiadáia, że Meflyafz iuz dawno przyfzedi, že inne- 
go czekác nie trzebá, niechże go tedy wytchną ná kto- 
tym fię to wfzyftko fpełoiło. Jeżeli tez drudzy powie- 
dza, że epos Meflyafzow czeka md na ktorych fie 
te Proroćtwa fpełnić mála: to iuż ich fobie po imie- 
niu popifali y Mena ich wyznaczyli, á gdziefz? y ia- 
kie Proroćtw tych dopełnienie, ná nich pokázuia? áto 
podobno Bobemotba, Leviatbana, y Barzjuchne, y Wino 
Adámowe zPiwnicy Raifkiey; y niewítyd tych Ciel- 
cow Egipíkich fromocic Pifmo Boże! 

Oy nie ták Was Prorocy Pźńfcy náticzyciele 
Wańf uczynili, nie do obzarftwą y rofkofzy prowádzi- 
li was,ále do karnościy boiázni Bozey, y takiego wám 
tez Meffy alza obiecywali, ktoryby was drogą prawdy 
prowadził, od grzechow zwrocił, bd nich obmył, 4 zá 
dobre uczynki; y doczefne tu ucifki, (zezešciem wic- 
cznym wkroleftwie Niebiefkim płacił. 

Takiego iuż Meffyatzá mamy, Bogu dziękó, Chrze- 
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$c cianie denm z (ta ypiwfzy zNiebá dla o okupu Naízego, 
wizyftkie te Proroctwa, Tin O“ cbaradieres quibus de- 
ge esl, ná fobie wypełnił. 


13:7. N ERA t E 
J pi ako Człowiek (bo iako Bog, generationem 
Ejus qu 15 011 A pane obi: etnic p "rorockich, z Po- 
kolenia P ámilii Krolewfk ciey Dawida. 
1. a ada 


arodzil fie w Betleem Judy według Micheaíza, 
Wziął Ciało ná (1e z Panny czyftey, y niepokaláney, 


ludzkie, według Izaialzá. Takže Ieremiafz mowi, Cre- 


avit. Dominus novum fuper Terram. Femina circu mdabić 
virum Zailte rzecz nowa ná Swiecie Narodzenie Dzie- 
cięcia zPánny nieznaigcey męża, aley Rábini [o kto- 
rych wyzey:) tak trzymali: że a tus Mefiæ erit miracu- 
lofus abfds coitu Vi M Uczcili go w ubogiey Szopie 
Aniołowie tako Boga uczcili Pat fzkawie iako Meffya- 


(zá, Wat y Ofieł poználiStworce fwego. 


Gwiazdą przyprowadzila trzech Mędrcow ab O= 
riente do Betleem, gdzie Pánu JEZU ISOWI pokłon 
fwoy, y. dary Miftyczne oddali. 

| Narodzenie to Meflyafzowe ftrwozylo Krolá He- 
rodá, pykať 1e Rabinow: Pr inet ps Sacerdotum ubi nd- 


feeretut. | Puer? zgodnie powiedzieli, ze. w Betleem: d 


ták chytry Herod chcac zg oic Meflyalza, Dziat 
mewinne pobić kazal, przez co wypełniło fie ds 
awo 
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T4080) Awo leremiafza. Voy audita e lameutatioms, uctus © 


S glibys de- | fetus Rachel, plorautis flios [uos c. 
Jozef Piaftun Chryftuľá przeftzezony wesnie, wziął 
JEZUSA, y Márya Matkę lego, y ufzedl przed mor- 


kich zPo- | derítwem, do Egiptu, y miefzkal tám, poki mu fig A- 
pa niot wtocić niekażał, w czym fpelnito fie Proročtwo, 


Ex /Fgypro vocavi felium. meum. 

Obrzežárty ieft iáko czlowiek pod práwem Moy- 
| žeľá zoftálacy. A gdy był w Kościele prezentowany 
| wziął go ná łona (woie Symeon Stary y Ipráwiedliwy 
y rzekł, Nunc dimittis fervum tuum Domine, quia vide- 


AKO MellVa- 


WI pokłon drość {wą nád ludzi, y dziwowáli fig wfzytcy: zkąd 
to umie? gdzie fig nauczył? albomiem Synem go tyl- 


Ciche wychowanie IEZUSOY 
Domku Názáreth, lubo było utśione, 4/6; dum veni- 
ret bora Ejus, przecięż an na pufzczy wolał, Parate 
viam Domino dc. Agite Paniteutiam, appropinquavit 
L euim 


DEO SENE La 
enim in Vos Regnum DEL. Gre. Ego Vos baptizo. in Aqua 
fed flevit in medio vefiri, qui baptifabit Vos in Spiritu 
Sande črc. Wołal mowię lan ná Pufzczy, poki go pal- 
cem nie pokażał. Ecce Agnus DEI, Ecce qui tollit pec- 
cata Mundi. 

Nátenczas gdy coraz więkfze wieści o przyściu 
Meffyatzá rolly, kręcili fie Scribe © Pbarifai, & Prin- 
cipes Sacerdotum, chcąc wiedzieć, ktoby nim był, y co 
zac? pofyláli do lana z pyrániem. Tu guis es, lan wy- 
znał ze nie on Meflyafz, ize nie iet godzien u trze- 
wikow lego rzemyka rozwiazác. 

W yflal potym Ian Uczniow fwoich do Pána IE» 
ZUSA áby fie z wlafnych lego uft prawdy nauczyli, 
Ci tak Páná Chry(tufa pytáli Tune es, qui venturus es, 
an alium expectamus? Náco Pan 1EZUS Odpowiedział 
im Textem zProroCtwá Ezáiafzowego o Meflyalzu na- 
pifinym Cap: 35. V. y&. Dicite Joanni, Caci videut, 
claudi ambulant, muti! loquuntur Ge. 

Dopierož gdy Pan IEZUS zaczął fpráwowác dzie- 
ło Zbáwienia Nafzego, ogláfzáigc ubogim Ewangelią 
jn vemiffonem. peccatorum, pytali fie Jcribe G Pharifei 
Quis efl. bic? qui etiam peceata dimittit, á Pan IEZUS 
áby im pokazał, ze ma moc y nád Ciálem y nád Du- 
Íz4, przed temifz Pharyzeufzami wraz y Cud uczynił 

y gtze- 
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y grzechy odpuścił, ut /ciatis [mowił do nich Pan 1E- 
ZUS) quia Filius bominis habet poteftatem dimuten di 
peccata, dixit paralitico: dimittuntur Tibi peccata, furge, 
Tolle grabatum tuum c, 

Czy nie powinnif byli Ci Seniores populi Oczu 
otworzyé na ten Cud, ktory zumy(lu dla niedowiat- 
ftwá ich uczynił Zbawiciel Nafz, áby w nim Meffyafza 
{wego uználi,«o iákim dawni Rábini trzymáli, že moc 
iego mocy Bofkiey rownác fie miálá; nie pomogło to 
nic tým to medrcom in lege Moyfrs, y owfzem bardziey 
Paná JEZUSA tzpicgowáli, áby go wczym podchwy- 
cic mogli, Zadawáli mu rożne kwellye nie dla nauki ále 
dla podchwycenia; iako to: Másifter die Nobis quod eff 
fummum preceptum m lege Moyfst bo poniewafz wąt- 
pliwość mieli, że ieft Meflyafzem uboftwionym, ten- 


rować go chcieli, co nato odpowie: Rzekł im Pan, 
JEZUS. Summum Ww maximum preceptum esl, Diliges : 


Dominum Deum ex toto corde Bc. Alterum fimile huic, 
diliges proximum Tuum, funt te ipfum, in bis duobus præ- 
ceptis tota lex pendet & Propheta, 

Spytal ich tež wzátemnie Pan JEZUS co rozu- 
mieią o Meffyafzu, Cujus filius ft? Odpowiedzich Filtus 
Davidis, á Pan IEZUS znowu lch pytał, á iśkże ma 
bydż Synem Dawidomym, gdy go w Duchu zowie Pá» 
nem fwoim, Dixit Dominus Domino meo, fede à dextris 
L2 meis, 
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meis, nie uwieli Panowie Dol ktorzy w Pilmie odpowie- 
dzieć nato,bo prawdzie prze eczyc nie mogli, uznać go 
jednák za takiego Meftyalza iákim so Dawid znał w 
Duchu, niechcieli. 

[ana T nowu rażą, wyf(láli Semeres populi do Pa- 
na IEZUSA z tákowa kweftyą, Magiffer licetne dare 
Tributum k: xU dude Pan widząc chytrość w tym 
pytaniu Zydowlka, kazał (obie pokazać pieniądz y 
fpytak Cujusef bec Imago? odpowiedzieli: Cæ/aris rzekł 
potym Pan IEZUS, veddite ergo, que Junt Caefaris Cas 
fari, que fuut DEL DEO. niemoglá go y tu podchwy- 
cic chytrość Zydowtk.a 

Przyprowádzili mu tákze Niewiśltę ná Cudzoło= 
fiwie zlápána y kufli, áby ią ofadzit, á poniewafz mi- 
lofierny, grzechy odpufzcza, chcieli go podchwycić, 
czy każe ią ukamienować według prawą Moyzefzo- 
wego, czy g ue wies 4 Pan JEZUS widząc 
y wtym zdradę Zydow(ką nic nie mowiąc fchylil Ge y 
palcem ná LT napi (al, Quis fine peccato in Vobis eff, 
primus in illam lapidem mittat: To ofkarzyciele owi 
pizeczyt áwfzy, jed en zá drugim wyniefli fie z Kościo- 
tá, á Pan JEZUS poy rzávlzy že odefzli, rzekł do nie- 
wiaty, Herer nemo eft qui że condemmit, nec ego te 
coudeino, vade © moli amplius peccare. 
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Nowa a a 
Poczytali cifz fcribe ©" Pbari/ci zá grzech Panu 
ezusow1, że w fabśfz, niemocy y kale&wa ulomnych 
leczył: quare trau/grederis legem. (abbatbi? á Cheyftus 
Pan rzekł im: quis ex vobis, cum bos, vel aftuus inciderit 
in puteum, illico nom extrahit illum; Zawarlim gęby. 
Bráli y to zá zgorízenie, Magifter quare Difeipuli 
"Tui tran(gredutntur, Traditiones Patrum? non lotis ma- 
sibus manducant. á Pan 1EZUS (pytal ich lepiey, Qua- 
te vos tranfgredimini, preceptum Legis: bouora Patrem 
tuum G Matrem Tuam? y wytchnalim iáko oni dla 
Tradycýi fwoich, eflencyalnych przykazań Bofkich 
nie zśchowuią iśk zle rodzicow y ftarlzych tráktul4, 
jáko wdowy, fieroty, zdzieríiy y opprymuia &c. 
Záifte Mcflyafzowa funkcyą, y urząd pełnił w tym Zbá- 
wiciel Natz, śle pottaremu (luchány ani uznány nie był. 

Rościli fobie y ztąd zgorfzenie żydzi, że Pan IE- 
ZUS z erzefznikámi obcowal, y Uczniom lego na oczy 
wyrzucáli Quare Magifier Vefler manducat cum peccato- 
ribus, & publicanis! á Pan IEZUS ná to: Vent Filius 
Hominis querere quod perierat, noc opus eff medico fanis 
fed male valentibus. 

Gdy Pan Chryftus był záprofzony ná ucztę do 
Szymona Faryzeulzá, przy(zlá też rám grzesnicá Ma- 
gdalená, y padízy do nog lgzusowvcH rzewnie jo 
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lá, lzami nogi oblewálá, 4 włofami Iwymifcierała, &o, 
To uyczawlzy $zymon Faryżeufz, począł (obie my- 
flec, gdyby ten był Prorokiem, wiedzialby coto ief 
zá niewiafta ktora fie go dotyka. A Pan Jezus pozna: 
wfzy (Kryte ferca iego myfli, rzekł do niego: 5zymo- 
nie mam ci cos powiedziec, á Szymon odpowiedział; 
mow Rabbi, więć Pan Igzus ták zaczął. Bylo dwóch 
dľuznikow, z ktorych ieden winien był pięcfet free 
brnikow, 4 drugi pięcdziefiąt, gdy obá nie mieli zkąd 
zapłacić, obiemá kredytor dług podarował, ktoryż go 
tedy ztych dłuznikow bárziey kochał; odpowiedział 
Szymon; rozumiem że ten ktoremu więcey podaro» 
wal. Dobrzes razlądził, rzekł mu Pan Igzus, y obroci» 
wfzyfię do niewiafty, rzecze,widzifz tę niewiaftę? Przy” 
fzedlem do Doma twego, á nie dałeś wody dla nog 
moich, tá zás obmywa ie łzami (wemi &c.  átoz po» 

„wiadamci, remittuntur ei peccata multa, quoniam dilexit 
multum Bc: Y znowu obrociwlzy fie do Magdaleny 
rzekł iey, Rewtttuntur Tibi peccata, poczęli ná tofze= 
ptác miedzy foba, Quisef? bic, qui etiam peccata dimit- 
tit; 4 Pán lezus rzekł znowu da niewiafty Fides Tua 
ie Jalvam fecit, vade in pace, 

Taz potym Magdślena gdy o wfkrzefzenie brá- 
tá (wego Lazarzaiuz trzydni w Grobie sd Páná 
BZU 
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mori boe la EA NA 
Iszusa profilá, wyznała lálnie, Tues Filius DEI vivi 
y otrzymają Lafkę cudu owego wielkiego fkrzefzenia 
z Grobu Lazarzá, nad czym cála lerožolima zdumie= 
walá fie; y mnogość ludu uwierzyła w Chry ftuía , 
ázás Principes Sacerdotum; © Seniores populi , wzięli 
to zá zgorízenie, y rade uczynili, lákoby y [gzusa y bá- 
zárzá zgubic mogli. Nie chcialá tá“ przeklęta ftarízyzná 
Zydowika poznáč Meffyafzá fwego, po tákiey nauce 
lego; poxák wielkich y nadprzyrodzonych cudach, iá- 
kich profty człowiek czynicby nie mogł; zrdráde ná 
Pána IgzusA uradzili, y przefladowść go áz do (mierči 
Krzyžowey nie przeftáli, « Začmiálac fie zás w zlofli- 
wym fwym umyfle y poftanowienu | zgládzenia Chry- 
ftufa Pána z Świata, (zukáli fwiadkow y fwiadećtw fat- 
Izywych, ktoremi go przekonac y potępić ufilowali, 
iáko fie niżey namieni. 

Gdy zás Cuda nie poiete, ktoremi náuke iwoięPań . 
lezus potwierdzał, widzieli, iáko to: gdy wodę w Winio 
przemienił w Kánie Galileyfkiey, gdy flepi przeyrzeli, 
gdy ułomni (kákali, gdy niemi gadáli, gdy głafi (lyfze- 
li, gdy Párálitycy, krwia, plynácy, uzdrowieni byli, gdy 
tredowáci oczyfzczeri kapłanom fic prezentowáli, gdy 
umárli wfkrżefzeni chodzili, gdy pokilka tyfięcy Rze- 
{zy kilkorgiem chlebá nakarmieni byli, á chlebá iefżcze 

peł- 
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pelne kofze przybywało; gdy mu morze y wichry po- 
flufzne były, gdy fami czarci ná rozkáz iegouftępowś- 
li &c. Za te wlzyftkie ták więlkiełafki y Dobrodzicy- 
ftwá, ktore niewdziecznemu Narodowi Zydowfkiem 
fwiadczył, potwarz ná Pana JEZUSA kládli, y w oczy 
mu zadawać wazyli fie, że to wízy(tko mocą czarto- 
wika czynił: Ju nomiue Belzebub etjcis demonia, ná 
co, Chryftus Pán owymi flowy z konfondował ich, 
Omne regnum in se diwifum defolabitue, | Jezelibym ia 
mocą  czartowfką te cudá czynił, tocby fam czart 
Panftwo fwoie wywracał, ktory iáko Princeps tenga 
brarum bujus mundi utrzymać ufituie. 

Niemogli Zydzi żadną miarą ználeść w nim grze- 
chu, według Proro&twá, Queretur peccatum ejus, © non 
invenietur, Poflaremufz nie przeftali, Principes Sacevs 
dotum & Seniores populi dolkow pod nim kopác, á zaco? 
ato, že ich nauczał prawdy, że im grzechy ná oczy 
wytykał, że Kroleftwo Niebiefkie nie Ziemfkie,[ iá- 
kiego oni chcieli; ) opowiadał, że leczył kale&wá ich 
y niezliczone im Dobrodzieywftwá czynil, 

Nie opifuię tu wiela innych zdrad, y podchwy- 
tów Zydowfkich, nie opifuię wiela Cudow, nie opi- 
fuię nauki lego 5. bo tę obfzernie każdy czytać możę 
w Ewangelyi y wnowym Teftamencie, y fami Zydzi 
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choć nie iako Kfięgi Zakonu, śle iáko Hiftorya przcy- 


rżeć fobie mogą, śle to tylko mowie; że w tey Hilto- 
ryi naywiękfi nieprzyjaciele nafi zadacnie mogli, ynie 
mogą, áby fie wnáuce Chryftufowey mogło co znśleść 
przeciwnego dobrym Obyczáiom, Zyciu zbawienne- 
mu, dobremu Swiata rżądowi, dopieroż gdy głębiey 
w niey uważemy dopełnienie Proro&tw, y Pifmá 3. 
wyzwolenie. Dufzy zmocy czartow(kiey, zniefienie 
{mierci in. Fide & morte Ghrili, Otwarcie nam zá- 
wártego Nicbá, y tyfiączne moralnych cnot y záflug 
w Zbáwicielu Panu obietnice, fkutki y pociechy. 
Nie znáydziefz w tey nauce buntaw przeciw 
zwierzchńości, bo iey Chryflus Pan pofiufzeńftwo 
przykazal: Obedite poteflatibus. Nie znaydzie(z zem- 
fly nad nieprzyiacioly, bo Pan JEZUS, nie rylko ko- 
chać ich śle y dobrze im czynie przykázal: bene facite 
bis, qui vos oderunt.. Wczym uznaiemy dofkonślość 
wtorego przykazania Bofkiego: Diliges proximum tu= 
um facut te ipjum, áZydzi niczego bárdziey nie 24díi3, 
iáko tey zemíty nád Narodami, y ná to , Meffyá(zá 
fwego poteznego y mściwego wyglądaią. Nie znay- 
dziefz także w tey nauce Jezusow£y ponety doro[ko- 
(zy Swiatowey, do z yfkow, y bogaćtw, śle owfzem iá- 
ko przeciwnych zbawieńiu ftrzedz fic kazał, ubogim 
M zás 


PEN eria 


2 O i i 
zás w duchu błogofłświ; Brati pauperes Spiritu, Beati 
mundć corde. Beati qui lugent. nunc; Beati qui perfecus 
tionem patiuntur propter justitiam. Beati bumies Fed tam 
daley. 

Acoż tu zdrožnego, álbo pezeciwnego Prawu 
ftározakonnemu znśleść mogą zydzi? latal Zbáwiciel 
pafz ná grzechy, potępiał zbrodnie, zákázywal zlych 
uczynkow; bo po to przyfzedł ná Swiát, by grzech 
zgładził, á czyfz przez to, evertebat legem Moyfst iako 
ná niegofkaržyli Principes Sacerdotum G'c. śle dokoń= 
czmy iefzeze Hiltoria Zycia Chryftulowego. Zbáwi- 
ciel nafz Chryftus JEZUS oglofiwízy przez trzy látá 
Ewangelią fwoię, náuczywfzy iey Uczniow fwoich; 
rofkazawízy áby ią pocátym Świecie rofpowiadali 
Opowiedział im ná koniec, że miał krwią, y (miercią, 
włilną Teftament fwoy zapieczetowác. Tegoż y 
Apoltolom (wym fpodziewać fig kazał dla Imienia 
fwego. : 

. Przy tych oftatnich Z Apoľtolámi fwymi Dyfpo- 
życyśch chcial Pan lezus rzetelną o Boftwie (wym 
zoftáwic im wiadomość, y po pytaniuowym, Vos quem 
Me effe dicitis? gdy Piotr pier wfzy odpowiedział; 7w es 
Chriftus Filius Det vivi; błogofławił mu zá to Pan lezus 
Beatus es Sunon Bar-loua, quia Caro S faugvis non ve» 
velavit 
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cesi OMEN NE d 
velavit Tibi, fed Pater meus, qui in Celis efl, zaraz 
uczynił go Glową Kościoła twego, ápotym dał y moc 
zwiažánia y rozwiazánia ná Niebie y ná Ziemi: Et ego 
dico Tibi ( mowił mu Pan IEZUS; ] quia Tu es Petrus, 
6 fuper banc Petram edificabo | Ecclefiam meam, © 
Porte inferi non prevalebunt adverfus cam, y znowu: 
Tibi dabo Claves Regni Celorum , quidquid Jolveris Ju- 
per Terram, erit folutum © in Celis, & quidquid ligavee 
ris fuper lerram, erit ligatum © in Celis. 

O powiedział im fmierc , Zmartwychwftanie, y 
w Niebo wftąpienie lwoie, y że fic im po Zmartwych 
wítaniu w Galilei miał pokažác, 

Gdy zátym czas fie zbliżał męki, lego, y tey cfiá- 
ry Krzyzowey, ktora, Sacerdos Ipfe & Vilima, Bogu 
Ovcu fwemu ná odkupienie ofiarowść chciał, y po to 
z Nieba zítapil idąc na ofšátnia Paťche do leruzalem 
flánawízy nad Miaftem plákal: guod mon coguoverig 
tempus Viftationis [ud narzekał (obie Quoties volui 
congregare Filios tuos, quemadmodum congregat gallina 
pullos fuos fub alas fuas, & uoluifli; przeto opowie- 
dział zaraz Pan JEZUS, oftatnią ruinę Jerožolimy, 14» 
ka przez Fytufa wypełniona bydz mialá, 

Kazał potym Apoftołom áby mu przyprowśdzili 
Oflicę z Ofleciem, y gzdie byłą uwigzáná opowię. 

M2 dział, 
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dział, á iezliby fie ten; czyia była, pytal, po co ią bio- 
ra odpowiedzieć kázali Doininus bis opuš babet s 
Wiad! zy zatym ná O.licewiezdzal ná niey do Jeru- 
zalem, á Rzefżą Ludu Ierozolimtkiego flali mu drogę 
tukniami y ealeziámi palmowymi wolśiąc: Hofanna 
Filio David! Deneditlus gui Venit im Nomine Domini: 
v fpelnilo fie tu Protočtwo Zacharyśfza Cap: o. v. 9: 
Exulta fatis Filia Sri, jubila Filia Jerufalem, Eccé Rex 
tuus veniet tibi Fufius & Salvator, ipe. pauper € ajcen= 
dens [uper GUAM; V fuper pullum filium afne. 
Wiachawízy do lerużalem pofzedt do. Košciotá 
Sálomonowego, tam znalazízy krámy Przekupniow; 
ementes © vendentes, wygánial ich z Kosciolá, krámy 
wywracal mowiąc: Domus mea; Domus Orationis, ©? 
vos feciflis f/peluncam Latrónimy potym tamże w Kos 
ściele przyftąpili do niego (lepi y ulomni 4 on ich le: 


„ czył Mathi Cap: ài, v. 14. 


W(zyftkie te uczynki y śkcye IEZUSOWE byly 
fpráwy Urzędu Metlyafzo wego. á lubo złofliwi Prins 
cipes Sacerdotum zgrzytali ná to zebámi, nic mu iednak 
uczynic nie mogli, vondum enim venerat bora. ejus, 
Jefzeze miał wprzod Zbawiciel nafz odprawic Pal. hę 
fwoię, Ow to SAKRAMENT Wieczefzy Pautkiey; w ktos 
rym mam lmierci fwey oktutney, odkupienia nafzego 
fes 
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memorvál zoftawil, y wktorym przyrzekł miefzkác 
znami 1/4; ad conf uimnationem Mundi, Tacto Manná 
Niebiefka, ktotey figura była; owa ná pulzczy manna 
Zydom przez 40 lat, z obłokow fpadáiaca. A iáko ná 
ow czas Gens dure cervicis nie dowierzali y fzemráll, 
quómodo poterit. DEUS parare menfam in defertoż tak y 
tu, gd im Pan JEZUS wczefnie opowiadał Caro mea 
vere ed cibus, © fangvis meus vere efl potus, y znowu, 
qui manducat meam "carnem, © bibit meum fanguinem, 
babet vitam eternam, & ego vefufcitabo eum in novif- 
fimo die d. 

Zgorízenie ztąd bráli Zydzi, á iáko Text Ewan- 
gelyi S. opiluies liricabánt Judei adinvicem, quomodo 
bic pote? dave carnem fuam ad manducandum? Pewnie 
y tu cielefnicy, w fenfie cielefnym brali; y pieczenie 
kraiac z Ciała Chryftufowego podobno myfleli. 

Nadízedt zátym Wielki Czwartek, toieft: Wigi- 
lia męki y fmierci krzyżowey Zbawiciela Nafzego, 
á dzień to byt obrany ná poftanowienie SAKRA- 
MENTU, Ciała y Krwie Panfkiey, ktorą názaiutrz 
wylać miał, Chryftus JEZUS dla odkupienia nálzego, 
mowi tedy do Uczniow fcitis enim quid pofl biduum 
Pafcba fret, © Filius bominis tradetur, ut crncifigatut. 
Rozkazal Uczniom fwoim, áby mu ftol y Pafche w 
Wie- 


TO 


z occus. 
Wieczerniku przygotowali; á prz; fzedízy tam pod 
wieczor, umy wat nogi Apoftolom (woim, á między 
niemi Judafzowi Jfkaryocie, ktorý fie iuż był namo- 
wil cum Principibus Sacerdotum, o wydanie Páná JE 
ZUSA, y wziął zá to trzydzieści frebrnikow, 

Po umyciu nog uliadl Paa JEZUS do folu ze- 
dwunafta, Apoftolámi, y przy Wieczerzy mowił do- 
nich, Amen dico vobis quia unus Veflpum me tvadituvus 
ell, zafmuceni tym Apoftołowie, pytali ieden po dru- 
gim; azali ia Panie? Odpowiedział JEZUS; gui intin- 
git mecum manum im paropfde, bic me tradet, 
Smiat pytać y Judáfz: Nuzcquid ego Jum Rabbi? Od. 
powiedział mu Pan JEZUS, ták iet: Tudixifi, wziął 
tedy Pao JEZUS chleb w ręce; blogoflawil, y łamał, 
á podawal Uczniom fwoim mowiąc: Accipite © comes 
dite, boc efl corpus meym, Yznowu wziąwfzy kielich, 
dzięki czynił, y podawał uczniom mowiąc bibite ex hoc 
omnes. Hic ef enim Saugvis meus novi © eterni Tefa- 
menti, Qui pro vobis © pro multis effuudetur in remif- 
fonem peccatorum, — Hec quotiefcuud; feceritis in mei mea 
moriam facietis, y tobylá pierwfza Ofiarą Nickrwáwa, 
tecuudum Ordinem | Melcbifedech , ktora aby bylá ná 
pámiatke Jego w Kościele S. fprawowana, przy kazał. 

Dzielo to Wielkiego Sakramentu Ípráwiw(zy 
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Zbáviciel nálz, po wieczerzy wyfzedł za Cedron ná 
gorę Oliwna, idąc mowi do Uczniow: wízyfcy wy tey 
nocy zgotízenie ze mhie cierpieć będziecie, nápifano 
bowiem: Percutiam Paflovem © dif bergentur Oves pres 
gis, — Poflqwam autem vefurrexero, precedam Vosin Gas 
lileam. Rzekł Piotr: Panie choćby fie wfzyfcy zgorízy- 
li, iafie nie zgoríze, śle Pan JEZUS lepiey znaiąc fercá 
ludzkie ódpowiedział mu; Záprowde mowię I obie, że 
ty tey nocy nimkur d» árázy zápicie, trzy rázy zaprzefz 
fie mnie, álem profil O ycá zá toba, úž non deficiat Fides 
dua, & Tu converfus conforta fratres tuos Y ftálo fig 
ták wizyftko: 

Vízedl potym Pan JEZUS do Ogrodá Getle- 
maafkiego, y odízedízy od Uczniow {wych modlił fie 
Bogu,á potým krwawy wyftapil ná niego pot; ftrach 
ogarnął według Proroctwa Dawidowego, Timor & 
tveinov Venerunt [uper me © cóntexeruut tenebre: 

Po modlitwie wrocil fie do Uczniow, y znalazi ich 
drzymiących; y mowi do nich: eeceappropinquavit bora 
& Filius bominis tradetur in manus peccatorum: Surgite 
eamus, ecce appropinquavit. qui me tradet, gdy to do- 
inawial, áz Judafz nádfzedl, & cum eo turbá multa cum 
gladiis © fuflibus, mifi á Principibus Sacerdotum ©” Se- 
tioribus populi, y datim znák: kogokolwiek pocaluie 
ten 
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ten iell zenete eum © ducite caute, pocalg val tedy 
zdrayca Pana mowiąc: Ave Rabbi, 4 JEZUS munáto 
amice ad quid venisti? udin ofculo tradis Filium Ho 
mins  Wtym rzucili fie ná Chryftufa Zotnierze, śle 
nim go poimáli moca, Bofką wznák rzuceni padli, po- 
ki im fię lam Zbawiciel wziąć nie dal, wezym fpelni- 
ło fie Proroćtwo: Oblatus e£, quia ipfe voluit. 

Mowil Pan JEZUS: iáko po Zboyce iákiego wyfzli- 
fcie zorežem, y z powrozámi lápáć mnie, wfzak co- 
dzień widywalif(cie mnie między fobą gdym uczył 
w Kościele, á niechw ytalifcie mnie? /ed hec efl bora 
vefira, © poteflas tenebrarum. To fig zas wlzyftkodzia- 
lo, ut adumplerentur Scripture Prophetarum 

Poimanego Jezusa przy wiodli naprzod do Annálzá, 
qui erat Socer Caipbe, Caipbas zás był Pontifex anni 
illius, y on dał ráde Zgdom: quia. expedit unum homi- 
uem moripro populo Aoná(z zátym związanego JEZU- 
SA odefłał do Káifafzá, ubi Scribe © Seniores, omnes 
Sacćrdotes convenerant, Káifafz pytał Pana JEZUSA 
o Uczniách y onáuce lego, Rzekł ná to IEZUS: Ego pa- 
lam locutus fu mundo, ego femper docui. in Synagoga © 
in Templo, quć omues Judei conveniunt © in occulto: fo- 
cutus fum zabil, quid me interrogas? interroga eos , qui 
me audierunt. To uflyfzaw(zy uus aftifens miniflrovum 
Wy- 
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wyciął cięfzki policzek Cbry ftufowi Panu, mowiąc: /4c 
refpoudes Pontifici? odpowiedział JEZUS: /rmal? locu- 
zus fum? Vefltmonium perbibe de malo, fi autem bene, cur 
me caedis: W czym ziłeiło fig Proroćtwo Dawidowe: 
corpus meum dedi perfequentibus, & čenas meas vellenti- 
bus, faciem meam non averti, ab increpantibus © con- 
/pueutibus tn me. 
Wtenczas Princibes Sacerdotum, & omne Conci- 
lium (zukáli świadectw przeciw JEZUSOWI, áby go 
rzekonáč mogli, y na [mierč wydać, wzy wano roż- 
nych falfzywych fwiadkow, ktorzy to fwiadczyli, fed 
uou erant convenientia Testimonia. Naoftatek wpro- 
wadzono dwoch fwiadkow, ktorzy ták fwiadczyli, że 
my flyfzelizmy iz mowil: £go di/jolvam templum hoc 
manu factum, © pofl triduum aliud non manufaćium æ- 
dificabo. Ale y to (wiadećtwo nie było CONUENIENS. 
W czym wypełniło fie Proroctwo: locuti adverfum 
me lingvd dolofá, & fermonibus odii circumdederunt. Me; 
d expugnaverunt me gratis, y ZNOWU: gnjurrexeyauut 
jn me teftes iniqui, & mentita eff iniquitas (ibi. Č 
W ftał zátym zmieyfca Summus. Sacerdos y pytał 
JEZUSA : Czemu ná to w fzyftko co mu zárzucáia, 
nie odpowiada? 4 IEZUS milczał y znowu pytal, go 
Caiphas záklinálac: Adjuro teper Deum vivum, ut nábis 
dicas 
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dicas fe Tues Chriflus Filius DEI vivi? náto rzekł JE- 
ZUS: Tudixifli,ego fum. Verumtamen dico Vobis, amo- 
do videbitis Filium Hominis fedentem A dextris virtutis 
DEI & venientem in nubibus Celi. Już tu nie mowił 
Pan JEZUS 22 parabolis, ale wyraznie powiedział, 
kto ieft y iáko przyidzie znowu Świat fadzic, ktory te- 
raz złofliwemu fadowi ludzkiemu podlega. 

Coż na to Caiphas? á to: fidit. weflimenta Jua di- 
čens: blapbemavit, quid adhuc egemus Teffibus, á inni 
zaraz wołać poczęli. Reys eff mortis; Plwáli zatym ná 
Twarż JEZUSO W A, policzkowśli go, bili,popychá- 
li, naigrawáli, innioczy mú zállániálac policzki wyci- 
náli, y pytáli: prorokuy nam, kto cie uderzył? przyflu- 
chiwał fig temu wfzyftkiemu Piotr zdaleká, 4 gdy go 
odzwiernia y fludzy Káifa(zá pytáli, iezli y on był 
Uczniem? zaprzal fię potrzyrazy mowiąc; nieznam czło- 
wieká, 4 wtym kur zápial, y Pan Jezus obrociwfzy fie 
.. weyrzal ná Piotra, á Piotr wfpomniawfzy fobie, comu 
Jezus powiedział, idąc do Ogroycá wyfzedł zá wrotá, 
y gorzko plakal. | 

Sxazány był potym Pan JEZUS, do więzienia 
y oddany złości Zołnierfkiey y náigráwániu ich. A gdy 
świt nafłał zgromadzili fie znowu do rady, Juive- 
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opuli © Scribe, ut euin morti traderent, Wczym wy- 
pelnilo fie co było u Prorokow nápilane. Circhinvent- 
amus jullum, quoniam contrarius el operibus noflris, © 
improperat uobis peccata legis, Filium DEI fé nominat, 
morte turpilima coudemmemus eum; y Znowu: Synagoga 
potentium | quefrerumt. animam meam. y kazáwlzy go 
przywieść przed Sąd (woy pytáli, Dic nobis fi Tu es 
Chriflus? Rzeki im JEZUS, Si vobis dixero non cvedetis 
mibi, f autem  interrogavero , non vojpondebitis mibi, 
neg; dimittetisy znowu powtorzyl že y on ich iśko Bog 
fadzic potym będzie, ex boc autem. erit Filuis bominis 
fedens à dextris virtutis DEL 
Krzykneli ná to wfzyfcy, quid adhuc defidera- 
mus Teffimonium? ipl enim audivimus ex ore ejus, atak 
godnymgo fmierci ofadziwfzy, związanego záprowá- 
dzili, & tradiderunt Pontio Pilato Prefdi, Natenczas 
Judafz zdraycá poftrzegízy že JEZUS byt ná (micrc 


fkazány, robakiem fumnienia wzrufzony odniofl trzy- . 


dzieści frebrnikow, Principibus Sacerdotum © fentofibus 
mowiąc: peccavi tradens Sangvinem guflum. A o41 od- 
powiedzieli mu, Quid ad uos, tu videris ,-á tak ludafz 
porzuciwfzy pieniądze w Kościele, pofzedł , y bbielił 
fie ná gałężi, á ftarfzy(zná Zydowfka wziawízy owe 
frebrniki rzekła: mon licet eos mittere in corbonam, quia 
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prerium, Sangviniš efl, y y nárádziw(zy fie kupili zá nie 
Agrum figuli in fepulturam peregrinorum, y vázwáli to 
ile ylce - Haceldama, boc cd ager Sangvinis. Wezym 
wypełniło fig Proroctwo Jeremialzá, & acceperunt tri- 
£a ar Benteos pretium appretiati guem appretiaverunt 
à Filis Jfrael, © dederunt cos m agrum figuli, ficut con- 
fiituit mibi Dominus. 

Przy prowadzili zatym IEZUSA do Piłata ná Rá- 
tufz ráno, á fami cám Zy dzi nie wetzli dla obferwy ná- 
flepuigcey Palchy, ut non contaminareutur, fed ut mana 
ducavent Pafcha. W yfzedl tedy do nich Piłat y pytał: 
quam accufariogem adfertis adverfus Hominem bunc? 
odpowiedzieli mu, / non effet bic malefačlor, non tibi 
gradidiffemus eum. Rzekł im Pilat: wefciego fobie, č 
fecundum legem veflram judicate eum. Odpowiedzieli 
muznówu Żydzi: nobis, non licet interficere quenquam, 
aby fie tlowá lezusowE zifciły , ktoremi obiawił láka, 


fmigrcia, mial umierác; zaczęli potym Zydzi fkárgi y 


fwiade&wá fwoie przeciw Igzusowr. Hunc invenimus 
fubvvertentem, Gentem Nosram, © probibeutem. tributa 
dart k afari, & dicentem se Chriftum Regem effe. W rocił 
fie ztym Piłat ná Ratufz, y wezwaw fzy przed fie IgzusA 
ipytał, Tu es Rex Judaorimè ná to odpowiedział lezus, 
& temctiplo boc dieis anali -dixerunt Tibi deme? Rzekł 
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Piłat, Nunquid ego Judeus Jum? Gens tua & Pontifices 
tradiderunt te mibi; quid feciffi, odpowiedział Pan JE- 
ZUS. Regnum meum ñon efi de hoc mundo; fi ex boc mún- 
do effet Regnum meum, minifirt mei uttý, decertarentyut 
non tradever. Judeis. ©. Spytal znowu Piłat: Ergo 
Rex estu? Odpowiedział JEZUS: zu dicis, quia. Rex 
fum. ego. Me. 

W y (zedl znowu Piłat z Ratufzá, y mowi ad Prin- 
cipes Sacerdotum © turbas: Ego nullam invenio ineo can- 


fam. ále oni. poftaremu przywodzili ná niego rozne 
fal(zywe fwiade&wa, 4 JEZUS ná to wfzyftko milczał, 


rzekł mu Piłat, nom audis quanta adverfum te dicunt te- 
fimonia? JEZUS iednák milczał ták,iz fie fam Pilat 
dziwowal, á Zydzi: tym bárdziey nálegali, wolálac: 
Eommovit populum docens, per Univerfam Fudeam inci- 
piens a Galilea: ufds buc.Pilat uflytzawfzy Galileia; py- 
tal ieżeliby był Galileyczyk, y zrozumiawizy quod. de 


potefłate Herodis effet, odeflał go do Heroda, ktory 


tákze nátenczas znáydowal fie wlerozolimie. jj: 
Herod poftrzegízy. IEZUSA: ucie(zyl fie, dlbo- 
wiem wiele onim flyfzac, práenal widziec iáki Lud 
lego, y pytał go wielorákim bádániem,ále Jezus nic mu 
nieodpov iedziat, byli tám y fkrybowie, y ftárfzy tną 
Duchowná y bezprzeftannie (wiadcząc: á gdy JEżus 
mil- 
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milczál,wzgardzil nim Herod, y na pofmiewifko wdzia- 
wfzy nań białe odzienie, odefiał go názad Pilatowi;á co 
przedtym Herod zPiłatem był w nieprzyiázni, náten- 
czas pogodzili (ie z (oba; wczym wypełniło fię Proro- 
ćtwo Dawidowe, Ego autem tauquam füurdus non audie- 
bam, © freut mutus mon aperiens os fuum. 

Gdy znowu ftarfzyzna Zydowíka y Pofpolftwo 
wrocili fie z lezusem do Piłata, rzekł do nich Piłat: 
obtulifis mibi bunc Hominem quafi avertentem populum 
á oto fam przed wami exáminuigc go, zádaey w nim wi- 
ny nie znayduię, oco go ofkarzacie: ale y Herod do 
ktorego was odeflałem z nim, nic mu nieuczynil coby 
godno było (mierci, Emendatum ergo illum | dimittam. 

Aže był ten zwyczay iz ná Pálche Zydowfką wy- 
puízezat Prefes iednego wiezniá, oktoregoby Zydzi 
profili, byl tedy nátenczas w wiežieniu Bárábbás, ktory 
tumult w Mieście zrobił, y nie mało krwie rozlał, więc 
pytał fie Piłat kogo chcą aby im wypuścił czy IEZU- 
SAlezy Bárábbálzá, wiedział bowiem že ná Iezusa z nie- 
náwilci náltepowáli. A żak principes Sacerdotum per- 
fvadzbant populo, ut Barabbam peterent, JESUM vero 
perdeveut. Záczym krzyknelo Pofpol(two, Tolle bunc 
© dimitte nobis Barabbam v wypufzczony Barábbas 
zbóycá, 4 fpráwiedliwy (kárány. 
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Wfzedł znowu Pilat ná Ratufz y tám záfiadízy 
pro Tribunali, á nieznayduiąc w lezusiE zadney winy 
fmierci, myflil go wypufcić, y zas wítawfzy wyfzedł 
do Zydow, y mowi im: quid ergo vultis ut faciam Regi 
Tudeorum? å Zydoftwo wielkim wrzafkiem wolálo. 
Crucifige, crücifige eum: Znowu Piłat potrzecie pytał 
ich, coż tedy złego ten Człowiek uczynił? iá wnim 
winy nie znayduię, corripiam ergo illum & dimittam. 
A żydzi tym bardziey krzyczeli, áby był ukrzyżowan. 

Oddał zátym Piłat lEezusa Żołnierzom, aby był 
biczowany, Zołnierze tedy Piłatowi wziawfzy go fpto- 
wádzili ná podworze Ratufzne, wyzüli go z odzienia, do 
kolumny przywiązśli, y biczowáli, potym üwili koronę 
z Ciernia y wtłoczyli ná głowę Igzusowa 4 trzcine dá- 
limu wreke; to uczyniwfzy naygrawáli go, kolánem 
przyklekuigc witáligo zá Krolá. Ave Rex ludaeorum. 
Inni plwali ná Twarz lego,  wziąwlzy trzcinę, bili nig 
w głowęy policzkowáli. Wczym fpełniło fie. Proro- 
Gwo Dawidowe, © fui flagellatus tota die, © cafliga- 
tio méa in matutinis. y znowu: Supra dorfum eum 
fabricaverunt petcatoreś. żaifłe: Torculat calcavit falus, 
Zbawiciel náfz. O nim nápiláno ieft uProtoká, woz efl 
fpecies ei neg; decór, © vidimus cum © non erat ajpedlus, 
S defideravitus eu. 2 

o 


cL 8l) (yo (ose 
Po ubiczowániu okrutnym Jezusa, wyprowádzil 
go Pilat ná ganek Hatufzny, áby go Zydompokazal, 
wyfzedł lezus w koronie cierniowey y odzieniu purpu- 
rowym, á Piłat rzekł do Zydow: átowam go przypro- 
wádzam , przed oczy abyfcie widzieli, ze ia Wnim ża- 
dney winy nie znáyduie y (Kazáwfzy go pálcem rzekł, 
Ecce bomo. 
A Zydoftwo cum Principibus Sacerdotum & Mini- 
fris obáczywfzy Jezusa krzyczeli, (wacifge, crucifige 
eum, rzekł Pitat: won imvento in eo caujam, odpowiedzieli 


m 


Zydzi. nos legem babemus & fecundum legem debet mort, 


quia Filium DEL se fecit. Piłatufiyfzawfzy te flowá ftrwo- 
žytíie, á wrociwfzy fie ná Rátulz, pytat JEZUSA: uade 
es Tu? 4 IEZUŚ milczał. Pitat znowu rzekł niechcefz 
mi odpowiadać, niewiefż że mam moc ukrzyzowác 
cie, y mam moc wypufcić cie? Odpowiedział mu le- 
zus: mom baberes potestatem adverfus me ullam, nift Ti- 
hi datum effet defuper: propterea qui me tradidit Tibi, 
majus peccatum habet. á ták Piłat znowu fzukał fpofo- 
bu áby go wypufcil, ále Zydzi krzyczeli ná Piłatá, 
ft hinc dimittis nou es amicus Cefaris. Omnis enim qui 
se Regem facit, contradicit Cefari. 
* Ullyfzawfzy to Piłat, przyprowádzic kazał Jezusa 
y záliadi pro Tribunali, ná mieyfcu nazwanym 
Litbo- 
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Litbofirotos: á po ebráitku Gabbatba , bytato Wigilta 
Parafceve Pafche bora quaft fexta, Y mowi Piłat do 
Zydow, Ecce Rex vešler. á Zydzi krzyczeli, Tolle tolle 
evucifige eum, rezkł im Piłat Regem vefirum evucifrgatie 
odpowiedzieli Poutifices:moubabemus Regemni fi Cefarem 

A tśk widząc Piłat ze nieuftawály wrzatki Zydo- 
wfkie y oráz coraz bárdziey nárzekáli tumultem, kazał 
fobie wody podác y umył w oczách ich ręce mowiąc: 
Tumocens ego fuma Jangvine juśli bujus, voswideritis. 
4 Zydzi nato rzekli okrzykiem, Sangvis ejus [upev nos, ď 
füper Filios Noflros. 

Piłat zátym chcąc zśdofyć uczynić woli Zydo- 
wfkiey przylądził czego chcieli, wypufcil im Báráb- 
báfzá, 4 JEZUSA tradidit voluntati Judcorum, ut cru- 
cifigeretur. 

Porwáli záraz Zydzi Jezusa, zwlekli go z odzienia 
purpurowego, á fuknią iego wlafna, wdzieli ná niego, 
włożyli potym ná ramionáiego krzyż czięzki, pod kto- 
rym upadał; á tak przymufili ze wfi idącego Człowieka 
Czyreneczyká na mię Szymoná, áby pomagał Krzyžá 
dzwigác. 

Nato dziwowifko (zlá wielka rzefzá ludu, (zly tež 
y bialeglowy, ktore nád nim plakály, á Pan Jezus obro- 
ciwfzy fie do nich rzekł: Filie Jerufalem nolite- flere 

O fuper, 
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fuperme, fed fuper vos ipfas flete, fuper filios vestros dc. 
l Prowadzono także z JEZUSEM dwochZloczyň- 
cow ná ftrácenie, y przyprowadziwizy go ná Gore Gol- 
gotha, poili go winem z žotcia: potym go ukrzyzowáli, 
we fzrodku, 4 dwoch łotrow, iednego popráwicy, 
drugiego po lewicy, y wypelnilo fie ProroQwo d? cum 
iniquis reputatus eff, krzy£owált zas Jezusa, przybiáiac 
gwozdzmi, rece y nogi lego, wczym Proročtwo fpel- 
nilo fie /oderunt mauus meas © pedes meos, dinumerave- 
runt omnia offa mea, kazał także Piłat Tytuł [mierci 
euo nápiľač, y závwieťič ná Krzyżu, á byto ták nápifano 


JEZUS Nazarenus Rex Judeorum, y czytálo to wiele | 


Zydow y Cudzoziemcow, bobylo, nápifano po He- 
brayfku, po Grecku,y po Lácinie. Pofełśli Pontifices 
do Pilacá profząc, aby nie pifano Rex fudaeovým , fed 
quia ipfe dixit, Rex fum fudaorum, zbylich Piłat mo- 
wiąc:. quod /cripf,. feripyr. 

Zolnierze zátym. ukrzyzowawfzy Jezusa dzielili 
fie fukniami lego, y iednę rozetzneli, ná cztery części, 
dla każdego po częśći, á drugiey fukni, ktorabylá 
inconfutilis defuper contexta per totum, vznac niechcie- 
li, ale fie zgodzili koftki ná nie rzucść, komu fie do(tá- 
nie, wczym wypełniło fię Proro&wo, partiti unt vefi 
nena: mea fibi, d in vellem meam mifernnt fortem. 
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Salo ná to widowifko ludu wiele, © Principes 
Sacerdotum cum cis, bluznili mu, y naygráválikiwálac 
głową, Val? qui -deflruis templum DEI, & in triduoillud 
reedińicas: {alva temetipfum. Si Filius DEI es? def cende 
de Cruze, tákze Starízyzna Duchowna, Scribe cum [e 
nioribus naygrawáli go, alios /alvos ccit, feipfum falvum 
facere non potefi, Si Rex jgfraél es? defceudat de Cruce, 
& credimus ci. Confrdit in DEO liberet nuuc, f vult eum; 
dixit enim quia filius DEI fum. Pomagálitego naygrawá- 
nia Zolnierze, y Pofpolftwo, mowiąc; /r?ues Rex Ju- 
deorum? [alvum te fac, w czym wypetnilo fie Proroctwo 
Omnes videntes me, deriferunt me, locuti junt labi d mo- 
verunt Caput. A JEZUS ná to wlzyfiko, nie rzekl wie- 
cey, tylko: Pater dimitte illis; non enim fciunt quid faciunt, 
Bluznił tákze JEZUSA Lotr ieden z tych, ktorzy 
znim ná krzyz, zawie(zeni byli, y mowił: Si Tu es Cbri- 
fius, Salvum fac temetipfum © Nos? 4 drugi Lotr Bo- 
goboyny ganił muto mowiąc: y ty fie Boga nie boifz 
że fie nalmiewafz, my flu(znie zá zbrodnie ná(ze odbie- 
rámy káre ále ten cokiedy zlego uczynił? Y obroci- 
wízy oczy do JEZUSA rzekt: Domine memento "ml, 
dum veneris in Regnum tuum; á JEZUS odpowiedzial 
mu: Amen amen dico Tibi bodie mecum eris in Paradifo. 
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E JEZUSOWA, y MARYA Mágdálená y lan, ktorego: 


JEZUS oebl y rzekł do Mátki fwey. Mulier ecce Filis 
as Tuts, áo laná rzekt: ecce Mater Tua. 

Wienczas od fzoftey godziny áz do dziewiatey 
wielkie ciemności Swiat A y flonce zácmilo fie 
á kolo dziewiątey záwolal Pan IEZUS glofem wielkim: 
Eli Eli Lamma Sabathani, to ieft: Boże moy Bože moy 
czemuz mię opuscil? 

Słyfząc to nie ktorzy, cow koło ftali mowili: Elia- 
fža ten wzywa, poczekaymy ieżli przyidzie: Eliafz aby 
go uwolnił. 

Potym by.fię wlzyftkie wypełniły Pifmá, y Pro- 
roćtwa, zawołał, Siž10: było tám naczynie napełnione 
octem, y porwaw(zy ieden z nich gębkę napełnił ią 
octem y ná tyk wetchnąwfzy, podawał pic JEZUSO- 
Wł, ktory z kofztowawizy octu rzekł: s AM Aire 
ef, y wtym (pelnito fie Proro&two, Ez dederunt tu efeam 
meam fel, © in-fiti med potaverunt me aceto. 

Potym znowu zawolal JEZUS glofem wielkim: 
Pater in manus Tuas commendo Spiritum mewn, á.to 
rzekízy (chylil głowę y fkonał. 

Wtym momencie zá(loná wielka w Kościele Sa- 
lomonowym, ktora (Sega Sauclorum aaa ro- 
zdárlá. fie wpuł.od: wierzchu „4z do dolu... Ziemią fig. 
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3 Xtorego zazei fkáty fie pádály, y groby tie otwárzály, y wieig” 
ey ecco Tal. 2 j POSZESO (A «cs Z, 
ESET utnártych powfławfzy zgrobow, ukázáli fię w Mieście. 


Setnik ktory tám ftal z bliká widząc iáko JEZUS 
woláigc konat wzdychal do Bogá mowiac: Veré bie 
| Homo juslustvat,. y ci co znim byli przy Jezusie ftrazy,“ 
| czuiąc trzęfienie ziemie; lekáli fig y mowili. Vere Fi- 
| dius DElerat iste; y wiele zludu pofpolitego patrząc ná 
| tó wízyftko, core działo ; > revertebantur  percutitnics 
| gedora fua. 

Zydzi zśtym potey fwey fpráwie poniewaž to bylá 
| wigiliá álbo Pard/ceve Pa/cbatis, áby ná dzien wielki 
| Sobotni nie zoftły ciálá ná krzyzách profili Piláta áby 
|  poflal Zołnierzy, coby im pifczale połomśli, y zkrzy- 
| iow ciálá zdzięli. Ci przyfzedízy do iednegoy drugiego, 
| 
| 


ktorzy z JEZUSEM  wifieli, polomáli pifzczale ich ,.do 
JEZUSA zás przyfzedfzy gdy go iuz widzielifkonśne= 
go,.niełomak pifzczali iego, śle jeden z Zolnierzy wzia- 
wfzy włocznią, przebił Bok iego, zktorego krew y wo- 
dá wytryfnęła, padł też kropla ná oko-flepe, tegoż 
Zolnierzá,. y zaraz przeyrzal ná nie, á ciefzac fie ze 
przeyrzał, z rádofcia cud' ow wfzyftkim opowiedzial,.. 
y wtym fie Proro&wá zyfcily. Osnon coinmninuetis ex eo, 
y znowu: videbunt, tn quem trausfixerunt.. A ták krew tá 
Jezusowa, niewianie wylána; ftálá fie zrzodłem ná obs 
mycie” 
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„mycie, grzechow, y flepoty nátzey, według Proroctwá. 


Sn die illa,erit fous patens Domui Jacob, č habitantibus 
Serufaleń, in ablutionem peccatoris. 

Tegoż doiá Piątkowego wieczorem, przylzedł Jo- 
zef z Arimátei do Pilatá profzac, by mu dal Ciálo JE- 
ZUSOWE, boy on był Uczniem Jezusa, śle potáiemnym 


„dla Loiázai ftár[zyfzny káplánfkiey : á ták Pilat kazał 


mu Ciálo oddác, ktorelozef.uwinawfzy w.przescierá- 


„dio czyfte, polożył ie w Grobie twym nowym, ktory 
„byl dla fiebie wykował, y przywśliwfzy weyfcie kamie- 


niem odízedt, w czym fpełniło (ie Proročtwo, Æt po- 
fneruntdapidem fuper me, y znowu drugie: lu die illara- 


dix Fefe, que Nat in figuum populorum, ipfum Gentes de- 


precabiutuv, & erit Sepulcbrum ejus gloriofum. 

Nazáiutrz Principes Sacerdotum, © Phaviei zefzli 
fie do Pilatá, y mowili mu: Domine vecordotifumus, quia 
feductor ille adbuc vivens dixit, po[l tres dies veľurgam, 
profili tedy Pilatá áby kazal pilnowác grobu do trzecie- 
go doiá, žeby fnadz nie przyfzli Uczniowie iego, y nie 
wykrádligo, 4 pofpolftwu powiedzieli. Surrexit á mor- 
tuis, © erit novilfinus error pejor priore. 

Pilat zbyl ich mowiąc, Habetis Coflodiam, Tte, cuf[lo- 
dite, ficut fitis , polzli zátym,grob zápieczentowáli, y 
flraza przy dali. 
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rorodhid Jednakże gdy moment przy tzedl, k którego Pan JE- 
iitantibus ZUS chciał z z móttyzych powfłać ,zátrzed ie w nocy 

ziemiá, poftrácháli fię Zolnierze, y pouciekśli, JEZUS 
yłzedł Jo- Chryftus powítat z martwych. Skoro zátym doniefli 
| Giálo Je- Zolnierze ftarfzyznie KáptánfKiey, co fie ftálo „ráde 
táiemnym między fobą uczynili; coz tym czynic, y dáli pieniądze 
lat kazał zolnierzom,áby powiadáli że gdy (pali, przyfzli Ucznio- 
rzeider. | | wie y wykrádli Ciálo- Igzusowg. Ale zatrzeć poftáremu 
m, ktory | mie mogli prawdziwego z martwych w(lánia iego,bo 
ciekamie. |  fie iśwnie Uczniom 'y y Niewiá(tom ukazywał , y przez 
o,E ee | 40. dni śż dow Niebow ftapienia famego konwerlowal 


ź niemi, docens de Regno Celorum. 
| Tiumáczylim Pilmá-S. vProročtwá poczawízy od 


i 
Moyžefza áz do oftátniego Proroká. NEA fc oportuit 1 

g 

dicti f Chrgfum paii © refurgere á por © fc intrare in e { 
fumus, quia viam DEI. Powtorzył i imnauki fwoie y rozkazaláb Ň 


| yejurgam, | pocálym Świecie głofili, chrzcząc widą Oycá s 
dotrzecie- | Y Duchá Swiętego. Potwierdzil władzę Piotrowi, pytá- 
ego, ynie | 746 go potrzy rázy, Petre 4 mas me? Pafce oves meas; 
imr. | Fchnatná Uczniow fwoich mowiąc: Accipite Spiritum 
E | Sandum, quorum vemferitis peccata, remifJafunt, © quo- 
sleufe | rumrretinueritisyretenta funt; przyrzekd;obeconsc fwoig 
zntowśli Y w Kosciele {woim, áz dofkonczenia Swiatá, Ecce ego 
| wvebi(cum fum omnibus diebus ulg; ad: confummationem: 


| i 
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speculi. Przyobiecal ná koniec zeflác DucháS. pow nie- 
"bovítapieniu twoim, y dlatego przykazalim,áby przed 
. przyíciem Ducha S. nie rozchodzilifiez lerozolimy, 
śle oczekiwáli promijum Paraclitum fpiritum. A ták 
fprawiwfzy dzieło zbawienia náfzego Jezus Chryftus, 
náuczywlzy Uczniow przykazań twoich, dawizy im 
moc czynienia Cudow, przepowiedziawízy im co cier- 
piec máia dla Imienia lego, á oraz pokoy im fwoy y 1á- 
{ke zo(láwiwfzy, pofzedł z niemi ná gore Oliwną y tam 
blogofláwiac im wftąpił w idfnym obłoku do Nizbá, 
Oczekiwśli zátym Apoftolowie y Uczniowie promi/fum 
Spiritum. Santum, ktory w dzień Penzecoffes zítapil ná 
nich wiezykách ogniftých, y záraz nie tylko fie im 
otworzyły zmyfły, ad iuzelligeutiam Stripiuravum, śle 
też varius lingvis loguebantur, ták iż ich káždy Narod ro- 
zumial mowiacych: zydzitylko credebant muflo madere 
Apoftolos, quos Spiritus repleverat. Tym Duchem Prze- 
nay (wietízym nátchnieci Apoftolowie, y Ucznie Chry- 
ftufowi,magua virtute praedicabant Chriflum Crucifixum, 
Judeis quidem ftaudalum, Gentibus [lultitiam, przecięż 
przyfżło dotego, že národy Wiáre Chryftufową 
przyięły, Zydzi ią zás dotąd odrzucaią. 
Nie zmiękczyły złośći y uporu Zydowfkiego Cu- 
dá wich oczach czynione, nietylko od famego IEzusA 
Chry- 
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Chryftufa, śle tez y od Apoftołow lego, przywiode 
ud ieden wKošciele lerożolimfkim, przez Piotrá A- 


pottolá uczyniony,náktory nie tylko patrzyli Princi- 
pes Sacerdotum, śle też y examinowíli, ták Piotrá S.iáko 
y uleczonego kaleke, rzecz fie ták ma. 
Piotr y Tan fzli do Ko$ciolá ná modlitwę około go~ 
dziny dziewiątey, á gdy wchodzili we drzwi, profil ich 
oislmuzne káleká ulomny od urodzenia (wego mála- 
cy lat więcey iák 40. nofzono go codzień y fádzáno 
ad portam fpeciofamstámtedy w chodzacych do Košcio- 
lá Apoftolow profil barzo oialmuzne. Piotr zá(tánowt- 
wizy fię rzekł mu, weyrzey ná nas: ákáleká tym pilniey 
pátrzál, lpodziewáiac fię wziąć co od nich,rzekl mu zá- 
tym Piotr, złotą áni (rebrá nie mam, śle co mogę toć 
dam. W Imię IEZUSA Chryftufa Názareníkiego w Rar 
á chodź, y wziąwfzy gozá prawą rękę podniofl „y zá- 
ráz káleka ftanął, chodził, y wyfkákiwal, á wyfkáku- 
iac chwalił BOGA y wfzedi z niemi do Košciotá. Z gre- 
madzenie Ludu co náto patrzyło; dziwowáli fie Cudo- 
wi, bo tego káleke wfzyfcy dobrze ználi, przeto obíta- 
piwfzy Piotra y laná 41 Porticu Salomonis trzymáli ich, 
áby fie mogli dowiedziec, iák fie co (tálo, že ren kaleka 
chodził, y wy(kákiwal? Rzekł zátym Piotr do Ludzi: 
mężowie lzraelicy czego fie temu dziwuiccie? y co 
j w nas 
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w nás upatruiecie, iakobyfmy my mocą náfza, fprawi- 
li, że ten kaleká chodzi. BOG Abráhamá, y BOG | Lá- 
áká y BOG lákobá, BOG Oycow wafzych uwielbił Sy- 
ná (wego lEzusA, ktoregolcie wy wydali Pilatowi ná 
Sad, ktoregofcie fie záprzáli, y woleliście wyprofic 
zboyce; áSwietego y Sprawiedliwego podálifcie mu, y 
fpráwce zywotá wiecznego; zamordowálifcie. Tego 
BOG wfkrzefił z mártwych, y my Swiádkámi Fegoie= 
fteímy. Zaczym w Imię Tego IgzusA, dał BOG zupeł- 
ne zdrowie temu kálece , ktorego widzicie y znácie y 
y potwierdził wiarę w Imię lego, &c. do 

Gdy Piotr dalfzą mowę prowádzi! do Ludzi, náde- 
{zli Sacerdotes, V magillratus templi, d Saducei, á giewá- 
iac fie że PiotropowiedalIgzusa, y Zmartwych w ftánie 
lego, rzucili fie náobudwu, ná Piotrá y na laná, y zápro- 
wádzic kazáli do wiezienia áz do iutrá, tym iednák Cu- 
dem y náuka Piotrową nawrocilo (ie Ludu około pią= 
ciu T yfiecy. 

Názaiutrz zebrálá fie Stár(zyzua Kapłańfka ná ráde, 
toie(tz Annas © Caipbas,éx loannes © Alexander, & 
quot quot erant de genere Sacerdotali © Seniores & Scriba, 
y kázáli przy prowádzic przed ficbie Piotrá y laná, y py- 
táli ich iáka mocą y w iákim Imieniu uczyniliicie wy 
to dziclo? 

Piotr 
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Piotr ná toodpowiedział im? Principes populi & 
Seniores audite: Sinos bodie dijudicamur in benefačlo bo- 
minis infirmi, in quo iffe falvus fadus es, notum fit omni- 
busVobis, © omui plebi Jfrael, quia in nomine Domini 
Nofri JESU Chrifti Nazareni, quem Vos evucifexifhis, 
quem DEUS fufcitavit á mortuis, iu boc ifle adflat co- 
vam Vobis Janus, y daley Piotr mowił: Hic es? Lapis 
qui reprobatus es ù Vobis edificańtibus, qui faus eff in 
Caput anguli, & non efl in aliquo alio falus , nec enim no- 
men aliud efl in Celo datum Hominibus, in quo oporteat 
Nos [alvos fieri. 

Slyfzac to Starfzyzna Kapłańfka, iákimi z Pifmá S. 
wywodámi Piotr Wiáre JEZUSA Chryftafa popierať, 
diiwowáli fie zkad to umieia, bo ználi dobrze Piotrá 
y laná, że byli Proftaczkowe, á Pilmá fię nie uczyli, 
Widzieli oraz y Kalekę owego (toigcego y zdrowego, 
przeczyć prawdzie nie mogli. Więc kazáliim wynieść 
zádrzwi, 4 fami między fobą rozmowę uczynili. Przy- 
woláli ich zás do izby y furowo przykazáli, śby fie 
wiecey nie wazyli Imienia tego opowiádác. Odpowie- 
dzieli im tá to Piotr y lan: Si ufum efl in coufpeížu DEI, 
vos potius audire, quam Deum, judicate? uou enim poffu- 
mus, que vidimus © audivimus mn logut. lednakże Ká- 
pláni gromili ich, y zákázywáli furowo, nie mogli 

P2 bo- 
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bowiem karść ich dla. pofpolítwá „ ktore iáwny ový 
Cad. widziało: 

Potym iednák gdy widzieli nieuftálace Cuda, kto- 
re Piotr y Apoftotowie czynili, w Imię JEZUSA Chry- 
flufa Nazáreňíkiego „ y iako ze Wüow okolicznych 
orzynofzono de nich, chorych, ulomnych , parálity- 
Ba y niemocámi zdietych, ktorych oni leczyli, ftáráli 
fie Principes Sacerdotum, że ich. do więzienia zamknęli, 
zktorego ich Anioł wyprowóśdził &c. iáko maíz Qb- 
fzernie, ie Ais s ds gdzie obaczy(z iáko ich 
póftáremu przefkídowác áz do {mierci nie prze(táli. 

W tym krotkim Hiftoryt życia Chryftufowego 
zebraniu, nie dotyka fie y ty fiaczney części, nauki le- 
go, prac, Cudow,meki y (mierciIego,táko rez Dyfput, 
zdrad. y záfadzek żydowikich, przez ktore im bardziey 
ftarśli (ie zatrzeć w nim flády, obiecanego Światu Mef- 
fyálzá, tym bárziey wydawály fie. Atoli yztych kro- 
tkich dowodow , ktokolwiek bez uporu uważy, uzna 
w nich figna Charačteriftica Meffiz e,w JEZUSIE Chry- 
ftafie Pánu Zbawicielu nafzym,iako w Plmie S.y w Pro- 
rokách fa, wyznáczone. 

Bottwo lego ogłofili Aniołowie przy Narodzeniu, 

ogłofła gwiazda Mędrcow prowadząca, ogłofił Duch 
S. przy Chrzcie nádnim pokazany w poltáci Gołębicy, 
oglo- 
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ogtofily nadprzyrodzone Cuda, pokazane ná“ morzu, ” 
ná wiátrách náumartych y kálekách; ogłofili fami czárci;: 
dopieroż ogłofiło Zmartwych w(tánie, y w Niebowíta- 

pienie lego. Rábiň Nezách [frael,rufutuiac tlamácze-“ 
niá Rábinow, Rófchi, Kimchi, y Aben-Efła nśpifał ták? 

Pater etevnitatis, Princeps: Pacis, DEUS benedičtu s, DE- 
USOmunipotens, © DEUS vobuflus, S.Sanclorum, qui eft Fu- 
fitia noflra isle funt [ex proprietates Divine que dan» 
tur in Mefa. ; ; 

Człowieczeńftwo lego, pokázálo Narodzenie we- 
die natury ludzkiey, pokazály, prace, trudy, meká: y 
finierč dla nas“ podieta“ na Krzyżu. | 

— Ze byt Káplánem náywyzízym wedle porządku 
Melchifedecha, pokázalo-owo poftánowienie Nayświę» 
tí2ego SAKRAMENTU, przy Oftátniey Wieczerzy z Apos 
ftolámi. K 

Ze będąc kapłanem „by! oráz y Ofiára Bogú zá 
nas pokazálá to ovákrwáwa nákrzyžu Ofiárá, nákto- 
ra, fie wydźć dla zbawienia náfzego raczył. 

Ze był Prorokiem,-pokózał to tak wiele rázy, prze- 
nikáiac fkryce myfli,y zdrády: Zydowtkie, opowiádá- 
ic rzeczy przy fzłe, opowiśdaiąc Meke y-fmierc foie, 
opowiedáiac ruinę Jerozolimy, opowiedaiac fad ow 
generálny, ktory ria odpráwic-nad SPA 

g 
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7^ Ze byt Krolem ktorego Tron ná wieki trwać bę- 
dzie w Niebie, pokazálá to moc lego, ktora, mial y má 
nad wfzelkim ftworzeniem, śle y ná Ziemi gdyby był 
chciał wziąc ná fie Máieftat ludzki, nie {chodziło mu ná 
niczym, moglkarmic kilkorgiem chleb tyfigce Rzefzy, 
ktore go Krolem obrać chciály, mogł karmić milion 
ludu 1zrálíkiego ná Pufzczy máana, mogł przeziednego 
Moyzeízá ftrwożyć Krola Pháráoná zcálym Egiptem, 
mogł y teraz wiecey iefzcze dokazác; alepowiedział; 
Regnum meuin non eff de hoc mundo, bo nie przyfzedłną 
Świat woiowác po ludzku iáko fie Zydzi głupie fpo- 
dziewáia, ale zagubione Dufze zniewoli Czártowfkiey 
wyrwać, co wlaínie obiecanego, przez Proroki Mefly- 
á[zá urząd, y fpráwá bydz miálá. 

„Ze był Synem Dawidá wedle ciáláiátne fą tego do- 
wody, zwyprowśdzoney przez dzieie Pifmá S. genea- 
logii lego, śle y Rábin Abarbanel, zinnemi kommen- 
tuiąc in Cap: 9. Paie tak wyraznie nápilal: Uma | ex 
proprietatibus Charadierifiicis Meffue] datur inzenere ejus, 
© m illius familjs, nempe ut. Mejfias fit ex [emine Davi- 
dis, ex Caudice Sai ( feu effe) © virgultum ex radicibus 
ejus, adeod, ex Regum Davidis, © Salomonis. Et boc fiet 
propterea, quià lacobus Parens: Noflev, tradidit Regnum 
Dominium; in Populum DEI, Tribui ladayut cum. diceret 
Gen: 
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Genef: 49. verf. 10. non recedet fcepirum de Juda. Ex 
omnibus vero familus Domus Jude, elegit DEUS Davi- 
dem fervum fuum, promifrtque Ei folium iplus fore æter- 
num, propterea neceffario requiritur, ut Salvator fit ex 
femine Davidis, S non ex femine alio, & fedeat ejus loco 
in Tbrono illius, S vocetur nomine illius. 

Ze Meffiafz nalz byl iefzcze Paflov fidelis, oraz e 
Agnus inmolandus, iako go Prorotwá ukázywaly, y 
to właśnie w naukach lego Świętych widzieć każdy 
może. A ná koniec ten Paffor bonus, dedit animam 
pro ovibus fus, w czym fpełniło fię Proroćtwo, ficut 
Ove ad occifronem ducetur, 

Ze ná koniec ipfe portavit fcelera noflra, S attritus 
eff propter peccata nostra? Ten chyba nie widzi, kto go 
ná śmierć wydał, kto ukrzyzowal, kto do dzifiadnia, 
prawdzie oczy wiftey, Proroftwom y dopełnieniu ich 
przeczy. 

Zaite niemafz żadnego naywiękfzego Wiary 
Chrześciańfkiey nieprzyiaciela, ktoryby Hiftoryi no- 
wego Tefłamentu przeczyl. Sam nawet Pilat [ieželi 
dawnym Trádycyom dáč wiarę chcemy] czyniąc re- 
lácva, Celarzowi {praw y Rzadow fwoich, wiele oko- 
licznosci Zycia y Męki JEZUSOWEY wyraził. 5a- 
mi tylko złośliwi Żydzi falíz wízy ftkiemu zádála, y 
gru- 
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grubeml potwarzami, prawdę zátrzec ufiłuią, ku wię: 
kízey zgubie y zátraceniu fwemu. 

Tá złośc ich widocznie wfzyftkim left láwna 
w trádycyách  (ślbo raczey bluznierftwach, ktore 
wítyd wfpomnieć, á cym bárdziey drukować) ktore 
oni o tym Synagogom (woim podali. 

Pominąwfzy inne ufzow uczciwych: niegodne tra- 
dycye, wfpomnię tu niektore. Trádycya pod Imie- 
niem Jonathana wydana, opiewa: iz Herod uczyni- 
wfzy radę, co ma z JEZUSEM czynić, wyfłał Syna 
fwego z Woyfkiem ná Uczniow Jezufowych, ktorzy 
fie w paftyni Judfkiey ukrywśli, tám gdzie Vicus Hai 
fpedlatur, y. czcili ná püfzezy Obraz JEZUSOW, y 
MARYI Markt lego. Więc gdy widzieli Uczniowie 
nśftępuiącą ná fie potęgę Herodowa, profili o fuk- 
kurs Regem Cefaree przeciw klerodowi &c. c. Atoi 
piękna Hiftoryi kombinacya! 

Jefzcze inną máta, Zydzi Trádycya, to ieft: że 
dla zdradzieťtwa przewrotnego Człowieka krzywo- 
przý(iezcy, nazwanego: Akibas, JEZUS (kazany był 
ná śmierć, czym on rozdrazniony, zaczął nową wiarę 
rozsiewac, przeto Starfzyzna Kaplańfka rade uczy- 
miła, aby go złapać, myśleli o fpofobie. Więc go- 
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fpodarza u ktorego JEZUS częfto przebywał, przeku- 
pili. áby mudat bópić fie wina zaprawnego ná zá- 
pomnienie Imienia Fehon wah; gdyż ináczey w rece 
Zydowikie przyjść nie most. Ná i profzenie dobre= 
go tey fprávie powodzet nią, nakazali Káplani folen- 
ny pott w Jer ozol imie, ná pozor dla blagánia pomo- 
cy Bofkiey, ná woynie, ktora byli Żydzi ściśnieni 
od poftronnych Krolow, śle. w rzeczy. famey, áby 
byli od JEZUSA uwolnieni. 

Mey dy JEZUS [práwuiac. fobie bankiet z U- 
czniami, na ib fie tego to wina prawnego ; wpadł 
zaraz W ręcę ELLE á Uczniow. częścią pobito, 
częścią rofprofzono.  Qddźny zátym do. ladu Keet 
lewfkiego JEZUS, ale Krol fad fwoy odłożył do P 
fchy, tym czafem rozeflano po świecie pytálac, icżeli 
kto zechce bronić go, áby fię przed Se- 
natem duchownym fźwił; Interea roztrzaíano Íprá- 
wę iego W Sanchedrin, adzie nie ná smierc dekreto- 
wáno, śle ná wieczne więzienie: lecz Krol inną dal 
fentencya, y ná Krzyz przybić JEZUSA kazał &c. 
Inni znowu twierdzą, że ten fad nie przed Pafcha, 

śle po niey był odpráwiony, y tak fami fie nie zga- 
dzala. Ale czy możefz kiedy falíz mieć zgodne 
świadećtwo» 


Nie 
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Nie wyrażam tu bluznierftw fzkaradnych, ktore 
w Trádycyach fwoich Zydzi, ofobliwie w Kfiegach 
Toledos JESU nazwanych 'y w Talmudzie poktádli: 
śle kto chce ie czytać, niech przeyrzy Authorow, 
ktorzy Zydowfkie Kfięgi tlumaczyli, iáko to: Buxtor- 
fius, Vagenfeillus, Huldricus, Bafnagius, y innych 
wielu, 

Te wfzyflkie dowody z Pifma S. z Proro&w y 
Hiftoryi wyięte, iáko też y z Trádycyi famychze Zy- 
dow wzięte, konwinkowač każdego mogą, mieyfce 
rozumowi dźiącegof śle upor, złość, y ślepota Zy- 
dowíka mieyfca zdrowemu rozumowi nie dále, o! du- 
ra cervice © incircumciff corde, nie wltyd ich bayki y 
fzalbierftwa ták grube utrzymywać, y niemi Pi(mo S. 
tak zálzpecáč, že iuż famifz nie wiedzą, czemu mála 
wierzyć, 

Ci, ktorzy ufilowali konwinkowač ich pifmem 
y rácyami, nic niewfkorawfzy, zdefperowali o ich ná- 
wroceniu, ponieważ y nayoczy wiltlzey Prawdzie pod- 
dac (ie niechcą; ták fa w uporze zácieci, á baykámi 
fprofnemi y falízem zagmatwáni, y dla utrzymania ba- 
śni twoich ważą fig hardzie Pifmá S. y Proro&twa fal- 
fzować. 

Skaral ich był Pan Bog nie raz falízywemi Mefľya- 
fzami 
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fzami, olobliwie owym flawnym Moyzefzem, w kto- 
rym lubo nie widzieli znakow prawdziwego Meflyafza, 
przecież zewízad garneli fie do niego, fpodziewaiac 
fie (iáko ich ludzil] że ich miał wydrowadzic do Pá- 
leftyny, tám Kroleftwo (we załozyć y poftronnych 
Krolow záwoiowac, gdy zátym (zlí z ufnością zá nim, 
kazał im z przykrey (kály w morze (Kakác; obiecuiac, 
že im nic ňiebedzie, y že przez morze poprowadzi 
ich do Páleftyny, á tak lecieli Zydzi ná łeb ze (kály, 
jeden drugiego popychaiąc, y zgineło ich ná ten czas 
ná ośmdziefiąt tyfiecy Ludu. Niektorých iednák 
Weneckie Gálery, ktore fic ná morzu  Adryátyckim 
znaydowaly blifko tey fkály, z ktorey {Kakali Zydzi, 
tám pływśiących ratowali, y od nich tę hiftory o 
Meflyafzu ich Moyzefzu flyfzeli, Moyzefz zás ták im 
z oczu zginął, že nie wiedzą, gdzie fie podział, y 
mniemśią, że to był diabeł, albo czárownik. | 
"A pomogloz to co Żydom? byndymnicy. Ták fa, 
dziś zaślepieni iák y przedtým byli. BOG chyba fam 
y- Zbawiciel nafz JEZUS Chryftus, ktory fie za prze= 
śladowcow fwych ná Krzyżu modlił, potrafić w to 
tože, że ich do uznania prawdy przywiedzie, © co 
Dobroci lego pokotnie fupplikować trzeba. 
Ja ten Traktacik kończę flowy 5. Ambrożego ; 
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Non fine magno difcrimine de religion veritate dubita- 
1113, quam tantorum fanguime coujivmatam videmus. 
Magm periculi ves ef f pofl Prophetarum oracula, poj? 
Aboftolorum tefiimonia, pos? Martyrum vulnera vetórem 
Fidem, quaft novellam difcuteve prajyumas, © po tam 
manijefios Duces, im errore. pôvmaneos, pofl morientium 
fudares, otisja dijputattone coutendas. 


? A MAVA 
Ouo comt 
ih f 4i 
Sde! a l | 1 


de Chrif 


WU 


61.9, Č.61. / 
19. Luc; cap 
cab 35, 26. ct 

Chriftus ] 
titur Gep: 


Jeut; 
(AD: 7, 12. Pj 

+ 7.14,b, 
6. LL v. p. 
L (0D: A46 v 

PE 
37: (4p: 60,3. 


e RP 
JNDEX BIBLICUS 
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Sacra e Scripture Joxtibus de SS. driuitate, 
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21. 25. loann: 5. 22. Aor: 1. 11. 10. 42. 17. 31. Rom: 2. 16. 
2. Corinth: 5. 10.1. 2 beffz 4. 16.2. T heff. 1. 7. 2. Timor: 
4.1. Petri. 4. 5. Hebre: 9. 28. Jud: 4. Apoc: 1..7. 20. u. 
Chrifto tradita funt omnia à Patre & fubjecta. 
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DE BEATISSIMA V MARIA 
MARIA Virgo prenuntiata. 


Gen: 3, 15. Num: 24. 17. Pľalm: 18. 6. 44. 10. 45. 5. 84. 2. 
86. 3. 131. 8. Proverb: 31. 10.29. 9. !. Cant: 1.2. 3. 4. 5. 6. 
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Mater Jesu. Matth: 2. 13. loann: 19:25. 

MARIÆ perpetua  Virginitas. fignificatur. 
Exodi 3. z Jud: 6. 27. 38. 39. 40. Prak 14. 6. Cant: 2, 
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Spe plena. Eccl: 24. 24: loann: 2. 5. Charitate per- 
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Modefta, Luc: z. 48 Pia Luc: 1 19: 46. 47. Benigna 
Luc: 1 40 Fortis Prov: 31. 10. loann: 19 25. Sapiens 
Prov: 31. 26. loann: £ s. Pauper. Matth: + u. Luc: z, 7. 
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MARIA  falutatur ab Angelo Luc: n 28, Vifitat 
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tur cum lofeph in Bethleem Luc: 2, 4, in ZEgyptum 
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25, Manet cum Apoftolis Adforum 1. 14, &c &c &c 
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